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Please read this user manual first! 

Dear Customer, 

We hope that your product, which has been produced in modern plants and checked 

under the most meticulous quality control procedures, will provide you an effective 

service. 

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and keep it as 

a reference. If you handover the product to someone else, give the user manual as well. 

 

The user manual will help you use the product in a fast and safe way. 

 ̧   Read the manual before installing and operating the product. 

 ̧   Make sure you read the safety instructions. 

 ̧   Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.  

 ̧   Read the other documents given with the product. 

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences 

between models will be identified in the manual.  

Explanation of symbols 

Throughout this user manual the following symbols are used: 

Important information or useful tips.

Warning against dangerous conditions for life and property. 

Warning against electric voltage.

WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a 
completely environmentally friendly refrigerant the R600a (flammable only under 
certain conditions) you must observe the following rules: 
È Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
È Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  

ones recommended by the manufacturer. 
È Do not destroy the refrigerating circuit. 
È Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than 

those that might have been recommended by the manufacturer. 
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Your refrigerator 1 

1.  Control panel 
2.  Interior light 
3.  Fresh Food fan 
4.  Adjustable Cabinet shelves 
5.     Wine bottles support  
6.  Zero degree compartment 
7.    Cover glass 
8.  Salad crispers 
9.  Ice tray 

10.  Compartment for quickly freezing 
11.  Compartments for frozen froods keeping 
12.  Adjustable front feet 
13.  Shelf for jars 
14.  Shelf for bottles  

15.  Freezer fan 

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in 
the product you have purchased, then it is valid for other models. 
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Important Safety Warnings 2 

Please review the following information. 
Failure to observe this information may 
cause injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and reliability 
commitments will become invalid. 

Original Spare parts will be provided for 
10 years, following the product 
purchasing date. 

Intended use 

This product is intended to be used 

 ̧ indoors and in closed areas such as 

 homes; 
 

 ̧ in closed working environments such 

 as stores and offices; 
 

 ̧ in closed accommodation areas such 

 as farm houses, hotels, pensions. 
 

 ̧ It should not be used outdoors. 

General safety 

¸ When you want to dispose/scrap 

 the product, we recommend you 

 to consult the authorized service in 

 order to learn the required information 

 and authorized bodies. 
 

 ̧ Consult your authorized service for 

 all your questions and problems 

 related to the refrigerator. Do not 

 intervene or let someone intervene to 

 the refrigerator without notifying the 

 authorised services. 
 

 ̧ For products with a freezer 

 compartment; Do not eat cone ice 

 cream and ice cubes immediately 

 after you take them out of the freezer 

 compartment! (This may cause 

 frostbite in your mouth.) 

 ̧ For products with a freezer 

 compartment; Do not put bottled and 

 canned liquid beverages in the freezer 

 compartment. Otherwise, these may 

 burst. 
 

 ̧ Do not touch frozen food by hand; 

 they may stick to your hand. 
 

 ̧ Unplug your refrigerator before 

 cleaning or defrosting. 
 

 ̧ Vapor and vaporized cleaning 

 materials should never be used in 

 cleaning and defrosting processes of 

 your refrigerator. In such cases, the 

 vapor may get in contact with the 

 electrical parts and cause short circuit 

 or electric shock. 
 

 ̧ Never use the parts on your 

 refrigerator such as the door as a 

 means of support or step. 
 

 ̧ Do not use electrical devices inside 

 the refrigerator. 
 

 ̧ Do not damage the parts, where 

 the refrigerant is circulating, with 

 drilling or cutting tools. The refrigerant 

 that might blow out when the gas 

 channels of the evaporator, pipe 

 extensions or surface coatings are 

 punctured causes skin irritations and 

 eye injuries. 
 

 ̧ Do not cover or block the ventilation 

 holes on your refrigerator with any 

 material. 
 

 ̧ Electrical devices must be repaired 

 by only authorised persons. Repairs 

 performed by incompetent persons 

 create a risk for the user. 
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 ̧ In case of any failure or during 
 a maintenance or repair work, 
 disconnect your refrigeratorôs mains 
 supply by either turning off the 
 relevant fuse or unplugging your 
 appliance. 
 

 ̧ Do not pull by the cable when pulling 
 off the plug. 
 

 ̧ Place the beverage with higher proofs  
tightly closed and vertically. 

 

 ̧ Never store spray cans containing 
flammable and explosive substances  
in the refrigerator. 
 

 ̧ Do not use mechanical devices 
 or other means to accelerate the 
 defrosting process, other than those 
 recommended by the manufacturer. 
 

 ̧ This product is not intended to be 
 used by persons with physical, 
 sensory or mental disorders or 
 unlearned or inexperienced people 
 (including children) unless they are 
 attended by a person who will be 

responsible for their safety or who will 
instruct them accordingly for use of the 
product. 
 

 ̧ Do not operate a damaged 
 refrigerator. Consult with the service 
 agent if you have any concerns. 
 

 ̧ Electrical safety of your refrigerator 
 shall be guaranteed only if the earth 
 system in your house complies with 
 standards. 
 

 ̧ Exposing the product to rain, snow, 
 sun and wind is dangerous with 
 respect to electrical safety. 
 

 ̧ Contact authorized service when 
 there is a power cable damage to 
 avoid danger. 
 

 ̧ Never plug the refrigerator into 
 the wall outlet during installation. 

Otherwise, risk of death or serious 
injury may arise. 

 ̧ This refrigerator is intended for only 

 storing food items. It must not be 

 used for any other purpose. 
 

 ̧ Label of technical specifications is 

 located on the left wall inside the 

 refrigerator. 
 

 ̧ Never connect your refrigerator to 

 electricity-saving systems; they may 

 damage the refrigerator. 
 

 ̧ If there is a blue light on the 

 refrigerator, do not look at the blue 

 light with optical tools. 
 

 ̧ For manually controlled refrigerators, 

 wait for at least 5 minutes to start the 

 refrigerator after power failure. 
 

 ̧ This operation manual should be 

 handed in to the new owner of the 

 product when it is given to others. 
 

 ̧ Avoid causing damage on power 

 cable when transporting the 

 refrigerator. Bending cable may cause 

 fire. Never place heavy objects on 

 power cable. 
 

 ̧ Do not touch the plug with wet hands 

 when plugging the product. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ̧ Do not plug the refrigerator if the wall 

 outlet is loose. 
 

 ̧ Water should not be sprayed on 

 inner or outer parts of the product for 

 safety purposes. 
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 ̧ Do not spray substances containing 
 inflammable gases such as propane 
 gas near the refrigerator to avoid fire 
 and explosion risk. 
 

 ̧ Never place containers filled with 
 water on top of the refrigerator; in the 
 event of spillages, this may cause 
 electric shock or fire. 
 

 ̧ Do not overload the refrigerator with 
 food. If overloaded, the food items 
 may fall down and hurt you and 
 damage refrigerator when you open 
 the door. 
 

 ̧ Never place objects on top of the 
 refrigerator; otherwise, these objects 
 may fall down when you open or 
 close the refrigerator's door. 
 

 ̧ As they require a precise 
 temperature, vaccines, heat-sensitive 
 medicine and scientific materials 
 and etc. should not be kept in the 
 refrigerator. 
 

 ̧ If not to be used for a long time, 
 refrigerator should be unplugged. A 
 possible problem in power cable may 
 cause fire. 
 

 ̧ The plug's tip should be cleaned 
 regularly with a dry cloth; otherwise, it 
 may cause fire. 
 

 ̧ Refrigerator may move if adjustable 
 legs are not properly secured on the 
 floor. Properly securing adjustable 
 legs on the floor can prevent the 
 refrigerator to move. 
 

 ̧ When carrying the refrigerator, do not 
 hold it from door handle. Otherwise, it 
 may be snapped. 
 

 ̧ When you have to place your product 
 next to another refrigerator or freezer, 
 the distance between devices should 
 be at least 8cm. Otherwise, adjacent 
 side walls may be humidified. 

For products with a water 

dispenser; 
 

 Pressure of water mains should be 

 minimum 1 bar. Pressure of water 

 mains should be maximum 8 bars. 

 ̧ Use only potable water. 
 

Child safety 
 

 ̧ If the door has a lock, the key should 

 be kept away from reach of children. 
 

 ̧ Children must be supervised to 

 prevent them from tampering with the 

 product. 

 

Compliance with the WEEE 

Regulation and Disposing of the 

Waste Product 

The symbol   on the product or on 

packaging indicates that this product may 

not be treated as household waste. 

Instead it shall be handed over to the 

applicable collection point for the 

recycling of electrical and electronic 

equipment. By ensuring this product is 

disposed of correctly, you will help 

prevent potential negative consequences 

for the environment and human health, 

which could otherwise be caused by 

inappropriate waste handling of this 

product. For more detailed information 

about recycling of this product, please 

contact your local city office, you 

household waste disposal service or the 

shop where you purchased the product. 
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Package information 
 

 Packaging materials of the product 

are manufactured from recyclable 

materials in accordance with our 

National Environment Regulations. Do 

not dispose of the packaging materials 

together with the domestic or other 

wastes. Take them to the packaging 

material collection points designated 

by the local authorities. 

Do not forget... 

 Any recycled substance is an 

indispensable matter for nature and our 

national asset wealth. 

 If you want to contribute to the 

reevaluation of the packaging materials, 

you can consult to your environmentalist 

organizations or the municipalities 

where you are located. 
 

HCA warning 
 

If your product's cooling system 
contains R600a: 
 This gas is flammable. Therefore, pay 

attention to not damaging the cooling 

system and piping during usage and 

transportation. In the event of damage, 

keep your product away from potential 

fire sources that can cause the product 

catch a fire and ventilate the room in 

which the unit is placed. 

 Type of gas used in the product is 

stated in the type label which is on the 

left wall inside the refrigerator. 

 Never throw the product in fire for 

disposal. 

Things to be done for energy 

Saving 
 

 ̧ Do not leave the doors of your 

 refrigerator open for a long time. 
 

 ̧ Do not put hot food or drinks in your 

 refrigerator. 
 

 ̧ Do not overload your refrigerator so 

 that the air circulation inside of it is not 

 prevented. 
 

 ̧ Do not install your refrigerator 

 under direct sunlight or near heat 

 emitting appliances such as ovens, 

 dishwashers or radiators. Keep your 

 refrigerator at least 30 cm away from 

 heat emitting sources and at least 

 5 cm from electrical ovens. 
 

 ̧ Pay attention to keep your food in 

 closed containers. 
 

 ̧ For products with a freezer 

 compartment; You can store 

 maximum amount of food items in 

 the freezer when you remove the 

 shelf or drawer of the freezer. Energy 

 consumption value stated for your 

 refrigerator has been determined 

 by removing freezer shelf or drawer 

 and under maximum load. There 

 is no harm to use a shelf or drawer 

 according to the shapes and size of 

 food to be frozen. 
 

 ̧ Thawing frozen food in fridge 

 compartment will both provide energy 

 saving and preserve the food quality. 

  In case the information which are 

 given in the user manual are not 

 taken into account, manufacturer will 

 not assume any liability for this. 
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Installation 3 

Points to be paid attention 

to when the relocation of the 

refrigerator 
 

1. Your refrigerator should be 
 unplugged.Before transportation of 
 your refrigerator, it should be emptied 
 and cleaned. 
2. Before it is re-packaged, shelves, 
 accessories, crisper, etc. inside your 
 refrigerator should be fixed with 
 adhesive tape and secured against 
 impacts. Package should be bound 
 with a thick tape or sound ropes 
 and the transportation rules on the 
 package should be strictly observed. 
3. Original packaging and foam 
 materials should be kept for future 
 transportations or moving. 
 

Before you start the 
refrigerator, 
 

 Check the following before you start 
to use your refrigerator: 
1. Clean the interior of the refrigerator as 
 recommended in the ñMaintenance 
 and cleaningò section. 
 

2. Connect the plug of the refrigerator 
 to the wall socket. When the fridge 
 door is opened, fridge internal lamp 
 will turn on. 
 

3. When the compressor starts to 
 operate, a sound will be heard. The 
 liquid and gases sealed within the 
 refrigeration system may also give rise 
 to noise, even if the compressor is 
 not running and this is quite normal. 
 

4. Front edges of the refrigerator may 
 feel warm. This is normal. These 
 areas are designed to be warm to 
 avoid condensation. 
 

Electrical connection 
 

 Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity. 
Important: 
 

 The connection must be in compliance 
with national regulations. 

 ̧ The power plug must be easily 
 accessible after installation. 
 

 ̧ Electrical safety of your refrigerator 
 shall be guaranteed only if the earth 
 system in your house complies with 
 standards. 
 

 ̧ The voltage stated on the label 
 located at left inner side of your 
 product should be equal to your 
 network voltage. 
 

 ̧ Extension cables and multi plugs 
 must not be used for connection. 
 

  A damaged power cable must be 
  replaced by a qualified electrician. 

  Product must not be operated before 
  it is repaired! There is the risk of 
  electric shock! 
 

Disposing of the packaging 
 

 The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 

packing materials out of the reach 

of children or dispose of them by 

classifying them in accordance with the 

waste instructions stated by your local 

authorities. Do not throw away with 

regular house waste, throw away on 

packaging pick up spots designated by 

the local authorities. 

 The packing of your refrigerator is 

produced from recyclable materials. 
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Disposing of your old 

Refrigerator 
 

 Dispose of your old refrigerator without 

giving any harm to the environment. 

 ̧ You may consult your authorized 

 dealer or waste collection center of 

 your municipality about the disposal 

 of your refrigerator. 
 

 Before disposing of your refrigerator, 

cut out the electric plug and, if there 

are any locks on the door, make them 

inoperable in order to protect children 

against any danger. 
 

Placing and Installation 
 

 If the entrance door of the room 

where the refrigerator will be installed is 

not wide enough for the refrigerator to 

pass through, then call the authorized 

service to have them remove the doors 

of your refrigerator and pass it sideways 

through the door. 

1. Install your refrigerator to a place that 

 allows ease of use. 

2. Keep your refrigerator away from heat 

 sources, humid places and direct 

 sunlight. 

3. There must be appropriate air 

 ventilation around your refrigerator 

 in order to achieve an efficient 

 operation. If the refrigerator is to be 

 placed in a recess in the wall, there 

 must be at least 5 cm distance with 

 the ceiling and at least 5 cm with the 

 wall. Do not place your product on 

 the materials such as rug or carpet. 

4. Place your refrigerator on an even 

 floor surface to prevent jolts. 

 

Changing the illumination 
Lamp 
 

 To change the Bulb/LED used for 

illumination of your refrigerator, call your 

Authorized Service. 

The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. 
The intended purpose of this lamp is  to 
assist the user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and 
comfortable way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions 
such as temperatures below -20°C. 
 

Changing the door opening 
Direction 
 

 Door opening direction of your 

refrigerator can be changed according 

to the place you are using it. If this is 

necessary, please call your nearest 

Authorized Service. 

 

Adjusting the legs 
 

 If your refrigerator is unbalanced; 

 You can balance your refrigerator by 

turning its front legs as illustrated in the 

figure. The corner where the leg exists is 

lowered when you turn in the direction 

of black arrow and raised when you 

turn in the opposite direction. Taking 

help from someone to slightly lift the 

refrigerator will facilitate this process. 
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Preparation 4 

 ̧ Your refrigerator should be installed at 

 least 30 cm away from heat sources 

 such as hobs, ovens, central heater 

 and stoves and at least 5 cm away 

 from electrical ovens and should not 

 be located under direct sunlight. 
 

 ̧ The ambient temperature of the room 

 where you install your refrigerator 

 should at least be 10°C. Operating 

 your refrigerator under cooler 

 conditions is not recommended with 

 regard to its efficiency. 
 

 ̧ Please make sure that the interior 

 of your refrigerator is cleaned 

 thoroughly. 
 

 ̧ If two refrigerators are to be installed 

 side by side, there should be at least 

 2 cm distance between them. 
 

 ̧ When you operate your refrigerator 

 for the first time, please observe the 

 following instructions during the initial 

 six hours. 
 

 ̧ The door should not be opened 

 frequently. 
 

 ̧ It must be operated empty without 

 any food in it. 
 

 ̧ Do not unplug your refrigerator. If 

 a power failure occurs out of your 

 control, please see the warnings in 

 the ñRecommended solutions for the 

 problemsò section. 
 

 ̧ Original packaging and foam 

 materials should be kept for future 

 transportations or moving. 



 
Using your refrigerator 5 
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Indicator Panel 
 

Indicator panel allows you to set the 
temperature and control the other 
functions related to the product without 
opening the door of the product. Just 
press the inscriptions on relevant buttons 
for function settings. 
1. Power failure/High temperature / 
error warning indicator 

This indicator (!) illuminates during power 

failure, high temperature failures and 
error warnings. 
During sustained power failures, the 
highest temperature that the freezer 
compartment reaches will flash on the 
digital display. After checking the food 
located in the freezer compartment ( ) 
press the alarm off button to clear the 
warning. 
Please refer to "remedies advised for 
troubleshooting" section on your manual 
if you observe that this indicator is 
illuminated. 
 

2. Energy saving function (display 
off):  
If the product doors are kept closed for a 
long time energy saving function is 
automatically activated after 1 minute 
and energy saving symbol is illuminated. 
(  )  

When energy saving function is 
activated, all symbols on the display 
other than energy saving symbol will turn 
off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the 
door is opened, energy saving function 
will be canceled and the symbols on 
display will return to normal.  

Energy saving function is activated 
during delivery from factory and cannot 
be canceled. 

*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not 
perfectly match your product. If your product does not comprise the relevant 
parts, the information pertains to other models. 
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3.Quick fridge function 

Press this button to activate or deactivate 

the quick cool function ( ) 

 Use quick cooling function when you 

want to quickly cool the food placed 

in the fridge compartment. If you want 

to cool large amounts of fresh food, 

activate this function before putting the 

food into the product. 

 If you do not cancel it, quick cooling 

will cancel itself automatically after 1 

hours or when the fridge compartment 

reaches to the required temperature. 

 This function is not recalled when 

power restores after a power failure. 

4. Fridge compartment temperature 

setting button 

Press this button to set the temperature 

of the fridge compartment to 8, 7,6, 

5,4,3, 2,1,  8... respectively. Press this 

button to set the fridge compartment 

temperature to the desired value. ( ) 

5.Vacation Function 

In order to activate vacation function, 

press the this button (  ) for 3 seconds, 

and the vacation mode indicator ( ) will 

be activated. 

When the vacation function is activated, 

ñ- -ò is displayed on the fridge 
compartment temperature indicator and 
no active cooling is performed on the 
fridge compartment. It is not suitable to 
keep the food in the fridge compartment 
when this function is activated. Other 
compartments shall be continued to be 
cooled as per their set temperature.  

To cancel this function press Vacation 
function button again.  

 

6. Alarm off warning:  
In case of power failure/high temperature 
alarm, after checking the food located in 
the freezer compartment press the alarm 

off button ( ) to clear the warning.  

7. Key lock  

Press key lock button ( 3ôô) 
simultaneously for 3 seconds. Key lock 

symbol ( ) will light up and key lock 
mode will be activated. Buttons will not 
function if the Key lock mode is active. 
Press key lock button simultaneously for 
3 seconds again. Key lock symbol will 
turn off and the key lock mode will be 
exited.  

Press the key lock button if you want to 
prevent changing of the temperature 

setting of the refrigerator ( 3ôô).  

8. Eco fuzzy  
Press and hold eco fuzzy button one 
times to activate eco fuzzy function. 
Refrigerator will start operating in the 
most economic mode at least 6 hours 
later and the economic usage indicator 
will turn on when the function is active 

( ). Press and hold eco fuzzy function 
button for 3 seconds to deactivate eco 
fuzzy function.  

This indicator is illuminated after 6 hours 

when eco fuzzy is activated. 

9. Freezer compartment temperature 
setting button  
Press this button to set the temperature 
of the freezer compartment to -18,-19,-
20,-21, -22, -23,-24, -18... respectively. 
Press this button to set the freezer 
compartment temperature to the desired 

value.( )  
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10. Icematic off indicator (only on 
products with icematic machine) 

Indicates whether the icematic is on or 
off. (0/03ôô) If On, then the icematic is not 
operating. To operate the icematic again 
press and hold the On-Off button for 3 
seconds.  

 Water flow from water tank will stop 
when this function is selected. However, 
ice made previously can be taken from 
the icematic.  

11. Quick freeze function button/ 
icematic on-off button  
Press this button to activate or deactivate 
the quick freezing function. When you 
activate the function, the freezer 
compartment will be cooled to a 
temperature lower than the set value. 

( )  

 To turn on and off the icematic press 
and hold it for 3 seconds (only on 
products with icematic machine). 
Use the quick freeze function when you 
want to quickly freeze the food placed in 
fridge compartment. If you want to freeze 
large amounts of fresh food, activate this 
function before putting the food into the 
product.  

If you do not cancel it, Quick Freeze 
will cancel itself automatically after 25 
hours or when the fridge compartment 
reaches to the required temperature.  

 This function is not recalled when 
power restores after a power failure.  
 

Dual cooling system: 
 

 Your refrigerator is equipped with two 

separate cooling systems to cool the 

fresh food compartment and freezer 

compartment. Thus, air in the fresh food 

compartment and freezer compartment 

do not get mixed. 

Thanks to these two separate cooling 

systems, cooling speed is much higher 

than other refrigerators. Odors in the 

compartments do not get mixed. Also 

additional power saving is provided 

since the defrosting is performed 

individually. 
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2. Take special care not to mix already 

frozen food and fresh food. 
 

3. Make sure raw foods are not in 

contact with cooked foods in the fridge. 
 

4. Maximum frozen food storage volume 

is achieved without using the drawers 

provided in the freezer compartment. 

Energy consumption of your appliance  is 

declared  while the freezer compartment 

is fully loaded on shelves without the use 

of the drawers.  

5. It is recommended that you place 

foodstuffs on top shelf of freezer for initial 

freezing. 

 

Compartment for keeping 

perishable food (low temperature 

/-20C - +30C). 
 

This compartment was designed to store 

frozen food, which can be defrosted 

slowly (meat, fish, chicken,etc) as 

needed. Low temperature compartment 

is the coldest place in refrigerator where 

dairy products (cheese,butter), meat  fish 

or chicken can be kept in ideal conditions 

storage. 

Vegetables and/or fruits should not be 

placed in this compartment. 

 

Freezing fresh food 
 

 ̧Wrap or cover the food before 

placing them in the refrigerator. 
 

 ̧Hot food must cool down to the room 

temperature before putting them in the 

refrigerator. 
 

 ̧The foodstuff that you want to freeze 

must be fresh and in good quality. 
 

 ̧Foodstuff must be divided into portions 

according to the familyôs daily or meal 

based consumption needs. 
 

 ̧Foodstuff must be packaged in an 

airtight manner to prevent them from 

drying even if they are going to be kept 

for a short time. 
 

 ̧Materials to be used for packagings 

must be resistant to cold and humidity 

and they must be airtight. The packaging 

material of the food must be at a 

sufficient thickness and durability. 

Otherwise the food hardened due to 

freezing may puncture the packaging. It 

is important for the packaging to be 

closed securely for safe storage of the 

food. 
 

 ̧Frozen food must be used immediately 

after they are thawed and they should 

never be re-frozen. 
 

 ̧Placing warm food into the freezer 

compartment causes the cooling system 

to operate continuously until the food is 

frozen solid. 

 ̧Please observe the following 

instructions to obtain the best results. 

1. Do not freeze too large quantities of 

food at one time. The quality of the food 

is best preserved when it is frozen right 

through to the core as quickly as 

possible. 

 

 



 
 

Freezer 

Compartment 

Setting 

Fridge 

Compartment  

Setting 

Explanations 

-18°C 4°C This is the normal recommended setting. 

-20, -22 or -24°C 4°C 
These settings are recommended when 

the ambient temperature exceeds 30°C. 

Quick Freeze 4°C 

Use when you wish to freeze your food in 

a short time. If is recommended to be 

used to maintain the quality of meat and 

fish products. 

-18°C or colder 2°C 

If you think that your fridge compartment 

is not cold enough because of the hot 

conditions or frequent opening and 

closing of the door. 

-18°C or colder Quick Fridge 

You can use it when your fridge 

compartment is overloaded or if you wish 

to cool down your food rapidly. It is 

recommended that you activate quick 

fridge function 4-8 hours before placing 

the food. 

Freezer  

compartment 

shelves 

Various frozen food 

such as meat, fish, ice 

cream, vegetables and 

etc. 

Egg holder Egg 

Fridge 

compartment 

shelves 

Food in pans, covered 

plates and closed 

containers 

Fridge 

compartment 

door shelves 

Small and packaged 

food or drinks (such as 

milk, fruit juice and 

beer) 

Crisper Vegetables and fruits 

Fresh zone 

compartment 

Delicatessen products 

(cheese, butter, salami 

and etc.) 

 

Placing the food 
 

Recommendations for 

preservation of frozen food 
 

 ̧Pre-packed commercially frozen food 

should be stored in accordance with the 

frozen food manufacturer's instructions in 

a frozen food storage compartment. 
 

 ̧To ensure that the high quality 

supplied by the frozen food manufacturer 

and the food retailer is maintained, 

following points should be noted: 
 

 1. Put packages in the freezer as 

quickly as possible after purchase. 

 2. Ensure that contents of the package 

are labeled and dated. 

 3. Do not exceed "Use By", "Best 

Before" dates on the packaging. 
 

Defrosting 
 

The freezer compartment defrosts 

automatically. 
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Harvest Fresh 
 

  Fruits and vegetables stored in crispers 
illuminated with the HarvestFresh 
technology preserve their vitamin content 
(vitamin A and C) for a longer time 
thanks to the blue, green, red lights and 
dark cycles, which simulate a day cycle. 
  If you open the door of the refrigerator 
during the dark period of the 
HarvestFresh technology, the refrigerator 
will automatically detect this and enable 
the blue, green or red light to illuminate 
the crisper for your convenience. After 
you have closed the door of the 
refrigerator, the dark period will continue, 
representing the night time in a day 
cycle. 
 

Recommendations for the 
fresh food compartment 
 

*optional 
 

 ̧Do not allow the food to touch the 
temperature sensor in fresh food 
compartment. To allow the fresh food 
compartment keep its ideal storage 
temperature, sensor must not be 
hindered by food. 

 ̧Do not place hot foods in the product. 

Deep-freeze information 
 

 Food must be frozen as rapidly as 

possible when they are put in the freezer 

in order to keep them in good quality. 

 The TSE norm requires (according to 

certain measurement conditions) the 

refrigerator to freeze at least 4.5 kg of 

foodstuff at 32°C ambient temperature 

to -18°C or lower within 24 hours for 

every 100-liters of freezer volume. 

 It is possible to preserve the food for a 

long time only at -18°C or lower 

temperatures. 

 You can keep the freshness of food 

for many months (at -18°C or lower 

temperatures in the deep freeze). 

WARNING!  

 ̧Foodstuff must be divided into portions 

according to the familyôs daily or meal 

based consumption needs. 

 ̧Foodstuff must be packaged in an 

airtight manner to prevent them from 

drying even if they are going to be kept 

for a short time. 

 Materials necessary for packaging: 

 ̧Cold resistant adhesive tape 

 ̧Self-adhesive label 

 ̧Rubber rings 

 ̧Pen 

 Materials to be used for packaging 

the foodstuff must be tear-proof and 

resistant to cold, humidity, dour, oils 

and acids. 

 Foodstuff to be frozen should not be 

allowed to come in contact with the 

previously frozen items to prevent their 

partial thawing. Thawed out food must 

be consumed and must not be frozen 

again. 
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Maintenance and cleaning 6 

Protection of plastic 

surfaces 

  Do not put the liquid oils or oil-cooked 

 meals in your refrigerator in unsealed 

 containers as they damage the 

plastic surfaces of your refrigerator. 

In case of spilling or smearing oil on 

the plastic surfaces, clean and rinse 

the relevant part of the surface at 

once with warm water. 

  Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 

purposes.  

 We recommend that you unplug the 

ppliance before cleaning.  

 Never use any sharp abrasive 

instrument, soap, household cleaner, 

detergent and wax polish for 

cleaning.  

  Use lukewarm water to clean the 

cabinet of your refrigerator and wipe 

it dry.  

  Use a damp cloth wrung out in a 

solution of one teaspoon of 

bicarbonate of soda to one pint of 

water to clean the interior and wipe it 

dry.  

  Make sure that no water enters the 

lamp housing and other electrical 

items.  

  If your refrigerator is not going to be 

used for a long period of time, unplug 

the power cable, remove all food, 

clean it and leave the door ajar.  

  Check door seals regularly to ensure 

they are clean and free from food 

particles.  

  To remove door racks, remove all the 

contents and then simply push the 

door rack upwards from the base. 

Never use cleaning agents or water 

 that contain chlorine to clean the 

 outer surfaces and chromium coated 

 parts of the product. Chlorine causes 

 corrosion on such metal surfaces. 
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Troubleshooting 7 

The refrigerator does not operate.  

Å The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the 
socket securely. 
Å The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse 
have blown out. >>>Check the fuse. 

Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 
CONTROL and FLEXI ZONE). 

Å Ambient is very cold. >>>Do not install the refrigerator in places where the 
temperature falls below 10°C. 
Å Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of 
refrigerator frequently. 
Å Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid 
places. 
Å Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with 
liquid content in open containers. 
Å Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator. 
Å Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable level. 

 Compressor is not running 

Å Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 
failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system 
of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will start running 
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not 
startup at the end of this period. 
Å The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically. 
Å The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is fit 
into the socket. 
Å Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable temperature 
value. 
Å There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when the 
power restores. 

The operation noise increases when the refrigerator is running. 

Å The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in 
the ambient temperature. It is normal and not a fault. 

 

Please review this list before calling the service. It will save your time and money. This 

list includes frequent complaints that are not arising from defective workmanship or 

material usage. Some of the features described here may not exist in your product. 
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The refrigerator is running frequently or for a long time. 

Å New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time. 
Å The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient. 
Å The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take 
longer for it to attain the set temperature. This is normal. 
Å Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not 
put hot food into the refrigerator. 
Å Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm air 
that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer 
periods. Do not open the doors frequently. 
Å Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors are 
closed completely. 
Å The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the refrigerator 
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved. 
Å Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the current 
temperature. 

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient. 

Å The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the freezer 
temperature to a warmer degree and check. 

Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient. 

Å The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check. 

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen. 

Å The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check. 

Temperature in the fridge or freezer is very high. 

Å The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge compartment 
temperature setting has an effect on the temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and wait until the relevant compartments 
attain a sufficient temperature. 
Å Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently. 
Å Door is ajar. >>>Close the door completely. 
Å The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. 
When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature. 
Å Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not 
put hot food into the refrigerator. 
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Vibrations or noise. 

Å The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved slowly, 
balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong enough to 
carry the refrigerator, and level. 
Å The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items on 
top of the refrigerator. 

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, etc. 

Å Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your 
refrigerator. It is normal and not a fault. 

Whistle comes from the refrigerator. 

Å Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault. 

Condensation on the inner walls of refrigerator. 

Å Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a 
fault. 
Å Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently. Close them if they are open. 
Å Door is ajar. >>>Close the door completely. 

Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors. 

Å There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When 
the humidity is less, condensation will disappear. 

Bad odour inside the refrigerator. 

Å No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator regularly 
with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water. 
Å Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a different 
container or different brand packaging material. 
Å Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in 
closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours. 
Å Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the 
refrigerator. 

The door is not closing. 

Å Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the packages 
that are obstructing the door. 
Å The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to 
balance the refrigerator. 
Å The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and capable 
to carry the refrigerator. 

Crispers are stuck. 

Å The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the drawer. 

 



 
 
 

 

Prosimo, da najprej preberete uporabniġki priroļnik! 

Dragi kupec, 

Upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkuġena z 

natanļnimi postopki kakovosti, zagotovila uļinkovito delovanje. 

Zato pred uporabo naprave preberite celoten uporabniġki priroļnik in ga shranite kot 

referenco. Ļe napravo predate nekomu drugemu, zraven priloģite ġe uporabniġki 

priroļnik. 

 

Uporabniġki priroļnik bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave. 

 ̧ Priroļnik preberite preden napravo namestite in uporabite. 

 ̧ Preberite si tudi varnostna navodila. 

 ̧Priroļnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje potrebovali.  

 ̧ Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloģeni napravi. 

Upoġtevajte, da je uporabniġki priroļnik namenjen tudi ġtevilnim drugim modelom. 

Razlike med modeli bodo identificirane v priroļniku.  

Pomen simbolov 

Uporabniġki priroļnik vsebujejo naslednje simbole: 

Pomembne informacije in koristni nasveti.

Opozorila pred nevarnostmi za ģivljenje in lastnino. 

Opozorila pred elektriļno napetostjo.

OPOZORILO! 
 

Za normalno delovanje vaġe zamrzovalne naprave, ki uporablja naravi prijazno 
hladilno sredstvo R600a (vnetljivo samo pod doloļenimi pogoji), je treba upoġtevati 
naslednja pravila: 
È Ne zadrģujte prostega pretoka zraka okoli naprave.  
È Za hitrejġe odtajanje, ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporoļil 

proizvajalec. 
È Ne uniļujte hladilnega kroģenja. 
È V prostoru za hrano ne uporabljajte elektriļnih naprav, ki jih ni priporoļil proizvajalec. 
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Vaġ hladilnik 1 

 1.  Nadzorna ploġļa 
 2.  Notranja luļ 
 3.  Ventilator predela za sveģa ģivila 
 4.    Nastavljive police omarice 
 5.    Podpora za steklenice 
 6.  Zero stopnja predelek 
 7.    Nadzorovano zelenjavni koġ  

pokrov 
 8.  Nadzorovano zelenjavni koġ 
 9.  Pladenj in stojalo za led 

 10.  Predel za hitro zamrzovanje 
 11.  Predeli za shranjevanje zamrznjenih ģivil 
 12.  Nastavljive sprednje noge 
 13.  Police za kozarce 
 14.  Polica za steklenice 

 15.  Ventilator zamrzovalnika 

Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vaġemu 
proizvodu. Ļe naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje doloļenih delov, so veljavni za 
druge modele. 
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Pomembna varnostna opozorila 2 

Prosimo, preglejte naslednje informacije. 
Ļe ne boste upoġtevali teh informacij, 
lahko pride do telesnih poġkodb ali 
poġkodb materiala. 
V nasprotnem primeru garancija in 
zanesljivost nista veljavni. 

Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu nakupa. 

Namen uporabe 

 ̧ Naprava je namenjena uporabi znotraj 

in v zaprtih prostorih, kot so domovi; 
 

 ̧ v zaprtih delovnih prostorihkot so 

trgovine ali pisarne; 
 

 ̧ v zaprtih prostorih za nastanitev,kot so 

kmetije, hoteli, penzioni. 
 

 ̧ Ne uporabljajte ga na prostem. 

Sploġna varnost 

¸ Ko ģelite proizvod odstraniti/odvreļi, 

Vam priporoļamo, da se posvetujete s 

pooblaġļeno servisno sluģbo in organi, 

da pridobite potrebne informacije. 
 

 ̧ Pri morebitnih vpraġanjih ali teģavah s 

hladilnikom se posvetujte s pooblaġļeno 

servisno sluģbo. Brez sporoļila 

pooblaġļeni servisni sluģbi ne posegajte 

v hladilnik sami ali s tujo pomoļjo. 
 

 ̧ Za naprave z zamrzovalnim delom: 

sladoleda in ledenih kock ne jejte takoj, 

ko jih vzamete iz zamrzovalnega dela! 

(Povzroļijo lahko ozebline v ustih.) 

 ̧ Za naprave z zamrzovalnim delom: v 

zamrzovalnem delu ne shranjujte tekoļin 

v steklenicah ali ploļevinkah. Drugaļe 

lahko eksplodirajo. 
 

 ̧Zamrznjenih ģivil se ne dotikajte z 

rokami, saj lahko primrznejo. 
 

 ̧ Pred ļiġļenjem ali odtajanjem hladilnik 

izkljuļite iz elektriļnega omreģja. 
 

 ̧Hladilnika nikoli ne ļistite in odtajajte s 

paro ali parnimi ļistilnimi sredstvi. Para 

lahko pride v stik z elektriļnimi deli in 

povzroļi kratki stik ali elektriļni udar. 
 

 ̧ Delov hladilnika kot so vrata nikoli ne 

uporabljajte kot opornike ali stopnico. 
 

 ̧ V hladilniku ne uporabljajte elektriļnih 

naprav. 
 

 ̧ Delov, kjer hladilno sredstvo kroģi, ne 

poġkodujte z napravami za vrtanje ali 

rezanje. Ļe se plinski kanali izparilnika, 

podaljġki cevi ali povrġinske prevleke 

prebodejo, lahko hladilno sredstvo prodre 

in povzroļi draģenje koģe ali poġkodbe 

oļi. 
 

 ̧ Ne pokrivajte ali blokirajte zraļnih 

odprtin na hladilniku z nobenim 

materialom. 
 

 ̧ Elektriļne naprave lahko popravljajo 

samo pooblaġļene osebe. Popravila, ki 

jih izvajajo nepooblaġļene osebe, 

povzroļijo nevarnost za uporabnika. 
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 ̧  V primeru kakrġnekoli napake ali pred 
vzdrģevalnimi deli in popravili obvezno 
izkljuļite elektriļno napajanje hladilnika 
tako, da izkljuļite zadevno varovalko ali 
iztaknete vtiļ naprave. 
 

 ̧Ko izklopite vtiļ, ne vlecite za kabel. 
 

 ̧Koncentrirane alkoholne pijaļe hranite 
dobro zaprte in v pokonļnem poloģaju. 
 

 ̧ V hladilniku nikoli ne shranjujte 
razprġilcev, ki vsebujejo vnetljive in 
eksplozivne substance. 

 

 ̧ Za pospeġevanje postopka odtajanja 
ne uporabljajte mehanskih naprav ali 
drugih pripomoļkov, razen tistih, ki jih 
priporoļa proizvajalec. 
 

 ̧ Naprave naj ne uporabljajo osebe s 
fiziļnimi, senzornimi ali duġevnimi 
motnjami ali osebe, ki nimajo potrebnega 
znanja oziroma izkuġenj (vkljuļno z 
otroki), razen ļe jih nadzira oseba, ki je 
odgovorna za njihovo varnost ali oseba, 
ki jim bo ustrezno svetovala glede 
uporabe naprave. 

 

 ̧Ne uporabljajte poġkodovanega 
hladilnika. Ļe imate kakrġne koli 
pomisleke, se obrnite na servisno sluģbo.  
 

 ̧ Elektriļna varnost hladilnika je 
zagotovljena, le ļe ozemljitveni sistem v 
hiġi ustreza standardom. 
 

 ̧ Izpostavljanje proizvoda deģju, snegu, 
soncu ali vetru predstavlja elektriļno 
nevarnost. 
 

 ̧ Ļe je napetostni kabel poġkodovan, se 
obrnite na pooblaġļeno servisno sluģbo, 
da se izognete nevarnostim. 
 

 ̧  Hladilnika med montaģo nikoli ne 
vkljuļite v vtiļnico. 
  V nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne poġkodbe. 

 ̧ Hladilnik je namenjen samo 

shranjevanju ģivil. Ne uporabljajte ga v 

druge namene. 
 

 ̧ Etiketa s tehniļnimi specifikacijami se 

nahaja na levi steni znotraj hladilnika. 
 

 ̧ Hladilnika ne prikljuļujte na sisteme 

varļevanja elektriļne energije, saj ga 

lahko poġkodujejo. 
 

 ̧ Ļe je na hladilniku modra luļka, ne 

glejte vanjo skozi optiļne naprave. 
 

 ̧ Pri hladilnikih z roļnim upravljanjem, 

poļakajte vsaj 5 minut, preden ga po 

elektriļnem izpadu ponovno prikljuļite. 
 

 ̧ Ļe napravo dobi nov lastnik, mu 

izroļite tudi navodila za uporabo. 
 

 ̧ Med prenaġanjem hladilnika ne 

poġkodujte napetostnega kabla. 

Upogibanje kabla lahko povzroļi poģar. 

Na napetostni kabel nikoli ne postavljajte 

teģkih predmetov. 
 

 ̧ Ko napravo priklapljate, se ne dotikajte 

vtiļa z mokrimi rokami. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ̧Hladilnika ne prikljuļujte v razrahljano 

vtiļnico. 
 

 ̧ Iz varnostnih razlogov na notranjih ali 

zunanjih delih naprave ne ġkropite vode. 
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 ̧ V bliģini hladilnika ne prġite vnetljivih 
plinov, kot je propan, saj obstaja 
nevarnost poģara ali eksplozije. 
 

 ̧ Na hladilnik nikoli ne postavljajte posod 
z vodo, saj lahko to v primeru razlitja 
povzroļi elektriļni udar ali poģar. 
 

 ̧ Hladilnika ne preobremenite z ģivili. Ļe 
je naprava prenapolnjena, lahko ģivila 
med odpiranjem vrat hladilnika padejo dol 
in vas poġkodujejo ali povzroļijo ġkodo 
na hladilniku. 
 

 ̧ Na hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med odpiranjem ali 
zapiranjem vrat hladilnika padejo dol. 
 

 ̧ Cepiv, zdravil, obļutljivih na toploto, 
znanstvenih materialov itd. ne shranjujte 
v hladilnik, saj zahtevajo doloļeno 
temperaturo. 
 

 ̧ Ļe hladilnika ne boste uporabljali dlje 
ļasa, ga izklopite. Teģave v napetostnem 
kablu namreļ lahko povzroļijo poģar. 
 

 ̧ Konico vtiļa je treba redno ļistiti s 
suho krpo, saj lahko v nasprotnem 
primeru povzroļi poģar. 
  

 ̧ Ļe nastavljive noge niso dobro 
nameġļene na tleh, se hladilnik lahko 
premika. Ļe nastavljive noge dobro 
namestite na tla, lahko prepreļite 
premikanje hladilnika. 
 

 ̧ Med prenaġanjem hladilnika ne drģite 
za roļaje na vratih Saj jih lahko odtrgate. 
 

 ̧ Ļe napravo namestite zraven drugega 
hladilnika ali zamrzovalnika, naj bo 
razdalja med napravami vsaj 8 cm. V 
nasprotnem primeru se lahko na 
sosednjih stenah naprav pojavi vlaga. 

Za naprave z dispenzerjem  

za vodo 
 

 Pritisk vodovodnega omreģja naj bo 

vsaj 1 bar. Pritisk vodovodnega omreģja 

naj bo najveļ 8 barov. 

 ̧ Uporabljajte samo pitno vodo. 
 

Varnost otrok 
 

 ̧ Ļe imajo vrata kljuļavnico, jo hranite 

izven dosega otrok. 
 

 ̧ Otroke je treba nadzirati, da se ne 

igrajo z napravo. 

 

Skladnost z direktivo WEEE in 

odstranjevanjem odpadnih 

izdelkov 

Ļe se na izdelku ali embalaģi nahaja 

simbol  , to pomeni, da z izdelkom 

ne smete ravnati tako kot z ostalimi 

gospodinjskimi odpadki. Napravo morate 

oddati na primernem zbiraliġļu za 

recikliranje elektriļnih in elektronskih 

naprav. Nepravilno odlaganje izdelka 

lahko pripelje do negativnih uļinkov na 

okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko 

prepreļite s pravilnim odlaganjem vaġe 

stare naprave. Za podrobne informacije o 

recikliranju tega izdelka se obrnite na 

lokalni mestni urad, komunalno sluģbo ali 

trgovino, kjer ste izdelek kupili. 
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Informacije o embalaģi 
 

 Embalaģni material izdelka je izdelan iz 

materiala, ki ga je mogoļe reciklirati, v 

skladu z naġimi nacionalnimi okoljskimi 

predpisi. Embalaģnega materiala ne 

odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali 

drugimi odpadki. Odnesite ga na zbirna 

mesta za embalaģni material, ki so jih 

doloļile lokalne oblasti. 

Ne pozabite... 

 Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire. 

 Ļe ģelite prispevati k ponovnemu 

vrednotenju embalaģnih materialov, se 

lahko obrnete na vaġe okoljevarstvene 

organizacije ali obļine, kjer se nahajate. 
 

Opozorilo HCA 
 

Ļe hladilni sistem naprave vsebuje 
R600a: 
 Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, da med 

uporabo in transportom ne poġkodujete 

hladilnega sistema in cevi. V primeru 

poġkodbe, naj proizvod ne bo v bliģini 

potencialnih virov ognja, ob katerih se 

lahko vname in prezraļite prostor, v 

katerem je naprava. 

 Vrsta plina, ki ga vsebuje naprava, je 

navedena na tipski etiketi na levi steni 

znotraj hladilnika. 

 Naprave nikoli ne seģgite, da bi se je 

znebili. 

Varļevanje z energijo 
 

 ̧ Vrat hladilnika ne puġļajte odprtih dalj 

ļasa. 
  

 ̧ V hladilniku ne shranjujte toplih ģivil ali 

pijaļ. 
 

 ̧ Hladilnika ne napolnite preobilno, saj s 

tem prepreļite kroģenje zraka. 
 

 ̧ Hladilnika ne postavljajte na 

neposredno soļno svetlobo ali v bliģino 

naprav, ki oddajajo toploto, kot so peļice, 

pomivalni stroji ali radiatorji. Izdelek 

morate namestiti vsaj 30 cm od virov 

toplote in vsaj 5 cm od elektriļnih peļice. 
 

 ̧ Ģivila shranjujte v zaprtih posodah. 
 

 ̧ Za naprave z zamrzovalnim delom; v 

napravo lahko shranite najveļjo koliļino 

ģivil, ļe odstranite polico ali predal 

zamrzovalnika. Vrednost porabe energije 

se je doloļila, ko se je odstranila polica 

ali predal zamrzovalnika in je bila 

naprava napolnjena z najveļjo koliļino 

ģivil. Uporaba police ali predala glede na 

oblike in velikost ģivil, ki jih ģelite shraniti, 

ne predstavlja nevarnosti. 
 

 ̧ Odtajanje zamrznjenih ģivil v hladilnem 

delu, bo privarļevalo energijo in ohranilo 

kakovost ģivil. 
 

  Ob neupoġtevanju informacij iz 

uporabniġkega priroļnika, proizvajalec ne 

sprejema odgovornosti. 
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Namestitev 3 

Na kaj je treba biti pozoren pri 

premeġļanju hladilnika 
 

1. Hladilnik naj bo izklopljen. Hladilnik 

pred transportom izpraznite in oļistite. 

2. Preden napravo znova spakirate, je 

treba police, pripomoļke, predal za sveģa 

ģivila itd. v hladilniku pritrditi z lepilnim 

trakom in zavarovati proti udarcem. Paket 

je treba zvezati z debelim trakom ali 

vrvmi ter strogo upoġtevati pravila za 

transport, ki so navedena na embalaģi. 

3. Originalno embalaģo in penasti 

material shranite za prihodnji prevoz ali 

premikanje. 
 

Preden zaģenete hladilnik, 
 

 Preden priļnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje: 

1. Notranjost hladilnika oļistite kot je 

priporoļeno v poglavju èVzdrģevanje in 

ļiġļenjeç. 
 

2. Prikljuļite vtiļ hladilnika v vtiļnico. Ko 

se vrata hladilnika odprejo, zasveti 

notranja luļ hladilnika. 
 

3. Ko kompresor priļne delovati, boste 

zasliġali zvok. Tekoļina in plini v 

hladilnem sistemu obiļajno lahko 

povzroļijo hrup, tudi kadar kompresor ne 

deluje. 
 

4. Sprednji robovi hladilnika so na dotik 

lahko topli. To je obiļajno. Te povrġine so 

oblikovane, tako da so tople, kar 

prepreļuje kondenzacijo. 
 

Elektriļna povezava 
 

 Napravo prikljuļite v ozemljeno 
vtiļnico, ki je zaġļitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti.  
Pomembno: 
 

 Prikljuļitev mora ustrezati nacionalnim 
predpisom. 

 ̧Napajalni vtiļ naj bo po namestitvi 
lahko dostopen. 
 

 ̧ Elektriļna varnost hladilnika je 
zagotovljena, le ļe ozemljitveni sistem v 
hiġi ustreza standardom. 
 

 ̧ Napetost vaġega omreģja naj bi bila v 
skladu z napetostjo, ki je navedena na 
nalepki na levi notranji strani izdelka. 
 

 ̧ Za prikljuļitev ne uporabljajte 
podaljġevalnih kablov ali veļpotnih 
vtiļev. 
 

 Poġkodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen elektriļar. 

 Naprave ne uporabljajte preden ni 
popravljena! Obstaja nevarnost 
elektriļnega udara! 
 

Odstranjevanje embalaģe 
 

 Embalaģni material je lahko nevaren 

za otroke. Embalaģni material hranite 

izven dosega otrok ali ga odstranite v 

skladu z navodili za odstranjevanje 

odpadkov, ki jih doloļajo lokalne oblasti. 

Ne odstranjujte z obiļajnimi 

gospodinjskimi odpadki, temveļ 

embalaģo odstranite na mestih za 

pobiranje embalaģnega materiala, ki so 

jih doloļile lokalne oblasti. 

 Embalaģa hladilnika je izdelana iz 

materiala primernega za recikliranje. 
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Odstranjevanje starega 

Hladilnika 
 

 Stari hladilnik odstranite okolju 

prijazno. 

 ̧ Glede odstranjevanja hladilnika se 

posvetujte s pooblaġļenim prodajalcem 

ali centrom za zbiranje odpadkov v vaġi 

obļini. 
 

 Preden odstranite hladilnik, izklopite 

elektriļni vtiļ in onemogoļite morebitne 

kljuļavnice na vratih, da zaġļitite otroke 

pred nevarnostmi. 
 

Namestitev in montaģa 
 

 Ļe vhodna vrata sobe, kjer boste 

namestili hladilnik niso dovolj ġiroka, da bi 

hladilnik lahko spravili skozi, pokliļite 

pooblaġļeno servisno sluģbo, da bodo 

odstranili vrata hladilnika in ga boļno 

spravite skozi vrata. 

1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogoļalo preprosto uporabo. 

2. Hladilnik naj ne bo v bliģini toplotnih 

virov, vlaģnih prostorov ali neposredne 

sonļne svetlobe. 

3. Za uļinkovito delovanje mora biti 

prostor okrog hladilnika ustrezno 

prezraļen. Ļe bo hladilnik nameġļen v 

vdolbino v steni, mora biti najmanj 5 cm 

razmika od stropa in najmanj 5 cm 

razmika od stene. Naprave na postavite 

na podlage kot je preproga. 

4. Da bi prepreļili tresenje, namestite 

hladilnik na ravno talno povrġino. 

 

Zamenjava ģarnice 
 

 Zamenjavo ģarnice/luļke LED, ki se 

uporablja za osvetlitev hladilnika, naroļite 

na pooblaġļenem servisu. 

Luļka, uporabljena v tej napravi, ni 
primerna za razsvetljavo prostorov v 
gospodinjstvu. Namembnost te luļke je 
pomagati uporabniku, da lahko daje ģivila 
v hladilnik / zamrzovalnik na varen in 
udoben naļin. 
Luļi, uporabljene v tej napravi, morajo 
prenesti ekstremne fiziļne pogoje, kot so 
temperature pod -20°C. 
 

Spreminjanje smeri odpiranja 
vrat 
 

 Smer odpiranja vrat naprave se lahko 

spremeni glede na to, kje jo boste 

uporabljali. Ļe je to potrebno, pokliļite 

najbliģji pooblaġļen servis. 

 

Nastavitev nogic 
 

 Ļe vaġ hladilnik ni izravnan; 

 Hladilnik lahko izravnate tako, da 

sprednje noge zavrtite, kot kaģe slika. 

Kot, kjer je noga, je spuġļen, ļe obrnete 

v smeri ļrne puġļice in dvignjen, ļe 

obrnete v nasprotno smer. Olajġajte si 

delo in prosite za pomoļ drugo osebo, ki 

naj rahlo privzdigne hladilnik. 
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Priprava 4 

 ̧ Hladilnik morate namestiti vsaj 30 cm 

od virov toplote kot so kuhalne ploġļe, 

peļice, glavni grelci ali ġtedilniki in vsaj 5 

cm od elektriļnih peļic, prav tako ga ne 

postavljajte pod neposredno sonļno 

svetlobo. 
 

 ̧ Temperatura prostora kjer boste 

namestili hladilnik naj bo vsaj 10°C. 

Delovanje hladilnika v hladnejġih pogojih 

ni priporoļljivo, saj vpliva na njegovo 

uļinkovitost. 
 

 ̧ Prepriļajte se, da je notranjost 

hladilnika popolnoma ļista. 
 

 ̧ Ļe bosta dva hladilnika nameġļena 

drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 cm 

razmika. 
 

 ̧ Pri prvi uporabi hladilnika upoġtevajte 

naslednja navodila med prvimi ġestimi 

urami delovanja. 
 

 ̧ Izognite se pogostemu odpiranju vrat. 
 

 ̧Delovati mora prazen, brez ģivil. 
 

 ̧ Hladilnika ne izklopite. Ļe se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 

upoġtevajte opozorila v poglavju 

èPriporoļljive reġitve za teģaveç. 
 

 ̧ Originalno embalaģo in penasti 

material shranite za prihodnji prevoz ali 

premikanje. 



 
Uporaba hladilnika 5 
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Indikatorska tabla 
 

Indikatorska tabla omogoļa nastavitev 
temperature in nadzor nad drugimi 
funkcijami izdelka,ne da bi odprli vrata 
hladilnika. Za nastavitve funkcije 
preprosto pritisnite napise na ustreznih 
gumbih. 
1. Indikator za izpad elektriļnega 
toka/visoko temperaturo/opozorila na 
napako 

Ta indikator (!) zasveti pri izpadu 

elektriļnega toka, napakah visokih 
temperatur in opozorilih na napako. 
Med dolgotrajnimi izpadi elektriļnega 
toka bo najviġja temperatura, ki jo 
zamrzovalni predel doseģe, utripala na 
digitalnem zaslonu. Najprej preverite 
hrano v zamrzovalnem predelu ( ) in 
nato pritisnite gumb za izklop alarma, da 
ustavite opozorilo. 
Ļe opazite, da ta indikator sveti, glejte 
razdelek ènasveti za odpravljanje teģavç 
v vaġem priroļniku. 
 

2. Funkcija varļevanja energije 
(zaslon ugasnjen):  
Ļe so vrata izdelkov zaprta za daljġe 
ļasovno funkcijo varļevanja z energijo 
se samodejno aktivira po 1 minuto in 
varļevanje z energijo simbol sveti. ( )  

Ko je funkcija za varļevanje energije 
aktivirana, se bodo na zaslonu izklopili 
vsi simboli razen simbol za varļevanje 
energije. Ļe med delovanjem funkcije 
»Energy Saving« pritisnete kateri koli 
gumb ali odprete vrata, se bo funkcija 
izklopila in simboli na zaslonu se bodo 
vrnili na obiļajno delovanje.  

Funkcija varļevanja energije se vklopi 
med dostavo iz tovarne in je ni mogoļe 
preklicati. 

*Opcijsko: Ġtevilke v tem priroļniku so namenjene kot osnutki in se morda 
popolnoma ne ujemajo z vaġim izdelkom. Ļe vaġ izdelek ne vkljuļuje ustreznih 
delov, se podatki nanaġajo na druge modele. 
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3. Funkcija hitrega hlajenja 

Pritisnite ta gumb, da vkljuļite ali 

izkljuļite funkcijo hitrega kuhar.( ) 

 Funkcijo hitrega hlajenja uporabite, ko 

ģelite hitro ohladiti hrano, ki ste jo 

postavili v predel hladilnika. Ļe ģelite 

ohladiti velike koliļine sveģih ģivil, 

vklopite funkcijo preden postavite ģivila v 

hladilnik. 

 Ļe funkcije hitrega hlajenja ne 

prekliļete, se bo po 1 urah ali ko hladilni 

del doseģe ģeleno temperaturo 

samodejno izklopila. 

 Po vzpostavitvi napetosti v primeru 

izpada elektrike se funkcija ne povrne. 

4. Gumb za nastavitev temperature 

hladilnega predela 

Temperature hladilnega dela nastavite 
na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2,1 8, ļe pritisnete 
gumb zaporedoma. Pritisnite gumb za 
nastavitev ģelene temperature hladilnega 

dela. ( ) 

5. Funkcija za poļitnice 

Ļe ģelite aktivirati funkcijo za poļitnice, 

pritisnite ta gumb ( ) za 3 sekunde in 

indikator naļina za poļitnice () se 

aktivira. 

Ko je aktivirana funkcija za poļitnice, na 
indikatorju temperature hladilnega 
predela se prikaģe è- -«, v predelu 
hladilnika pa ni aktivnega hlajenja. Ko je 
funkcija za poļitnice vklopljena, ne 
priporoļamo shranjevanja ģivil v predelu 
hladilnika. Ostali predeli se bodo ġe 
naprej hladili, kot je nastavljena njihova 
temperatura.  

Za preklic funkcije ponovno pritisnite 
gumb Funkcija poļitnice.  

 

6. Opozorilo za izklop alarma:  
V primeru alarma za izpad toka/visoko 
temperaturo, najprej preverite hrano v 
zamrzovalnem predelu in nato pritisnite 
gumb za izklop alarma ( ), da ustavite 
opozorilo.  

7. Kljuļavnica  

Pritisnite gumb za kljuļavnico (3ôô) za 3 
sekunde. Zasvetila bo simbol za 

kljuļavnico () in vklopil se bo naļin za 
kljuļavnico. Med delovanjem naļina 
kljuļavnice gumbi ne delujejo. Ponovno 
pritisnite gumb za kljuļavnico za 3 
sekunde. Simbol za kljuļavnico bo 
prenehala svetiti in naļin za kljuļavnico 
se izklopi.  

Ļe ģelite prepreļiti spreminjanje 
nastavitve temperature hladilnika, 

pritisnite gumb kljuļavnica ( 3ôô).  

8. Varļna funkcija (Eco Fuzzy)  
Pritisnite in drģite Eco mehke gumb en 
ļas, da aktivirate eko fuzzy funkcijo.  
Hladilnik bo najkasneje po 6 urah priļel 
delovati v najvarļnejġem naļinu in ko je 
funkcija aktivna, se bo vklopil kazalec 

varļne uporabe (). Varļno funkcijo 
(Eco Fuzzy) izklopite, ļe za 3 sekunde 
pritisnete in drģite gumb za varļno 
funkcijo.  

Ta indikator zasveti po 6 urah, ko je 

varļna funkcija vklopljena. 

9. Gumb za nastavitev temperature 
zamrzovalnega dela  
Temperature zamrzovalnega dela 
nastavite na -18,-19,-20,-21, -22, -23,-24, 
-18, ļe pritisnete gumb zaporedoma. 
Pritisnite ta gumb za nastavitev ģelene 

temperature zamrzovalnega dela.( )  
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10. Indikator za izklop ledomata (samo 
za proizvode z Icematic stroj) 

Oznaļuje ali je ledomat vklopljen ali 
izkloplje. (0/03ôô) Ļe je vklopljen, ledomat 
ne deluje. Ļe ģelite, da ledomat deluje, 
ponovno pritisnite in drģite gumb za 
vklop-izklop za 3 sekunde.  

 Ko izberete to funkcijo, se tok vode iz 
rezervoarja za vodo ustavi. Ģe obstojeļ 
led pa lahko vzamete iz ledomata.  

11. Gumb funkcije hitrega 
zamrzovanja/gumb za vklop-izklop 
ledomata  
Pritisnite ta gumb za vklop ali izklop 
funkcije hitrega zamrzovanja. Ko 
aktivirate to funkcijo, se predel 
zamrzovalnika ohladi na temperaturo, ki 

je niģja od nastavljene vrednosti. ()  

 Za vklop in izklop ledomata pritisnite 
in drģite gumb za 3 sekunde (samo za 
proizvode z Icematic stroj). 
Funkcijo hitrega zamrzovanja uporabite, 
ko ģelite hitro zamrzniti hrano, ki ste jo 
postavili v predel hladilnika. Ļe ģelite 
zamrzniti velike koliļine sveģih ģivil, 
vklopite funkcijo preden postavite ģivila v 
hladilnik.  

Ļe funkcije hitrega zamrzovanja ne 
prekliļete, se bo po 25 urah ali ko 
hladilni del doseģe ģeleno temperaturo 
samodejno izklopila.  

 Po vzpostavitvi napetosti v primeru 
izpada elektrike se funkcija ne povrne.  
 

Dvojni hladilni sistem 
 

 Hladilnik je opremljen z dvema 

loļenima hladilnima sistemoma za 

hlajenje predela za sveģo hrano in 

zamrzovalnega dela. Tako se zrak 

predela za sveģo hrano in zrak 

zamrzovalnega dela ne pomeġata. 

Zahvaljujoļ dveh loļenih hladilnih 

sistemov, je hitrost hlajenja viġja kot v 

ostalih hladilnikih. Vonji v predelih se ne 

meġajo. Zaradi posameznega odtajanja, 

se tudi prihrani energija. 
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2. Pazite, da ne zameġate ģe 

zamrznjenih in sveģih ģivil. 
 

3. Pazite, da surova ģivila niso 

niso v stiku s kuhanimi ģivili v hladilniku. 
 

4. V napravo lahko shranite najveļjo 

koliļino ģivil, ļe ne uporabljate predalov 

v zamrzovalnem delu. Navedena poraba 

energije vaġe naprave se nanaġa na 

popolnoma napolnjen zamrzovalni del 

brez uporabe predalov.  
 

5. Priporoļamo, da za prvotno 

zamrzovanje ģivila postavite na zgornjo 

polico zamrzovalnika. 
 

Predel za shranjevanje 

pokvarljivih ģivil (nizka 

temperatura \ -20C - +30C). 
 

Ta predel je oblikovan za shranjevanje 

zamrznjenih ģivil, ki se lahko glede na 

potrebe odmrznejo poļasi (meso, ribe, 

piġļanec itd.) Hladilni predel je 

najhladnejġe mesto v hladilniku, kjer 

lahko shranite ģivila kot so mleļni izdelki 

(sir, maslo), meso, ribe in piġļanec, v 

idealnih pogojih shranjevanja. 

Ta predel ni primeren za shranjevanje 

zelenjave in/ali sadja. 

 

Zamrzovanje sveģih ģivil 
 

 ̧Preden postavite ģivila v hladilni 

jih zavijte ali pokrite. 
 

 ̧Topla ģivila ohladite na sobno 

temperaturo preden jih postavite v 

hladilnik. 
 

 ̧Ģivila, ki jih ģelite zamrzniti, morajo biti 

sveģa in kakovostna. 
 

 ̧Ģivila razdelite v koliļine glede na 

druģinsko porabo na dan ali obrok. 
 

 ̧Ģivila zapakirajte nepreduġno, da se ne 

izsuġijo, ļeprav bodo shranjena le za 

kratek ļas. 
 

 ̧Materiali za pakiranje morajo biti 

odporni na mraz in vlago ter nepreduġni. 

Material za pakiranje mora biti ustrezne 

debeline in vzdrģljiv. Drugaļe lahko 

ģivilo, ki je otrdeno zaradi zamrzovanja, 

prebode embalaģo. Za varno 

shranjevanje ģivil je pomembno, da je 

embalaģa dobro zaprta. 
 

 ̧Zamrznjena ģivila porabite nemudoma, 

ko se odtalijo ter jih nikoli ne zamrznite 

ponovno. 
 

 ̧Ļe v predel za zamrzovanje shranite 

topla ģivila, bo hladilni sistem deloval 

neprestano, dokler ģivila ne bodo 

popolnoma zamrznjena. 

 ̧Ļe ģelite ohraniti najboljġe rezultate, 

upoġtevajte naslednja navodila. 

1. Ne zamrzujte velike koliļine ģivil 

naenkrat. Kakovost ģivil se najbolje 

ohrani, ļe so globoko zamrznjena v ļim 

krajġem ļasu. 

 

 



 

Nastavitev 

zamrzovalnega 

dela 

Nastavitev 

hladilnega dela 

Razlage 

-18°C 4°C To je obiļajna priporoļljiva nastavitev. 

-20, -22 ali -24°C 4°C 
Te nastavitve so priporoļljive, ļe 

temperatura prostora presega 30 °C. 

Funkcija hitrega 

zamrzovanja 
4°C 

Uporabite, ko ģelite v kratkem ļasu 

zamrzniti hrano. Priporoļeno uporabiti, 

ļe ģelite ohraniti kakovost mesa in rib. 

-18°C ali hladneje 2°C 

Ļe menite, da zaradi toplih razmer ali 

pogostega odpiranja in zapiranja vrat 

hladilni del ni dovolj hladen. 

-18°C ali hladneje 

Funkcija hitrega 

hlajenja (Quick 

Fridge) 

To nastavitev uporabite, ļe je hladilni del 

prenapolnjen ali ļe ģelite hitro ohladiti 

ģivila. Priporoļljivo je, da funkcijo hitrega 

hlajenja vkljuļite 4-8 ur preden boste 

vstavili ģivila. 

4578337104/AA 
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Police 

zamrzovalnega 

dela 

Razliļna zamrznjena 

ģivila, kot so meso, 

ribe, sladoled, 

zelenjava itd. 

Nosilec za 

jajca 
Jajce 

Police 

hladilnega dela 

Ģivila v ponvah, 

pokritih kroģnikih in 

zaprtih posodah. 

Police na 

vratih 

hladilnega dela 

Majhna in zapakirana 

ģivila ali pijaļe (kot so 

mleko, sadni sokovi in 

pivo) 

Predel za 

sveģa ģivila 
Zelenjava in sadje 

Predel za 

sveģa ģivila 

Delikatesni izdelki (sir, 

maslo, salame itd.) 

 

Postavitev ģivil 
 

Priporoļila za shranjevanje 

zamrznjenih ģivil 
 

V̧naprej pakirana zamrznjena ģivila iz 

trgovine shranite po navodilih 

proizvajalca zamrznjenih ģivil za predel 

za shranjevanje zamrznjenih ģivil. 
 

 ̧Da bi ohranili visoko kakovost 

proizvajalca zamrznjenih ģivil in 

prodajalca ģivil, upoġtevajte naslednje 

toļke: 
 

 1. Po nakupu nemudoma postavite 

zavitke v zamrzovalnik. 

 2. Prepriļajte se, da je embalaģa 

oznaļena in datirana. 

 3. Datumov »Uporabno do«, »Najbolje 

porabiti doç na etiketi ne prekoraļite. 
 

Odtajanje 
 

Predel zamrzovalnik se samodejno 

odtaja. 
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Harvest Fresh 
 

V sadju in zelenjavi, shranjeni v predalih 
Crisper in osvetljeni z modro svetlobo, se 
zaradi uļinka valovne dolģine modre 
svetlobe nadaljuje proces fotosinteze, 
zato se ohrani vsebnost vitaminov. 
Ļe odprete vrata hladilnika v temnem 
ciklu tehnologije HarvestFresh, hladilnik 
to samodejno zazna in za laģjo uporabo 
osvetli predal Crisper z modro-zeleno ali 
rdeļo svetlobo. Ko zaprete vrata 
hladilnika, se nadaljuje temni cikel, ki 
predstavlja noļni ļas dnevnega cikla. 
 

Priporoļila za predel za sveģa 

ģivila 

*izbirno 
 

 ̧Prepreļite, da bi ģivila priġla v stik s 

senzorjem za temperaturo v predelu za 

sveģa ģivila. Da bi v predelu za sveģa 

ģivila ohranili popolno temperaturo za 

shranjevanje, poskrbite, da senzorja ne 

bodo ovirala ģivila. 

V̧ napravo ne nalagajte vroļih ģivil. 

Informacije za globoko 

zamrzovanje 
 

 Da bi ohranili kakovost ģivil, jih pri 

postavitvi v zamrzovalnik zamrznite v ļim 

krajġem ļasu. 

 Standard TSE zahteva (pod doloļenimi 

merilnimi pogoji), da hladilnik pri 32°C 

temperature prostora v 24 urah na vsakih 

100-litrov prostornine zamrzovalnika 

zamrzne vsaj 4,5 kg ģivil na -18°C ali 

niģje. 

 Ģivila lahko dalj ļasa hranite pri -18°C 

ali niģjih temperaturah. 

 Sveģino ģivil lahko ohranite veļ 

mesecev (pri -18ÁC  ali niģjih 

temperaturah v globokem zamrzovanju). 

OPOZORILO!  

 ̧Ģivila razdelite v koliļine glede na 

druģinsko porabo na dan ali obrok. 

 ̧Ģivila zapakirajte nepreduġno, da se ne 

izsuġijo, ļeprav bodo shranjena le za 

kratek ļas. 

 Potrebni materiali za pakiranje: 

 ̧Na mraz odporen lepilni trak. 

 ̧Samolepilna nalepka. 

 ̧Gumica. 

 ̧Pisalo. 

 Materiali za pakiranje ģivil se ne smejo 

trgati, biti morajo odporni na mraz, vlago, 

vonj, olja in kisline. 

 Pazite, da ģivila za zamrzovanje ne 

pridejo v stik s predhodno zamrznjenimi 

ģivili, saj lahko povzroļijo delno taljenje. 

Odtaljena ģivila je treba porabiti in jih ne 

smete ponovno zamrzniti. 
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Vzdrģevanje in ļiġļenje 6 

Zaġļita plastiļnih povrġin 

 Tekoļega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 

posodah, saj lahko poġkodujejo plastiļne 

povrġine hladilnika. Ļe na plastiļnih 

povrġinah razlijete olje ali jih umaģete z 

oljem, jih oļistite in splaknite s toplo 

vodo. 

 Pri ļiġļenju nikoli ne uporabljajte 

bencina, benzena ali podobnih snovi.  

Priporoļamo, da napravo pred 

ļiġļenjem izkljuļite iz elektriļnega 

omreģja.  

Za ļiġļenje ne uporabljajte ostrih 

abrazivnih predmetov, mila, 

gospodinjskih ļistil, ļistilnih sredstev 

in loġļila.  

 Omarico hladilnika oļistite z mlaļno 

vodo in jo do suhega obriġite.  

 Za ļiġļenje notranjosti uporabite 

izģeto krpo, ki ste jo namoļili v 

raztopino ene ļajne ģliļke sode 

bikarbonata in pol litra vode ter nato 

do suhega obriġite.  

 Prepreļite, da bi ohiġje luļi in ostali 

elektriļni predmeti priġli v stik z vodo.  

 Ļe hladilnika dalj ļasa ne boste 

uporabljali, izkljuļite elektriļni kabel, 

odstranite vsa ģivila, ga oļistite in 

pustite vrata priprta.  

 Preverite, da so tesnila na vratih ļista 

in ne vsebujejo delcev ģivil.  

 Ļe ģelite odstraniti vratne police, jih 

izpraznite in jih enostavno potisnite 

navzgor od podlage. 

 Za ļiġļenje zunanjih povrġin in 

kromiranih delov izdelka ne 

uporabljajte ļistilnih sredstev ali 

klorirane vode. Klor povzroļi korozijo 

na kovinskih povrġinah. 
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Odpravljanje teģav 7 

Hladilnik ne deluje.  

Å Vtiļ ni pravilno vkljuļen v vtiļnico. >>>Pravilno prikljuļite vtiļ v vtiļnico. 
Å Ali je glavna varovalka ali pa varovalka vtiļnice v katero je prikljuļen hladilnik, 
pregorela? >>>Preverite varovalko. 

Kondenzacija na stranski steni hladilnega dela (MULTIZONE, COOL CONTROL 
in FLEXI ZONE). 

Å Prostor je zelo hladen. >>>Hladilnika ne nameġļajte v prostor, v katerem 
temperatura pade pod 10°C. 
Å Vrata so bila pogosto odprta. >>>Vrat hladilnika ne odpirajte in zapirajte 
prepogosto. 
Å Prostor je zelo vlaģen. >>>Hladilnika ne nameġļajte v prostor z visoko vlaģnostjo. 
Å Ģivila, ki vsebujejo tekoļino, so shranjena v odprtih posodah. >>>Ģivil, ki vsebujejo 
tekoļino, ne shranjujte v odprtih posodah. 
Å Vrata hladilnika so priprta. >>>Zaprite vrata hladilnika. 
Å Temperatura je nastavljen na zelo hladno stopnjo. >>>Termostat preklopite na 
ustrezno stopnjo. 

 Kompresor ne deluje 

Å Termiļna zaġļita kompresorja bo med nenadnimi izpadi elektriļnega toka ali pri 
izkljuļevanju-vkljuļevanju pregorela, saj pritisk hladilnega sredstva v hladilnem 
sistemu ġe ni uravnoteģen. Po pribliģno 6 minutah se bo hladilnik zagnal. Ļe se 
hladilnik po tem ļasu ne zaģene, pokliļite servisno sluģbo. 
Å Hladilnik se odtaja. >>>Za hladilnik s popolnoma samodejnim odtajanjem je to 
obiļajno. Odtajanje poteka v rednih presledkih. 
Å Hladilnik ni vkljuļen v vtiļnico. >>>Prepriļajte se, da je vtiļ vstavljen v vtiļnico. 
Å Temperatura ni pravilno nastavljena. >>>Izberite ustrezno vrednost temperature. 
Å Pojavi se izpad elektrike. >>>Ob vrnitvi elektrike se hladilnik povrne v normalno 
delovanje. 

Med delovanjem hladilnika se hrup poveļa. 

Å Uļinkovitost delovanja hladilnika se lahko spremeni glede na spremembe 
temperature prostora. To je obiļajno in ni napaka. 

 

Prosimo, preglejte ta seznam preden pokliļete servisno sluģbo. Prihranilo vam bo ļas in 

denar. Na seznamu so pogoste pritoģbe, ki niso posledica pomanjkljive izdelave ali 

materiala. Nekatere izmed opisanih znaļilnosti, morda ne veljajo za vaġo napravo. 
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Delovanje hladilnika je pogosto ali traja dalj ļasa. 

Å Nova naprava je ġirġa od prejġnje. Veļji hladilniki delujejo dalj ļasa. 
Å Temperatura prostora je visoka. >>>Normalno je, da naprava v toplem prostoru 
deluje dlje ļasa. 
Å Hladilnik je bil pred kratkim prikljuļen ali pa je bil prenapolnjen z ģivili.  
>>>Ļe ste hladilnik ġele pred kratkim prikljuļili ali prenapolnili z ģivili, bo trajalo dlje 
ļasa, da doseģe nastavljeno temperaturo. To je obiļajno. 
Å V hladilnik so bile nedavno postavljene veļje koliļine toplih ģivil. >>>V hladilnik ne 
postavljajte toplih ģivil. 
Å Vrata ste pogosto odpirali ali jih pustili dalj ļasa priprte. >>>Topel zrak, ki je priġel v 
hladilnik, povzroļa daljġe delovanje hladilnika. Vrat ne odpirajte prepogosto. 
Å Vrata zamrzovalnega ali hladilnega dela so bila priprta. >>>Preverite, ļe so vrata 
dobro zaprta. 
Å Hladilnik je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>>Temperaturo hladilnika 
nastavite na toplejġo stopnjo in poļakajte, da jo doseģe. 
Å Tesnilo na vratih hladilnika ali zamrzovalnika je umazano, izrabljeno, zlomljeno ali 
nepravilno nameġļeno. >>>Tesnilo oļistite ali zamenjajte. Poġkodovano/zlomljeno 
tesnilo povzroļa, da hladilnik deluje dalj ļasa za vzdrģevanje trenutne temperature. 

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura hladilnika 
ustrezna. 

Å Temperatura zamrzovalnika je nastavljena na zelo nizko vrednost. >>>Temperaturo 
zamrzovalnika nastavite na toplejġo stopnjo in preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura zamrzovalnika 
ustrezna. 

Å Temperatura hladilnika je nastavljena na zelo nizko vrednost. >>>Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejġo stopnjo in preverite. 

Ģivila shranjena v predalih hladilnega dela so zamrznila. 

Å Temperatura hladilnika je nastavljena na zelo visoko vrednost. >>>Temperaturo 
hladilnika nastavite na niģjo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali zamrzovalniku so zelo visoke. 

Å Temperatura hladilnika je nastavljen na zelo visoko stopnjo. >>>Temperatura 
hladilnega predela vpliva na temperaturo zamrzovalnika. Spremenite temperaturo 
hladilnika ali zamrzovalnika in poļakajte, da ģelen predel doseģe ustrezno 
temperaturo. 
Å Vrata pogosto odpirate ali jih puġļate dalj ļasa priprte. >>>Vrat ne odpirajte 
prepogosto. 
Å Vrata so priprta. >>>Dobro zaprite vrata. 
Å Hladilnik je bil pred kratkim prikljuļen ali prenapolnjen z ģivili. >>>To je obiļajno. 
Ļe ste hladilnik ġele pred kratkim prikljuļili ali prenapolnili z ģivili, bo trajalo dlje ļasa, 
da doseģe nastavljeno temperaturo. 
Å V hladilnik so bile nedavno postavljene veļje koliļine toplih ģivil. >>>V hladilnik ne 
postavljajte toplih ģivil. 
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Tresljaji ali hrup. 

Å Neravna ali nestabilna tla. >>> Ļe se hladilnik med poļasnim premikanjem trese, 
ga izravnajte, tako da nastavite noge hladilnika. Prepriļajte se tudi, da so tla ravna in 
dovolj moļna podpora za hladilnik. 
Å Predmeti, ki so postavljeni na hladilnik, lahko povzroļijo hrup. >>>Odstranite 
predmete, ki so postavljeni na vrhu hladilnika. 

Iz hladilnika se ġiri hrup podoben prelivanju tekoļine, prġenju itd. 

Å Naļin delovanja hladilnika povzroļa pretok tekoļine in plinov. To je obiļajno in ni 
napaka. 

Iz hladilnika se sliġi ģviģganje. 

Å Za ohladitev hladilnika se uporabljajo ventilatorji. To je obiļajno in ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah hladilnika. 

Å Vroļe in vlaģno vreme poveļa zaledenitev in kondenzacijo. To je obiļajno in ni 
napaka. 
Å Vrata pogosto odpirate ali jih puġļate dalj ļasa priprte. >>>Vrat ne odpirajte 
prepogosto. Zaprite jih, ļe so odprte. 
Å Vrata so priprta. >>>Dobro zaprite vrata. 

Na zunanji strani hladilnika ali med vrati se pojavi vlaga. 

Å Vlaga v zraku, kar je obiļajno pri vlaģnem vremenu. Ko se vlaga zniģa, bo 
kondenzacija izginila. 

Neprijeten vonj v hladilniku. 

Å Naprave niste redno ļistili. >>>Notranjost hladilnika oļistite z gobo, mlaļno ali 
gazirano vodo. 
Å Vonj povzroļajo nekatere posode ali materiali pakiranja. >>>Uporabite druge 
posode ali drugaļno vrsto materialov pakiranja. 
Å Ģivila so v hladilniku v nepokritih posodah. >>>Ģivila shranjujte v zaprtih posodah. 
Mikroorganizmi, ki prihajajo iz nepokritih posod, lahko povzroļijo neprijetne vonjave. 
Å Ģivila, ki jim je potekel datum uporabe ter pokvarjena ģivila odstranite iz hladilnika. 

Vrata se ne zapirajo. 

Å Ovojnine ģivil prepreļujejo zapiranje vrat. >>>Prestavite pakiranja, ki ovirajo vrata. 
Å Hladilnik ne stoji ravno na tleh. >>>Noge hladilnika nastavite, da uravnate hladilnik. 
Å Neravna ali ġibka tla. >>>Prepriļajte se, da so tla ravna in primerna podpora za 
hladilnik. 

Predali so obtiļali. 

Å Ģivila se dotikajo stropa predala. >>>Ponovno razporedite ģivila v predalu. 

 



 
 

Prosimy najpierw przeczytaĺ tň instrukcjň obsğugi! 
Drodzy Klienci, 

Mamy nadziejň, Ũe nasz wyr·b, wyprodukowany w nowoczesnym zakğadzie i 

sprawdzony wedğug najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakoŜci, bňdzie Wam 

dobrze sğuŨyğ. 

Dlatego prosimy uwaŨnie przeczytaĺ cağŃ instrukcjň obsğugi chğodziarki przed jej uŨyciem 

i zachowaĺ jŃ do p·Ŧniejszego wglŃdu. Przy przekazaniu tej chğodziarki komuŜ innemu, 

prosimy takŨe przekazaĺ tň instrukcjň. 

 

Niniejsza instrukcja obsğugi pomoŨe korzystaĺ z tej chğodziarki sprawnie i 

bezpiecznie. 

 ̧   Proszň przeczytaĺ tň instrukcjň przed zainstalowaniem i uruchomieniem chğodziarki. 

 ̧   Prosimy na pewno przeczytaĺ wskaz·wki na temat bezpieczeŒstwa. 

 ̧   Prosimy przechowywaĺ tň instrukcjň w ğatwo dostňpnym miejscu, bo moŨe siň 

przydaĺ p·Ŧniej.  

 ̧   Prosimy przeczytaĺ r·wnieŨ inne dokumenty dostarczone wraz z chğodziarkŃ. 

Zwracamy uwagň, Ũe instrukcja ta odnosi siň takŨe do kilku innych modeli. R·Ũnice 

pomiňdzy modelami zostanŃ wskazane w instrukcji.  

ObjaŜnienie symboli 

W niniejszej instrukcji obsğugi uŨywa siň nastňpujŃcych symboli: 

Wa ne informacje i przydatne wskaz wki.

Ostrze enie przed zagro eniem ycia i mienia. 

 OstrzeŨenie przed poraŨeniem elektrycznym.
 

UWAGA! 
 

Aby zapewniĺ normalnŃ pracň tej, wykorzystujŃcej cağkowicie przyjazny Ŝrodowisku 
(ğatwopalny tylko w pewnych warunkach) Ŝrodek chğodniczy R600a, chğodziarko-
zamraŨarki, naleŨy przestrzegaĺ nastňpujŃcych zasad: 
È Nie naleŨy blokowaĺ swobodnego przepğywu powietrza wok·ğ chğodziarko-
zamraŨarki. 
È W celu przyŜpieszenia rozmraŨania nie naleŨy uŨywaĺ Ũadnych innych urzŃdzeŒ 
mechanicznych niŨ zalecane przez producenta. 
È Nie wolno uszkodziĺ obwodu chğodniczego. 
È WewnŃtrz komory przechowywania ŨywnoŜci nie naleŨy uŨywaĺ Ũadnych innych 
urzŃdzeŒ elektrycznych niŨ ewentualnie zalecanych przez producenta. 
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Oto chğodziarka 
 

1 

Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszŃ ŜciŜle odpowiadaĺ 
Waszemu modelowi chğodziarki. JeŜli pewnych czňŜci nie ma w .Waszej chğodziarce, 
to znaczy, Ũe odnoszŃ siň do innych modeli. 

3    PL 

1. Panel wskaŦnik·w 
2. OŜwietlenie wewnňtrzne 
3. Wentylator komory chğodzenia 
4. Nastawialne p·ğki komory 
chğodziarki 

5. PodpŊra na l§hve v²na 
6. 00 Zone 
7. Szyba pokrywy 
8. Pojemniki na ŜwieŨe warzywa 
9. Tacka na lód 

10. Komora szybkiego zamraŨania 
11. Komory do przechowywania ŨywnoŜci 

mroŨonej 
12. Nastawiane n·Ũki przednie 
13. P·ğka na sğoiki 
14. P·ğka na butelki 
15. Wentylator komory zamraŨania 
 



 
WaŨne ostrzeŨenia dot. bezpieczeŒstwa 2 

Prosimy przeczytaĺ nastňpujŃce ostrzeŨenia. 

Niestosowanie siň do tej informacji moŨe 
spowodowaĺ obraŨenia lub szkody 
materialne. 
W takim przypadku tracŃ waŨnoŜĺ wszelkie 
gwarancje i zapewnienia niezawodnoŜci. 
Oryginalne czňŜci zamienne bňdŃ dostňpne 

przez 10 lat od daty zakupu produktu. 
 

Zamierzone przeznaczenie 

 ̧ Chğodziarka jest przeznaczona do uŨywania 

we wnňtrzach i obszarach zamkniňtych, 

takich jak domy; 

 ̧ w zamkniňtych pomieszczeniach 

roboczych, takich jak sklepy i biura; 

 ̧ w zamkniňtych pomieszczeniach 

mieszkalnych, takich jak domy w 

gospodarstwach wiejskich, hotele i 

pensjonaty. 

 ̧ Nie naleŨy uŨywaĺ jej na dworze. 

Ogólne zasady bezpieczeŒstwa 

¸ Gdy zechcecie pozbyĺ siň tego 

urzŃdzenia/zezğomowaĺ je, zalecamy 

skonsultowanie siň z autoryzowanym 

serwisem, aby uzyskaĺ potrzebne 

informacje i poznaĺ kompetentne podmioty. 

 ̧ W sprawach wszelkich pytaŒ i problem·w 

zwiŃzanych z tŃ chğodziarkŃ konsultujcie 

siň z Waszym autoryzowanym serwisem. 

Bez powiadomienia autoryzowanego 

serwisu nie interweniujcie sami i nie 

pozwalajcie interweniowaĺ innym w 

funkcjonowanie chğodziarki. 

 ̧ Dotyczy modeli z zamraŨalnikiem: Nie 

jedzcie lodów ani kostek lodu bezpoŜrednio 

po wyjňciu ich z zamraŨalnika! (MoŨe to 

spowodowaĺ odmroŨenia w ustach). 

 ̧ Dotyczy modeli z zamraŨalnikiem: Nie 

wkğadajcie do zamraŨalnika napoj·w w 

butelkach ani w puszkach. MogŃ 

wybuchnŃĺ. 

 

 ̧ Nie dotykajcie palcami mroŨonej 

ŨywnoŜci, bo moŨe do nich przylgnŃĺ. 
 

 ̧ Przed czyszczeniem lub rozmraŨaniem 

chğodziarki wyjmujcie jej wtyczkň z 

gniazdka. 

 ̧ Do czyszczenia i rozmraŨania 

chğodziarki nie wolno stosowaĺ pary ani 

Ŝrodk·w czyszczŃcych w tej postaci. W 

takich przypadkach para moŨe zetknŃĺ 

siň z czňŜciami urzŃdzeŒ elektrycznych 

i spowodowaĺ zwarcie albo poraŨenie 

elektryczne. 

 ̧ Nie wolno uŨywaĺ Ũadnych czňŜci 

chğodziarki, takich jak drzwiczki, jako 

podpory ani stopnia. 

 ̧ WewnŃtrz chğodziarki nie wolno uŨywaĺ 

urzŃdzeŒ elektrycznych. 

 ̧ Nie wolno uszkadzaĺ obwodu 

chğodzŃcego, w kt·rym krŃŨy Ŝrodek 

chğodzŃcy, narzňdziami do wiercenia i 

ciňcia. środek chğodzŃcy, kt·ry moŨe 

wybuchnŃĺ skutkiem przedziurawienia 

przewodów gazowych parownika, 

przedğuŨeŒ rur lub powğok powierzchni, 

powoduje podraŨnienia sk·ry lub 

obraŨenia oczu. 

 ̧ Nie przykrywajcie Ũadnym materiağem 

ani nie blokujcie otworów 

wentylacyjnych w chğodziarce. 

 ̧ UrzŃdzenia elektryczne mogŃ 

naprawiaĺ tylko osoby z uprawnieniami. 

Naprawy wykonywane przez osoby 

niekompetentne stwarzajŃ zagroŨenie 

dla uŨytkownik·w. 

 ̧ W razie jakiejkolwiek awarii, a takŨe w 
trakcie prac konserwacyjnych lub 
napraw, odğŃczcie chğodziarkň od 
zasilania z sieci, wyğŃczajŃc odnoŜny 
bezpiecznik albo wyjmujŃc wtyczkň z 
gniazdka. 
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 ̧   WyjmujŃc przew·d zasilajŃcy z 
gniazdka, naleŨy ciŃgnŃĺ za wtyczkň, 
nie za przewód. 

 ̧ Napoje o wyŨszej zawartoŜci alkoholu 
wkğadajcie do chğodziarki w dokğadnie 
zamkniňtych naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

 ̧ Nie wolno przechowywaĺ w chğodziarce 
puszek do rozpylania substancji 
ğatwopalnych lub wybuchowych. 

 ̧ W celu przyŜpieszenia procesu 
rozmraŨania chğodziarki nie naleŨy 
uŨywaĺ Ũadnych urzŃdzeŒ 
mechanicznych ani innych Ŝrodk·w 
poza zalecanymi przez jej producenta. 

 ̧ Wyrób ten nie jest przeznaczony do 
uŨytku os·b o ograniczonej sprawnoŜci 
fizycznej, zmysğowej lub umysğowej oraz 
osoby bez odpowiedniego 
doŜwiadczenia i umiejňtnoŜci (w tym 
dzieci), o ile nie zapewni siň im nadzoru 
lub instrukcji jego uŨytkowania ze strony 
osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeŒstwo. 

 ̧ Nie uruchamiajcie chğodziarki, jeŜli jest 
uszkodzona. W razie jakichkolwiek 
obaw skontaktujcie siň z pracownikiem 
serwisu. 

 ̧ BezpieczeŒstwo elektryczne tej 
chğodziarki gwarantuje siň tylko 
w·wczas, jeŜli system uziemienia 
Waszej instalacji domowej speğnia 
wymogi norm. 

 ̧ Wystawianie tego urzŃdzenia na 
dziağanie deszczu, Ŝniegu, sğoŒca i 
wiatru zagraŨa jego bezpieczeŒstwu 
elektrycznemu. 

 ̧ W razie uszkodzenia przewodu 
zasilajŃcego skontaktujcie siň z 
autoryzowanym punktem serwisowym 
aby uniknŃĺ zagroŨenia. 

 ̧ W trakcie instalowania chğodziarki nigdy 
nie wolno wğŃczaĺ wtyczki w gniazdko w 
Ŝcianie. 
MoŨe to zagraŨaĺ ŜmierciŃ lub 
powaŨnym urazem. 

 ̧ Chğodziarka ta przeznaczona jest 

wyğŃcznie do przechowywania 

ŨywnoŜci. Nie wolno jej uŨywaĺ w 

Ũadnym innym celu. 

 ̧ Tabliczka z danymi technicznymi 

umieszczona jest na lewej Ŝciance 

wewnŃtrz chğodziarki. 

 ̧ Chğodziarki nie wolno przyğŃczaĺ do 

system·w oszczňdzajŃcych energiň 

elektrycznŃ, moŨe to jŃ uszkodziĺ. 

 ̧ JeŜli na chğodziarce pali siň niebieskie 

Ŝwiatğo, nie naleŨy patrzeĺ na nie przez 

przyrzŃdy optyczne. 

 ̧ JeŜli chğodziarka obsğugiwana jest 

rňcznie, po awarii zasilania naleŨy 

odczekaĺ przynajmniej 5 minut przed 

jej ponownym zağŃczeniem. 

 ̧ Przy przekazaniu chğodziarki nowemu 

posiadaczowi wraz z niŃ naleŨy 

przekazaĺ niniejszŃ instrukcjň. 

 ̧ Przy transporcie chğodziarki naleŨy 

unikaĺ uszkodzenia jej przewodu 

zasilajŃcego. Zagiňcie przewodu moŨe 

spowodowaĺ poŨar. Na przewodzie 

zasilajŃcym nie wolno ustawiaĺ 

Ũadnych ciňŨkich przedmiotów. 

 ̧ Nie wolno wkğadaĺ wtyczki do gniazdka 

mokrymi dğoŒmi. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ̧Nie wolno wkğadaĺ wtyczki chğodziarki 

do obluzowanego gniazdka. 
 

 ̧ Ze wzglňd·w bezpieczeŒstwa nie 

wolno pryskaĺ wodŃ bezpoŜrednio na 

Ũadne wewnňtrzne i zewnňtrzne czňŜci 

chğodziarki. 
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 ̧ Nie wolno rozpylaĺ substancji 
zawierajŃcych ğatwopalny gaz, np. 
propan, w pobliŨu chğodziarki, poniewaŨ 
grozi to poŨarem i wybuchem. 

 

 ̧ Nie wolno stawiaĺ na chğodziarce 
pojemnik·w napeğnionych wodŃ, 
poniewaŨ moŨe to spowodowaĺ 
poraŨenie prŃdem elektrycznym lub 
poŨar. 

 

 ̧ Nie przeciŃŨajcie chğodziarki nadmiernŃ 
zawartoŜciŃ. W przeğadowanej 
chğodziarce po otwarciu drzwiczek 
ŨywnoŜĺ moŨe spadaĺ z p·ğek, 
powodujŃc urazy uŨytkownik·w i 
uszkodzenia chğodziarki. 

 

 ̧ Nie wolno stawiaĺ Ũadnych przedmiot·w 
na chğodziarce, poniewaŨ mogŃ spaŜĺ 
przy otwieraniu lub zamykaniu drzwiczek. 

 

 ̧ PoniewaŨ szczepionki, lekarstwa wraŨliwe 
na ciepğo, materiağy naukowe, itp. 
wymagajŃ ŜciŜle regulowanej 
temperatury, nie naleŨy ich 
przechowywaĺ w chğodziarce. 

 

 ̧ JeŜli chğodziarka nie bňdzie uŨywana 
przez dğuŨszy czas, naleŨy wyjŃc jej 
wtyczkň z gniazdka. Ewentualny problem 
z przewodem zasilajŃcym moŨe 
spowodowaĺ poŨar. 

 

 ̧ Czubki wtyczki naleŨy regularnie czyŜciĺ 
suchŃ ŜciereczkŃ, w przeciwnym razie 
mogŃ spowodowaĺ poŨar. 

 

 ̧ JeŜli nastawiane n·Ũki nie sŃ bezpiecznie 
ustawione na podğodze, chğodziarka moŨe 
siň przemieszczaĺ. WğaŜciwe 
zabezpieczenie nastawianych n·Ũek na 
podğodze moŨe temu zapobiec. 

 

 ̧ Przy przenoszeniu chğodziarki nie 
chwytajcie za klamkň w drzwiczkach. W 
ten spos·b moŨna jŃ urwaĺ. 

 

 ̧ Gdy chğodziarkň trzeba ustawiĺ obok innej 
chğodziarki lub zamraŨarki, naleŨy 
zachowaĺ przynajmniej 8 cm odstňpu 
pomiňdzy nimi. W przeciwnym razie 
przylegajŃce do siebie Ŝcianki mogŃ 
pokrywaĺ siň wilgociŃ. 

Dotyczy modeli z dozownikiem 

wody: 
 

 CiŜnienie wody w kranie powinno 

wynosiĺ przynajmniej 1 bar. CiŜnienie 

wody w kranie nie powinno przekraczaĺ 8 

bar.  

 ̧ NaleŨy uŨywaĺ wyğŃcznie wody pitnej. 
 

BezpieczeŒstwo dzieci 
 

 ̧ JeŜli drzwiczki zamykane sŃ na klucz, 

naleŨy go chroniĺ przez dostňpem dzieci. 
 

 ̧ NaleŨy zwracaĺ uwagň, aby dzieci nie 

bawiğy siň, manipulujŃc chğodziarkŃ. 

 

ZgodnoŜĺ z przepisami WEEE i 

utylizacja zuŨytej chğodziarki 

Symbol   na wyrobie lub opakowaniu 

oznacza, Ũe wyrób ten nie moŨe byĺ 

traktowany jako odpadki domowe. Zamiast 

tego naleŨy je dostarczyĺ do wğaŜciwego 

punktu zbierania surowców wtórnych z 

urzadzeŒ elektrycznych i elektronicznych. 

ZapewniajŃc odpowiednie zğomowanie 

tego wyrobu przyczyniamy siň do 

zapobiegania potencjalnie szkodliwym 

konsekwencjom dla Ŝrodowiska 

naturalnego oraz zdrowia ludzi, które w 

przeciwnym razie mogğyby byĺ 

spowodowane nieprawidğowym jego 

nieodpowiednim zğomowaniem. Aby 

uzyskaĺ bardziej szczeg·ğowe informacje 

o odzyskiwaniu surowców wtórnych z tego 

wyrobu, prosimy skontaktowaĺ siň ze 

swym organem administracji lokalnej, 

sğuŨbŃ oczyszczania miasta lub ze 

sklepem, gdzie wyrób ten zostağ 

zakupiony. 
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Informacje opakowaniu 
 

 Materiağy opakowania tego wyrobu sŃ 

wykonane z surowców wtórnych, 

zgodnie z naszymi krajowymi przepisami 

dotyczŃcymi ochrony Ŝrodowiska. 

Materiağ·w opakunkowych nie wolno 

wyrzucaĺ z odpadami z gospodarstwa 

domowego lub innymi. NaleŨy przekazaĺ 

je do punktu zbiórki surowców wtórnych. 

Nie zapomnijcie... 

 Wszelkie substancje recyklingowane 

majŃ ogromne znaczenie dla Ŝrodowiska 

i bogactwa naszego kraju. 

 JeŜli chcecie wziŃĺ udziağ w oceniw 

materiağ·w do pakowania, skontaktujcie 

siň z organizacjami ekologicznymi w 

swojej okolicy lub wğadzami lokalnymi. 
 

OstrzeŨenie HCA 
 

JeŜli system chğodniczy Waszej 
chğodziarki zawiera R600a: 
 Gaz ten jest ğatwopalny. NaleŨy zatem 

uwaŨaĺ, aby w trakcie jego uŨytkowania 

i transportu nie uszkodziĺ systemu i 

przewod·w chğodzenia. W razie 

uszkodzenia, naleŨy trzymaĺ chğodziarkň 

z dala od potencjalnych Ŧr·değ ognia, 

kt·re mogŃ spowodowaĺ jej poŨar i 

naleŨy wietrzyĺ pomieszczenie, w 

którym jest umieszczona. 

 Rodzaj zastosowanego gazu podano 

na tabliczce umieszczonej na lewej 

Ŝciance wewnŃtrz chğodziarki. 

 Nie wolno pozbywaĺ siň tego wyrobu 

poprzez jego spalenie. 

Co robiĺ, aby oszczňdzaĺ energiň 
 

 ̧ Nie zostawiajcie drzwiczek chğodziarki 

otwartych na dğuŨej. 
 

 ̧ Nie wkğadajcie do chğodziarki gorŃcych 

potraw ani napojów. 
 

 ̧ Nie przeğadowujcie chğodziarki, poniewaŨ 

bňdzie to utrudniaĺ krŃŨenie powietrza w 

jej wnňtrzu. 
 

 ̧ Nie instalujcie chğodziarki tam, gdzie 

naraŨona bňdzie na bezpoŜrednie dziağanie 

sğoŒca, ani w pobliŨu urzŃdzeŒ 

wydzielajŃcych ciepğo, takich jak piecyki, 

zmywarki do naczyŒ lub grzejniki. 

Chğodziarkň instaluje siň co najmniej 30 cm 

od Ŧr·değ ciepğa oraz co najmniej 5 cm od 

kuchenek elektrycznych. 
 

 ̧ Pamiňtajcie, aby ŨywnoŜĺ 

przechowywaĺ w zamkniňtych 

pojemnikach. 

 ̧ W zamraŨalniku chğodziarki zmieŜciĺ 

moŨna najwiňcej ŨywnoŜci, jeŜli wyjmie siň 

z niego p·ğkň z szufladŃ. Deklarowane 

zuŨycie energii przez chğodziarkň okreŜlono 

przy szufladach wyjňtych z komory 

zamraŨalnika. UŨywanie p·ğki lub szuflady 

odpowiednio do ksztağt·w i rozmiar·w 

zamraŨanej ŨywnoŜci jest bezpieczne. 
 

 ̧ RozmraŨanie mroŨonek w komorze 

zamraŨalnika pozwala zar·wno 

oszczňdzaĺ energiň, jak i zachowaĺ jakoŜĺ 

ŨywnoŜci. 

 

  W przypadku informacji, kt·re sŃ 

podane w instrukcji obsğugi nie sŃ 

brany pod uwagň, producent bňdzie 

nie ponoszň Ũadnej odpowiedzialnoŜci za 

to. 
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Instalacja 3 

  W przypadku zignorowania podanych 
w tej instrukcji obsğugi informacji,  
producent nie ponosi za to Ũadnej 
odpowiedzialnoŜci. 
 

Na co naleŨy zwr·ciĺ uwagň przy 

przenoszeniu chğodziarki 
 

1. NaleŨy wyjŃĺ wtyczkň chğodziarki z 
kontaktu. Przed transportem naleŨy 
chğodziarkň opr·Ũniĺ i oczyŜciĺ. 

2. Przed ponownym opakowaniem 
chğodziarki, p·ğki, akcesoria, pojemnik 
na ŜwieŨe warzywa itp. w jej wnňtrzu 
naleŨy przymocowaĺ za pomocŃ 
taŜmy klejŃcej i zabezpieczyĺ przed 
uszkodzeniem. Opakowanie naleŨy 
obwiŃzaĺ grubŃ taŜmŃ lub solidnym 
sznurem i ŜciŜle przestrzegaĺ zasad 
transportowania takich pakunków. 

3. Oryginalne opakowanie i elementy z 
pianki naleŨy zachowaĺ do przyszğego 
transportu lub przeprowadzek. 

 

Przed uruchomieniem chğodziarki 
 

 Zanim zaczniecie korzystaĺ z 
chğodziarki, sprawdŦcie, co nastňpuje: 
1. OczyŜciĺ wnňtrze chğodziarki, zgodnie 
z zaleceniami podanymi w rozdziale 
ĂKonserwacja i czyszczenieò. 
2. WsadŦ wtyczkň chğodziarki w gniazdko 
w Ŝcianie. Po otwarciu drzwiczek 
chğodziarki, zapali siň Ŝwiatğo w jej 
wnňtrzu. 
3. Gdy zaczyna dziağaĺ sprňŨarka, 
sğychaĺ bňdzie jej odgğos. Pğyny i gazy 
zawarte w systemie chğodzenia takŨe 
mogŃ powodowaĺ szumy, nawet jeŜli nie 
dziağa sprňŨarka i jest to zupeğnie 
normalne. 
4. Przednie krawňdzie chğodziarki mogŃ 
siň nagrzewaĺ. Jest to cağkiem normalne. 
Te obszary powinny siň nagrzewaĺ, co 
zapobiega skraplaniu siň pary. 
 

PoğŃczenia elektryczne 
 

 Chğodziarkň przyğŃcza siň do gniazdka 
z uziemieniem, zabezpieczonego 
bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajnoŜci. 
WaŨne: 
 

 PrzyğŃczenie chğodziarki musi byĺ 
zgodne z przepisami krajowymi. 

 ̧ Po instalacji wtyczka zasilania musi 
byĺ ğatwo dostňpna. 

 

 ̧ BezpieczeŒstwo elektryczne tej 
chğodziarki gwarantuje siň tylko 
w·wczas, jeŜli system uziemienia 
Waszej instalacji domowej speğnia 
wymogi norm. 

 

 ̧ Napiňcie podane na etykiecie 
wewnŃtrz chğodziarki po lewej 
powinno byĺ r·wne napiňciu w sieci. 

 

 ̧Do przyğŃczenia nie moŨna uŨywaĺ 
przedğuŨaczy ani przewod·w z 
wieloma wtyczkami. 
 

  Uszkodzony przewód zasilajŃcy musi 
wymieniĺ upowaŨniony i wykwalifikowany 

elektryk. 

  Nie moŨna ponownie uruchamiaĺ 

produktu przed jego naprawieniem! Grozi 
to poraŨeniem elektrycznym! 
 

Usuwanie opakowania 
 

 Materiağy opakunkowe mogŃ byĺ 

niebezpieczne dla dzieci. NaleŨy chroniĺ 

materiağy opakunkowe przed dostňpem 

dzieci, albo usunŃĺ je zgodnie z podanŃ 

przez miejscowe wğadze instrukcjŃ 

odpowiedniŃ dla odpadk·w ich kategorii. 

Nie naleŨy wyrzucaĺ ich wraz ze 

zwykğymi odpadkami domowymi, ale  na 

wyznaczony przez lokalne wğadze 

Ŝmietnik opakowaŒ. 

 Opakowanie tej chğodziarki 

wyprodukowano z surowców wtórnych. 
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Utylizacja starej chğodziarki 
 

 Starej chğodziarki naleŨy pozbyĺ siň 

tak, aby nie zaszkodziĺ Ŝrodowisku 

naturalnemu. 

 ̧W sprawie utylizacji chğodziarki 

moŨecie skonsultowaĺ siň z 

autoryzowanym sprzedawcŃ lub punktem 

zbiórki surowców wtórnych w swojej 

miejscowoŜci. 
 

 Przed utylizacjŃ chğodziarki naleŨy 

odciŃĺ wtyczkň zasilania elektrycznego, a 

jeŜli w drzwiczkach sŃ jakieŜ zamki, 

naleŨy je trwale uszkodziĺ, aby zapobiec 

zagroŨeniu dzieci. 
 

Ustawienie i instalacja 
 

 JeŜli drzwi wejŜciowe do 

pomieszczenia, w którym ma byĺ 

zainstalowana chğodziarka, sŃ zbyt 

wŃskie, aby mogğa przez nie przejŜĺ, 

naleŨy wezwaĺ autoryzowany serwis, 

który zdejmie z niej drzwiczki i przeniesie 

jŃ bokiem przez drzwi. 

1. Chğodziarkň naleŨy zainstalowaĺ w 

miejscu, w kt·rym ğatwo bňdzie jŃ 

uŨywaĺ. 

2. Chğodziarka musi staĺ z dala od Ŧr·değ 

ciepğa, miejsc wilgotnych i bezpoŜrednio 

nasğonecznionych. 

3. Aby uzyskaĺ wydajnŃ pracň 

chğodziarki, naleŨy zapewniĺ odpowiedniŃ 

wentylacjň wok·ğ niej. JeŜli chğodziarka 

ma stanŃĺ we wnňce w Ŝcianie, naleŨy 

zachowaĺ co najmniej 5 cm odstňp od 

sufitu i Ŝciany. Nie stawiaj chğodziarki na 

dywanie, wykğadzinie dywanowej, ani 

Ũadnym podobnym podğoŨu. 

4. Aby uniknŃĺ wstrzŃs·w, chğodziarkň 

naleŨy ustawiĺ na r·wnej powierzchni 

podğogi. 

 

Wymiana lampki oŜwietlenia 
 

 Aby wymieniĺ Ũar·wkň/diodň LED 

uŨywanŃ do oŜwietlenia chğodziarki, 

naleŨy wezwaĺ autoryzowany serwis. 

  Lampa (lampy) wykorzystywane w tym 
urzŃdzeniu nie sŃ przeznaczone do 
oŜwietlania pomieszczeŒ. Lampa ta ma 
pomagaĺ uŨytkownikowi wygodnie i 
bezpiecznie umieszczaĺ poŨywienie w 
lod·wce/zamraŨarce. 
ŧar·wki uŨywane w urzŃdzeniu muszŃ 
wytrzymywaĺ ekstremalne warunki 
fizyczne, jak np. temperatury poniŨej  
-20°C. 
 

ZmŊna smŊru otev²r§n² dveŚ²  
 

 SmŊr otev²r§n² dveŚ² je moģno upravit 

dle potŚeby. Pokud nutné, zavolejte 

nejbliģġ² autorizovanĨ servis.  

 

Nastawianie n·Ũek 
 

 JeŜli chğodziarka nie stoi r·wno: 

 MoŨna wyr·wnaĺ jej ustawienie, 

obracajŃc przednie n·Ũki, tak jak 

pokazano na rysunku. NaroŨnik lod·wki 

obniŨa siň obracajŃc n·Ũkň w tym 

naroŨniku w kierunku czarnej strzağki, lub 

podnosi obracajŃc n·Ũkň w przeciwnym 

kierunku. Takie dziağanie uğatwi lekkie 

uniesienie chğodziarki z pomocŃ innej 

osoby. 
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Przygotowanie 4 

 ̧Chğodziarkň naleŨy zainstalowaĺ 

przynajmniej 30 cm od Ŧr·değ ciepğa 

takich jak kuchenka, kaloryfer lub piec, 

i przynajmniej 5 cm od piecyka 

elektrycznego, a takŨe naleŨy chroniĺ 

jŃ przez bezpoŜrednim dziağaniem 

sğoŒca. 
 

 

 ̧ NaleŨy upewniĺ siň, Ũe wnňtrze 

chğodziarki zostağo dokğadnie 

oczyszczone. 
 

 ̧ JeŜli zainstalowane majŃ byĺ dwie 

chğodziarki obok siebie, naleŨy 

zachowaĺ co najmniej 2 cm odstňpu 

miňdzy nimi. 
 

 ̧ Przy pierwszym uruchomieniu 

chğodziarki naleŨy przez pierwsze 

szeŜĺ godzin przestrzegaĺ 

nastňpujŃcych instrukcji. 
 

 ̧Nie naleŨy zbyt czňsto otwieraĺ 

drzwiczek. 
 

 ̧NaleŨy uruchomiĺ jŃ pustŃ, bez Ũadnej 

ŨywnoŜci we wnňtrzu. 
 

 ̧ Nie naleŨy wyjmowaĺ wtyczki 

chğodziarki z gniazdka. W przypadku 

awarii zasilania, kt·rej nie moŨna 

samemu naprawiĺ, naleŨy zastosowaĺ 

siň do ostrzeŨenia z rozdziağu 

ĂZalecane rozwiŃzania problem·wò. 
 

 



 
Obsğuga chğodziarki 5 
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Panel wskaŦnik·w 
 

Panel wskaŦnik·w umoŨliwia nastawianie 
temperatury i sterowanie innymi funkcjami 
produktu bez otwierania drzwi. Po prostu 
naciŜnij napisy na odpowiednich 
przyciskach, aby ustawiĺ funkcje. 
1. WskaŦnik ostrzegawczy o awarii 
zasilania/ wysokiej temperaturze 

WskaŦnik ten (!) zapala siň w razie awarii 
zasilania, zbyt wysokiej temperatury lub 
ostrzeŨeŒ o bğňdach. 
Podczas dğugotrwağych przerw w zasilaniu, 
najwyŨsza temperatura w zamraŨarce 
bňdzie migaĺ na wyŜwietlaczu cyfrowym. 
Po sprawdzeniu produktów w komorze 
zamraŨalnika naciŜnij przycisk wyğŃczania 
alarmu ( ) aby skasowaĺ to ostrzeŨenie. 
JeŜli wskaŦnik ten zapali siň, proszň 
poszukaĺ Ŝrodków zaradczych w rozdziale 
tej instrukcji dotyczŃcym ĂZalecanych 
Ŝrodk·w rozwiŃzywania problem·wò. 
 

2. Funkcji oszczňdzania energii 
(wyŜwietlacz wyğŃczony)  
JeŜli drzwi sŃ stale zamkniňte produktu 
przez dğugi czas jest aktywowany 
automatycznie po 1 minucie i 
energooszczňdny symbol Ŝwieci funkcji 
oszczňdzania energii. ( ) Gdy czynna 
jest funkcja oszczňdzania energii, gasnŃ 
wszystkie inne symbole na wyŜwietlaczu. 
Funkcja oszczňdzania energii wyğŃcza 
siň za naciŜniňciem dowolnego przycisku 
lub za otwarciem drzwiczek, a symbole 
na wyŜwietlaczu powracajŃ do stanu 
normalnego.  

Funkcja oszczňdzania energii jest 
uruchamiana w czasie dostawy z fabryki 
i nie moŨna jej skasowaĺ. 

*Opcjonalne: Podane w tej instrukcji liczby majŃ wartoŜci orientacyjne i nie muszŃ 
dokğadnie odnosiĺ siň do tej konkretnej chğodziarki. JeŜli ta konkretna chğodziarka nie 
zawiera jakichŜ czňŜci, o kt·rych mowa w tej instrukcji, oznacza to, Ũe informacje te 
odnoszŃ siň do jej innych modeli. 
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3. Funkcja szybkiego chğodzenia 
NaciŜnij ten przycisk, aby wğŃczyĺ lub 
wyğŃczyĺ funkcjň szybkiego gotowania 

( ) 

 Korzystaj z funkcji szybkiego 
chğodzenia, kiedy chcesz szybko 
schğodziĺ ŨywnoŜĺ umieszczonŃ w 
komorze chğodzenia. JeŜli schğodzona 
ma byĺ znaczna iloŜĺ ŜwieŨej ŨywnoŜci, 
zaleca siň uruchomienie tej funkcji przed 
wğoŨeniem ŨywnoŜci do chğodziarki. 

JeŜli nie wyğŃczysz szybkiego 
chğodzenia, funkcja ta wyğŃczy siň 
automatycznie po 1 godzinach lub gdy 
temperatura w komorze chğodzenia 
osiŃgnie ŨŃdanŃ wartoŜĺ. 

 Funkcja ta nie zostanie wywoğana przy 
przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyğŃczeniu. 
4. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze chğodzenia 
NaciŜnij ten przycisk, aby nastawiĺ 
temperaturň w komorze chğodzenia 
odpowiednio na 8, 7,6, 5,4,3, 2,1,  8é 
NaciŜnij ten przycisk, aby nastawiĺ 
ŨŃdanŃ temperaturň w komorze 

chğodzenia. ( ) 
5. Funkcja Vacation (Wakacje) 
Aby wyğŃczyĺ funkcjň Vacation naciŜnij i 
przez 3 sekundy przytrzymaj ten przycisk 

( ), a wğŃczy siň wskaŦnik trybu 
Vacation ( ). 
Gdy czynna jest funkcja opr·Ũniania, na 
wskaŦniku temperatury w komorze 
chğodzenia wyŜwietla siň " -- ", i komora 
ta nie jest aktywnie chğodzona. 
Gdy ta funkcja ta jest zağŃczona, nie 
naleŨy trzymaĺ ŨywnoŜci w komorze 
chğodzenia. Inne komory bňdŃ nadal 
chğodzone odpowiednio do nastawionych 
w nich temperaturach.  

Aby wyğŃczyĺ tň funkcjň, ponownie 
naciŜnij przycisk funkcji  Vacation.  

 

6. WyğŃczanie alarmu:  
W przypadku alarmu awarii zasilania / 
wysokiej temperatury, po sprawdzeniu 
produkt·w w komorze zamraŨarki 
naciŜnij przycisk wyğŃczania alarmu () 
aby skasowaĺ to ostrzeŨenie.  

7. Blokada przycisków  
NaciŜnij przycisk blokady przycisk·w  

( 3ôô) na 3 sekundy. Zapali siň ikonka 

blokady przycisków ( )  i zağŃczy siň 
blokada. Przy zağŃczonej blokadzie 
przyciski nie dziağajŃ. Ponownie naciŜnij 
przycisk Key Lock  [Blokada przycisków] 
na 3 sekundy. Ikonka blokady 
przycisk·w zgaŜnie i blokada wyğŃczy 
siň.  

NaciŜnij przycisk blokady przycisków, 
jeŜli chcesz  uniemoŨliwiĺ zmianň 
ustawieŒ temperatury w chğodziarce 

( 3ôô).  

8. Eco fuzzy  
WciŜnij i przytrzymaj przycisk Eco Fuzzy 
jeden razy, aby aktywowaĺ funkcjň 
rozmytej eko. 

 Chğodziarka zostanie uruchomiona w 
najbardziej oszczňdnym trybie co 
najmniej 6 godzin p·Ŧniej, a gdy funkcja 
ta jest aktywna zapali siň wskaŦnik 

oszczňdnego uŨytkowania (). NaciŜnij 
i przez 3 sekundy przytrzymaj przycisk 
funkcji eco fuzzy, aby wyğŃczyĺ funkcjň 
oszczňdnego uŨytkowania eco fuzzy.  

WskaŦnik ten zapala siň po 6 godzinach, 

gdy jest wğŃczona jest funkcja eco fuzzy. 

9. Przycisk nastawienia temperatury w 
komorze zamraŨalnika.  
NaciŜnij ten przycisk, aby nastawiĺ 
temperaturň w komorze zamraŨalnika 
odpowiednio na -18, -19, -20, -21, -22, -
23, -24 oraz -18. NaciŜnij ten przycisk, 
aby nastawiĺ ŨŃdanŃ temperaturň w 

komorze zamraŨalnika.( )  

 



 
 
 

10. WskaŦnik wyğŃczenia Icematic 
(tylko na produktach z Icematic 
maszynie) 

Wskazuje, czy kostkarka Icematic jest 
wğŃczona czy wyğŃczona.  (0/03ôô) JeŜli 
jest aktywny, Icematic nie dziağa. Aby 
ponownie wğŃczyĺ Icematic, naciŜnij i 
przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk 
wğ.-wyğ.  

 Kiedy wybrana jest ta funkcja, woda 
przestaje wypğywaĺ ze zbiornika. Jednak 
juŨ zrobiony l·d moŨna wybraĺ z 
kostkarki Icematic.  

11. Przycisk funkcji szybkiego 
zamraŨania / wğŃczania wyğŃczania 
Icematic  
Aby wğŃczyĺ lub wyğŃczyĺ funkcjň 
szybkiego zamraŨania, naciŜnij ten 
przycisk. Kiedy wğŃczysz tň funkcjň, 
komora zamraŨalnika zostanie 
schğodzona do temperatury niŨszej niŨ 

ustawiona wartoŜĺ. ( )  

 Aby wğŃczyĺ lub wyğŃczyĺ kostkarkň 
Icematic, naciŜnij ten przycisk i 
przytrzymaj go przez 3 sekundy (tylko na 
produktach z Icematic maszynie).  
Korzystaj z funkcji szybkiego chğodzenia, 
kiedy chcesz szybko schğodziĺ ŨywnoŜĺ 
umieszczonŃ w komorze chğodzenia JeŜli 
schğodzona ma byĺ znaczna iloŜĺ 
ŜwieŨej ŨywnoŜci, zaleca siň 
uruchomienie tej funkcji przed wğoŨeniem 
ŨywnoŜci do chğodziarki.  

JeŜli nie wyğŃczysz szybkiego 
zamraŨania, funkcja ta wyğŃczy siň 
automatycznie po 25 godzinach lub gdy 
temperatura w komorze chğodzenia 
osiŃgnie ŨŃdanŃ wartoŜĺ.  

 Funkcja ta nie zostanie wywoğana 
przy przywróceniu zasilania po jego 
awaryjnym wyğŃczeniu.  
 

Podw·jny system chğodzŃcy: 
 

 Chğodziarka ta wyposaŨona jest w dwa 

odrňbne systemy chğodzŃce do 

chğodzenia komory na ŨywnoŜĺ ŜwieŨŃ 

oraz komory zamraŨalnika. A wiňc 

powietrze w komorze na ŨywnoŜĺ ŜwieŨa 

nie miesza siň z powietrzem w 

zamraŨalniku. 

Dziňki tym dw·m odrňbnym systemom 

chğodzŃcym chğodzenie zachodzi 

szybciej niŨ w innych chğodziarkach. Nie 

mieszajŃ siň zapachy w tych komorach. 

Ponadto dodatkowo oszczňdza sie 

energiň, poniewaŨ odszranianie 

wykonywane jest indywidualnie. 
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1. Nie naleŨy zamraŨaĺ zbyt duŨych 
iloŜci ŨywnoŜci na raz. JakoŜĺ ŨywnoŜci 
zachowuje siň najlepiej zamraŨajŃc jŃ na 
wskroŜ najszybciej, jak to moŨliwe. 
2. Umieszczenie w komorze 
zamraŨalnika ŨuwnoŜci ciepğej powoduje 
ciŃgğŃ pracň systemu chğodzŃcego aŨ do 
cağkowitego jej zamroŨenia. 
3. NaleŨy specjalnie zadbaĺ, aby nie 
mieszaĺ ŨywnoŜci juŨ zamroŨonej ze 
ŜwieŨŃ. 

4. Maksymalna pojemnoŜĺ 
przechowywania zamroŨonej ŨywnoŜci 
osiŃga siň bez korzystania z szuflady 
przewidzianych w zamraŨalniku. 
ZuŨycie energii w Twoim urzŃdzeniu jest 
zadeklarowana podczas zamraŨalnika 
jest w peğni zağadowany na p·ğkach bez 
uŨycia drawers.  
5. Zaleca siň umieszczenie Ŝrodk·w 
spoŨywczych na g·rnej p·ğce zamraŨarki 
do poczŃtkowego zera. 
 

Komora do przechowywania 
ŨywnoŜci ğatwo psujŃcej siň 
(niska temperatura \-20C - +30C). 
 

Komora ta sğuŨy do przechowywania 
mroŨonek, kt·re w razie potrzeby moŨna 
rozmraŨaĺ powoli (miňso, ryby, dr·b, 
itp.), Komora niskotemperaturowa to 
najzimniejsze miejsce w chğodziarce, 
gdzie w idealnych warunkach moŨna 
przechowywaĺ  nabiağ (ser, masğo), 
miňso, ryby lub dr·b. 
W tej komorze nie naleŨy przechowywaĺ 
warzyw ani owoców. 
 

ZamraŨanie ŨywnoŜci 

ŜwieŨej 

 ̧ Przed wğoŨeniem do lod·wki ŨywnoŜĺ 
 ŜwieŨŃ naleŨy opakowaĺ lub przykryĺ. 

 ̧ Przed wğoŨeniem do lod·wki gorŃce 
 potrawy trzeba najpierw ostudziĺ  
 do temperatury pokojowej. 

 ̧ ŧywnoŜĺ przeznaczona do zamroŨenia 
musi byĺ ŜwieŨa i dobrej jakoŜci. 

 ̧ ŧywnoŜĺ naleŨy podzieliĺ na porcje, 
 stosownie do dziennych potrzeb 
 konsumpcyjnych rodziny. 

 ̧ŧywnoŜĺ musi byĺ hermetycznie 
 zapakowana aby zapobiec jej 
 wysychaniu, nawet jeŜli ma byĺ 
 przechowywana przez krótki czas. 

 ̧Materiağy uŨyte do opakowania muszŃ 
 byĺ mocne i odporna na zimno, 
 wilgotnoŜĺ, zapachy, olej i kwas, a takŨe 
muszŃ byĺ hermetyczne. Ponadto 
muszŃ byĺ dobrze zamkniňte i muszŃ 
byĺ zrobione z ğatwych do uŨycia i 
nadajŃcych siň do zastosowania przy 
gğňbokim zamraŨaniu materiağ·w. 

 ̧PrzeznaczonŃ do zamraŨania ŨywnoŜĺ 
 wkğada siň do komory zamraŨalnika. 
 (Nie naleŨy dopuŜciĺ, aby stykağa siň z 
 uprzednio zamroŨonŃ ŨywnoŜciŃ, co 
 grozi ich czňŜciowym rozmarzniňciem. 
 WydajnoŜĺ zamraŨania tej lod·wki 
 podano wŜr·d danych technicznych). 

 ̧ NaleŨy przestrzegaĺ czas·w 
przechowywania podanych w 
odniesieniu do gğňbokiego zamraŨania. 

 ̧ ZamroŨonŃ ŨywnoŜĺ naleŨy spoŨywaĺ 
bezpoŜrednio po odmroŨeniu i nie wolno 
jej ponownie zamraŨaĺ. 

 ̧ Aby uzyskaĺ najlepsze rezultaty prosimy 
przestrzegaĺ nastňpujŃcych instrukcji. 

 



 
 

Komora 

zamraŨalnika 

Ustawienie 

Komora 

chğodziarki  

Ustawienie 

ObjaŜnienia 

-18°C 4°C Jest to ustawienie normalne i zalecane. 

-20, -22 or -24°C 4°C 
Ustawienia te zaleca siň, gdy 
temperatura otoczenia przekracza 30°C. 

Quick Freeze 4°C 

Funkcji tej uŨywa siň do szybkiego 
zamraŨania ŨywnoŜci. Po zakoŒczeniu 
tego procesu chğodziarka powr·ci do 
pierwotnego trybu. 

-18°C lub zimniej 2°C 

JeŜli uŨytkownik uwaŨa, Ũe w komorze 
chğodzenia nie jest dostatecznie zimno z 
powodu wysokiej temperatury otoczenia 
lub czňstego otwierania i zamykania 
drzwiczek. 

-18°C lub zimniej 

Quick Fridge 

[Szybkie 

chğodzenie] 

UŨywa siň tego, gdy komora chğodzenia 
jest przeğadowana ŨywnoŜciŃ lub chce 
siň jŃ szybciej ochğodziĺ. Zaleca siň 
uruchomienie funkcji szybkiego 
chğodzenia na 4 - 8 godz. przed 
wğoŨeniem ŨywnoŜci.  

Rozmieszczenie ŨywnoŜci Zalecenia co do przechowywania 

mroŨonek 
 

Pakowane mroŨonki ze sklepu naleŨy 

przechowywaĺ zgodnie z instrukcjami ich 

producentów dla  (4-gwiazdkowych) 

komór do przechowywania mroŨonek. 

Å Aby utrzymaĺ wysokŃ jakoŜĺ mroŨonek, 

kt·rŃ zapewnili im producenci i sprzedawcy 

detaliczni naleŨy pamiňtaĺ, co nastňpuje: 

1. Paczki z mroŨonkami naleŨy wkğadaĺ do 

zamraŨalnika moŨliwie szybko po ich 

zakupie. 

2. Sprawdziĺ, czy paczki zaopatrzone sŃ w 

etykietki oznaczajŃce zawartoŜĺ oraz datň. 

3. Nie przekraczajcie terminów podanych na 

opakowaniu jako terminy przydatnoŜci do 

spoŨycia. 
 

RozmraŨanie 
 

ZamraŨalnikiem rozmraŨa siň 

automatycznie. 
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P·ğki w 
komorze 
zamraŨalnika  

R·Ũne mroŨonki, np. 
miňso, ryby, lody, 
warzywa, itp.  

P·ğki komory 
chğodniczej  

Potrawy w garnkach, na 
talerzach z pokrywkami 
i w zamkniňtych 
pojemnikach  

P·ğki w 
drzwiczkach 
komory 
chğodniczej  

Niewielkie zapakowane 
potrawy lub napoje (np. 
mleko, soki owocowe, 
piwo)  

Pojemnik na 
ŜwieŨe 
warzywa  

Warzywa i owoce  

Komora strefy 
ŜwieŨej  

Produkty delikatesowe 
(ser, masğo, salami, itp.)  

P·ğki komory 
chğodniczej  

Potrawy w garnkach, na 
talerzach z pokrywkami 
i w zamkniňtych 
pojemnikach  
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Harvest Fresh 
 

  Warzywa i owoce przechowywane w 
pojemniku na ŜwieŨe jarzyny 
oŜwietlonym przy uŨyciu technologii 
HarvestFresh przez dğuŨszy czas 
zachowujŃ zawartoŜĺ witamin (A i C) 
dziňki niebieskiemu, zielonemu i 
czerwonemu oŜwietleniu oraz cyklom 
ciemnoŜci, kt·re symulujŃ cykl dnia. 
 

W przypadku otwarcia lodówki w czasie 
trwania okresu ciemnoŜci technologii 
HarvestFresh wykryje to ona 
automatycznie i zostanie wğŃczone 
niebieskie, zielone lub czerwone 
oŜwietlenie, aby podŜwietliĺ pojemnik na 
jarzyny. Po zamkniňciu drzwi lod·wki 
ponownie zostanie wğŃczony okres 
ciemnoŜci symulujŃcy noc w cyklu dnia. 
 

Zalecenia co do komory na 
ŨywnoŜĺ ŜwieŨŃ 
*opcja 
 

 ̧Nie naleŨy dopuszczaĺ do tego, aby 
ŨywnoŜĺ dotykağa czujnika temperatury 
w komorze na ŨywnoŜĺ ŜwieŨŃ. Aby 
moŨna byğo utrzymaĺ idealnŃ 
temperaturň w komorze na ŨywnoŜĺ 
ŜwieŨŃ, ŨywnoŜĺ nie moŨe zasğaniaĺ 
tego czujnika. 

 ̧Do chğodziarki nie wolno wkğadaĺ 
gorŃcej ŨywnoŜci. 

O gğňbokim zamraŨaniu  

Aby zachowaĺ dobrŃ jakoŜĺ ŨywnoŜci 
naleŨy zamroziĺ jŃ najprňdzej jak to 
moŨliwe po wğoŨeniu do lodówki.  
Norma TSE wymaga (stosownie do 

pewnych warunków pomiaru), aby 
lod·wka zamraŨağa co najmniej 4,5 kg 
ŨywnoŜci przy temperaturze otoczenia 
32oC do temperatury -18oC lub niŨszej w 
ciŃgu 24 godz. na kaŨde 100 l 
pojemnoŜci zamraŨalnika.  
ŧywnoŜĺ moŨna przechowywaĺ przez 
dğuŨszy czas tylko w temperaturze -18oC 
lub niŨszej.  
świeŨoŜĺ ŨywnoŜci moŨna zachowaĺ 

przez wiele miesiňcy (gğňboko 

zamroŨonŃ w temperaturze -18oC).

OSTRZEŧENIE!  

Å ŧywnoŜĺ naleŨy podzieliĺ na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.  
Å ŧywnoŜĺ musi byĺ hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeŜli ma byĺ 
przechowywana przez krótki czas.  
Niezbňdne do pakowania materiağy:  
Å Odporna na zimno taŜma klejŃca.  
Å Etykiety samoprzylepne  
Å PierŜcienie gumowe  
Å Pisak  
Materiağy uŨywane do pakowania 
ŨywnoŜci muszŃ byĺ wytrzymağe na 
rozdarcie i odporne na zimno, wilgoĺ, 
zapachy, oleje i kwasy.  
Nie naleŨy dopuŜciĺ, aby przeznaczona 
do zamroŨenia ŨywnoŜĺ stykağa siň z 
uprzednio zamroŨonŃ ŨywnoŜciŃ, co 
grozi ich czňŜciowym rozmarzniňciem.  
ZamroŨonŃ ŨywnoŜĺ naleŨy spoŨywaĺ 

bezpoŜrednio po odmroŨeniu i nie wolno 

jej ponownie zamraŨaĺ. 
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Konserwacja i czyszczenie 6 

Zabezpieczenia powierzchni 

plastykowych 

  Nie naleŨy wkğadaĺ do chğodziarki 

oleju ani potraw smaŨonych na oleju w 

nieszczelnych pojemnikach, poniewaŨ 

moŨe to uszkodziĺ jej plastikowe 

powierzchnie. W razie rozlania sie lub 

rozsmarowania oleju na plastikowej 

powierzchni, od razu oczyŜciĺ i opğukaĺ 

ciepğŃ wodŃ jej zabrudzonŃ czňŜĺ.  

  Do czyszczenia chğodziarki nie wolno 

uŨywaĺ benzyny, benzenu ani 

podobnych substancji.  

 Zaleca siň wyjňcie wtyczki chğodziarki z 

gniazdka przed jej czyszczeniem.  

 Do czyszczenia nie wolno stosowaĺ 

Ũadnych szorstkich narzňdzi, mydğa, 

domowych Ŝrodk·w czystoŜci, 

detergentów ani wosku do polerowania.  

  NaleŨy umyĺ obudowň chğodziarki letniŃ 

wodŃ i wytrzeĺ jŃ do sucha.  

  Wnňtrze naleŨy czyŜciĺ wyŨňtŃ 

ŜciereczkŃ zamoczonŃ w roztworze 

jednej ğyŨeczki do herbaty sody 

oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 

nastňpnie wytrzeĺ do sucha.  

  NaleŨy zadbaĺ, aby do obudowy lampki i 

innych urzŃdzeŒ elektrycznych nie 

dostağa siň woda.  

  JeŜli chğodziarka ma byĺ nieuŨywana 

przez dğuŨszy okres czasu, naleŨy jŃ 

wyğŃczyĺ i cağkowicie opr·Ũniĺ z 

ŨywnoŜci, oczyŜciĺ i pozostawiĺ z 

uchylonymi drzwiczkami.  

  NaleŨy regularnie sprawdzaĺ, czy 

uszczelki w drzwiczkach sŃ czyste i nie 

osadzajŃ siň na nich czŃstki ŨywnoŜci.  

  Aby wyjŃĺ p·ğki z drzwiczek, naleŨy 

opr·Ũniĺ je z zawartoŜci, a potem po 

prostu nacisnŃĺ od podstawy ku g·rze. 

 Do czyszczenia powierzchni 

zewnňtrznych i chromowanych czňŜci 

produktu nie naleŨy uŨywaĺ Ŝrodk·w 

czyszczŃcych ani wody z zawartoŜciŃ 

chloru. Chlor powoduje korozjň takich 

powierzchni metalowych. 
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Usuwanie usterek 7 

Chğodziarka nie dziağa.  

Å Wtyczka nie jest prawidğowo wğoŨona do gniazdka. >>>Wğ·Ũ wtyczkň do gniazdka 
prawidğowo. 
Å Zadziağağ bezpiecznik gniazdka, do kt·rego chğodziarka jest przyğŃczona, albo 
bezpiecznik gğ·wny. >>>SprawdŦ bezpiecznik. 

Skropliny na bocznej Ŝciance komory chğodzenia (MULTIZONE, COOL 
CONTROL oraz FLEXI ZONE). 

Å Bardzo zimne otoczenie. >>>Nie instaluje siň chğodziarki w miejscu, gdzie 
temperatura spada poniŨej 10ÁC. 
Å Zbyt czňsto otwierano drzwiczki. >>>Rzadziej otwieraj i zamykaj drzwiczki 
chğodziarki. 
Å Bardzo wilgotne otoczenie. >>>Nie instaluje siň chğodziarki w miejscach bardzo 
wilgotnych. 
Å ŧywnoŜĺ o zawartoŜci pğynu przechowywana jest w otwartych pojemnikach. >>>Nie 
przechowuj ŨywnoŜci w pğynie w otwartych pojemnikach. 
Å Drzwiczki chğodziarki pozostawiono uchylone. >>>Zamknij drzwiczki chğodziarki. 
Å Termostat ustawiony na bardzo niskŃ temperaturň. >>>Nastaw termostat na 
odpowiedniŃ temperaturň. 

 SprňŨarka nie dziağa 

Å Zabezpieczenie termiczne sprňŨarki zadziağa w trakcie nagğego zaniku zasilania lub 
zağŃcza siň i wyğŃcza, poniewaŨ nie wyr·wnağo siň jeszcze ciŜnienie w systemie 
chğodzŃcym chğodziarki. Chğodziarka zacznie dziağaĺ po ok. 6 minutach. JeŜli po 
upğywie tego czasu chğodziarka nie zacznie dziağaĺ, prosimy wezwaĺ serwis. 
Å Chğodziarka jest w cyklu rozmraŨania. >>>To normalne dla chğodziarki z cağkowicie 
automatycznym rozmraŨaniem. Cykl rozmraŨania nastňpuje okresowo. 
Å Chğodziarka nie jest wğŃczona do gniazdka. >>>Upewnij siň, Ũe wtyczka jest 
wğoŨona do gniazdka. 
Å Nieprawidğowo nastawiono temperaturň. >>> Wybierz odpowiedniŃ temperaturň. 
Å Przerwa w zasilaniu elektrycznym. >>>Chğodziarka powr·ci do normalnej pracy po 
przywróceniu zasilania. 

Gdy chğodziarka pracuje, poziom hağasu wrasta. 

Å Z powodu zmian temperatury otoczenia zmieniğy siň charakterystyki eksploatacyjne 
chğodziarki. Jest to stan normalny, nie awaria. 

 

Prosimy zapoznaĺ siň z tym wykazem przed wezwaniem serwisu. MoŨe to oszczňdziĺ 

Wasz czas i pieniŃdze. Wykaz ten zawiera czňste kğopoty, kt·re nie wynikajŃ z wadliwego 

wykonania ani zastosowania wadliwych materiağ·w. Niekt·re z opisanych tu funkcji mogŃ 

nie wystňpowaĺ w tym modelu urzŃdzenia. 
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Chğodziarka pracuje czňsto lub przez zbyt dğugi czas. 

Å Nowa chğodziarka moŨe byĺ szersza od poprzedniej. Wiňksze chğodziarki dziağajŃ 
przez dğuŨszy czas. 
Å Zbyt wysoka temperatura pokojowa. >>>To normalne, Ũe w gorŃcym otoczeniu 
chğodziarka pracuje dğuŨej. 
Å Chğodziarka zostağa niedawno zağŃczona lub jest przeğadowana ŨywnoŜciŃ. 
>>>Gdy chğodziarka zostağa niedawno wğŃczona do gniazdka lub nağadowana 
ŨywnoŜciŃ, osiŃgniňcie nastawionej temperatury potrwa dğuŨej. Jest to cağkiem 
normalne. 
Å Ostatnio wğoŨono do chğodziarki znaczne iloŜci gorŃcej ŨywnoŜci. >>>Nie wkğada 
siň gorŃcej ŨywnoŜci do chğodziarki. 
Å Zbyt czňsto otwierano drzwiczki lub na dğuŨej pozostawiano je uchylone. >>>Ciepğe 
powietrze, kt·re dostağo siň do chğodziarki, powoduje, Ũe dziağa ona dğuŨej. Nie 
otwierajcie drzwiczek zbyt czňsto. 
Å Pozostawiono uchylone drzwiczki komory chğodzenia lub zamraŨania. >>>SprawdŦ, 
czy drzwiczki sŃ cağkowicie zamkniňte. 
Å Chğodziarka jest nastawiona na bardzo niskŃ temperaturň. >>>Nastaw chğodziarkň 
na wyŨszŃ temperaturň i odczekaj, aŨ zostanie ona osiŃgniňta. 
Å Uszczelka w drzwiczkach chğodziarki lub zamraŨalnika jest zabrudzona, 
uszkodzona, pňkniňta lub nieprawidğowo wğoŨona. >>>OczyŜĺ lub wymieŒ uszczelkň. 
Uszkodzona/pňkniňta uszczelka powoduje, Ũe lod·wka pracuje przez dğuŨszy czas, 
aby utrzymaĺ bieŨŃcŃ temperaturň. 

Temperatura zamraŨalnika jest bardzo niska, a temperatura chğodzenia jest 
wystarczajŃca. 

Å Chğodziarka jest nastawiona na bardzo niskŃ temperaturň zamraŨania. >>>Nastaw 
chğodziarkň na wyŨszŃ temperaturň zamraŨania i sprawdŦ. 

Temperatura chğodzenia jest bardzo niska, a temperatura zamraŨania jest 
wystarczajŃca. 

Å Chğodziarka jest nastawiona na bardzo niskŃ temperaturň chğodzenia >>>Nastaw 
chğodziarkň na wyŨszŃ temperaturň chğodzenia i sprawdŦ. 

ŧywnoŜĺ przechowywana w szufladach komory chğodzenia zamarzğa. 

Å Chğodziarka jest nastawiona na bardzo wysokŃ temperaturň chğodzenia >>>Nastaw 
chğodziarkň na niŨszŃ temperaturň chğodzenia i sprawdŦ. 

Bardzo wysoka temperatura w chğodziarce lub zamraŨalniku. 

Å Chğodziarka jest nastawiona na bardzo wysokŃ temperaturň chğodzenia. 
>>>Nastawienia komory chğodzenia wpğywajŃ na temperaturň w zamraŨalniku. ZmieŒ 
temperaturň zamraŨalnika lub chğodziarki i odczekaj, aŨ temperatura w odnoŜnej 
komorze osiŃgnie odpowiedni poziom. 
Å Zbyt czňsto otwierano drzwiczki lub na dğuŨej pozostawiano je uchylone. >>>Nie 
otwieraj drzwiczek zbyt czňsto. 
Å Pozostawiono uchylone drzwiczki. >>>Szczelnie zamknij drzwiczki.. 
Å Chğodziarkň zağŃczono lub zağadowano niedawno ŨywnoŜciŃ. >>>Jest to cağkiem 
normalne. Gdy chğodziarka zostağa niedawno wğŃczona do gniazdka lub nağadowana 
ŨywnoŜciŃ, osiŃgniňcie nastawionej temperatury potrwa dğuŨej. 
Å Ostatnio wğoŨono do chğodziarki znaczne iloŜci gorŃcej ŨywnoŜci. >>>Nie wkğada 
siň gorŃcej ŨywnoŜci do chğodziarki. 
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Drgania lub hağas. 

Å Podğoga nie jest r·wna lub doŜĺ stabilna. >>> JeŜli chğodziarka koğysze siň przy 
powolnym poruszeniu, wyr·wnaj jej poğoŨenie, odpowiednio nastawiajŃc n·Ũki. 
SprawdŦ takŨe, czy podğoga jest r·wna i wytrzymuje ciňŨar chğodziarki. 
Å Przedmioty postawione na chğodziarce mogŃ powodowaĺ hağas. >>>Zdejmij 
wszystko z chğodziarki. 

Z chğodziarki dochodzŃ odgğosy przelewania siň i syczenia pğynu. 

Å Zgodnie z zasadŃ funkcjonowania chğodziarki nastňpujŃ przepğywy pğynu lub gazu. 
Jest to stan normalny, nie awaria. 

Z chğodziarki dochodzi Ŝwist. 

Å Do ochğodzenia chğodziarki uŨyto wentylator·w. Jest to stan normalny, nie awaria. 

Skropliny na wewnňtrznych Ŝciankach chğodziarki. 

Å Ciepğa i wilgotna pogoda sprzyja oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan normalny, nie 
awaria. 
Å Zbyt czňsto otwierano drzwiczki lub na dğuŨej pozostawiano je uchylone. >>>Nie 
otwieraj drzwiczek zbyt czňsto. JeŜli sŃ otwarte, zamknij je. 
Å Pozostawiono uchylone drzwiczki. >>>Szczelnie zamknij drzwiczki.. 

Na zewnŃtrz chğodziarki, lub pomiňdzy drzwiczkami pojawia siň wilgoĺ. 

Å Byĺ moŨe w powietrzu jest wilgoĺ; to cağkiem normalne przy wilgotnej pogodzie. 
Gdy wilgoĺ w powietrzu ustŃpi, skropliny zniknŃ. 

Nieprzyjemna woŒ wewnŃtrz chğodziarki. 

Å Nie wykonuje siň regularnego czyszczenia. >>>Regularnie czyŜĺ wnňtrze 
chğodziarki gŃbkŃ namoczonŃ w ciepğej wodzie lub roztworze sody oczyszczonej. 
Å Nieprzyjemny zapach powodujŃ jakieŜ pojemniki lub materiağy opakowaniowe. 
>>>UŨywaj innych pojemnik·w lub materiağ·w opakowaniowych innej marki. 
Å Do chğodziarki wstawiono ŨywnoŜĺ w niezamkniňtych pojemnikach. >>>ŧywnoŜĺ 
przechowuje siň w zamkniňtych pojemnikach. WydostajŃce siň z odkrytych 
pojemnik·w mikroorganizmy mogŃ powodowaĺ nieprzyjemne zapachy. 
Å Wyjmuj z chğodziarki produkty, kt·re przekroczyğy termin przydatnoŜci do spoŨycia. 

Nie moŨna zamknŃĺ drzwiczek. 

Å Opakowania z ŨywnoŜciŃ uniemoŨliwiajŃ zamkniňcie drzwiczek. >>>Przeğ·Ũ na 
inne miejsce ŨywnoŜĺ, kt·ra przeszkadza w zamkniňciu drzwiczek. 
Å Chğodziarka nie stoi cağkiem r·wno na podğodze. >>>Nastaw n·Ũki chğodziarki, aby 
wyr·wnaĺ jej poğoŨenie. 
Å Podğoga nie jest r·wna lub doŜĺ wytrzymağa. >>>SprawdŦ, czy podğoga jest r·wna i 
wytrzymuje ciňŨar chğodziarki. 

Szuflady do przechowywania ŜwieŨych warzyw siň zablokowağy. 

Å ŧywnoŜĺ dotyka sufitu szuflady. >>>ZmieŒ uğoŨenie ŨywnoŜci w szufladzie. 

 



 

 

Gwarancja jakoŜci 
Tw·j produkt marki BEKO posiada gwarancjň jakoŜci udzielonŃ przez Beko S.A z siedzibŃ w 
Warszawie ul. Puğawska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakoŜci udzielana jest wyğŃcznie na produkty marki BEKO wprowadzane do obrotu 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji wynosi 24 
miesiŃce od daty zakupu produktu. OŜwiadczenie gwarancyjne okreŜlajŃce warunki gwarancji 
znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnieŒ z gwarancji jest przedstawienie dowodu zakupu 
produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji serwis  .  

 

Zarejestruj swój produkt. 
Zağ·Ũ konto oraz zarejestruj teraz sw·j produkt marki BEKO objňty gwarancjŃ na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dziňki temu nie bňdziesz musiağ siň 
martwiĺ w sytuacji gdy zgubisz dow·d zakupu. Ponadto bňdziesz miağ moŨliwoŜĺ otrzymania 
oŜwiadczenia gwarancyjnego w postaci Ăcyfrowej karty gwarancyjnejò.   

Obsğuga klienta ï infolinia 22 250 14 14  

W celu zgğoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO prosimy o 
kontakt telefoniczny z infoliniŃ . Nasi konsultanci pomogŃ ci rozwiŃzaĺ 
problem lub skierujŃ do wğaŜciwego serwisu BEKO. 

 

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.  
* Koszt poğŃczenia jak za poğŃczenie lokalne (z telefonu stacjonarnego) lub wedğug stawek operatora sieci kom·rkowej. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Podpis i pieczňĺ instalatora (z numerem uprawnienia) w przypadku montaŨu urzŃdzeŒ gazowych 

lub pğyt i piekarnik·w elektrycznych 

 
Aby otrzymaĺ wiňcej informacji dotyczŃcych serwisu BEKO np. gdzie kupiĺ czňŜci 
zamienne lub akcesoria naleŨy odwiedziĺ stronň internetowŃ www.beko.pl i wybraĺ 
zakğadkň serwis. 
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http://www.beko.pl/


 
 

ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ŭɘŬɓɎůŰŮ ˊɟɩŰŬ ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ! 

ȷɔŬˊɖŰɏ ɄŮɚɎŰɖ, 

ȺɚˊɑɕɞɡɛŮ ɧŰɘ ɖ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ, ˊɞɡ əŬŰŬůəŮɡɎůŰɖəŮ ůŮ ɛɞɜŰɏɟɜŮɠ ŮɔəŬŰŬůŰɎůŮɘɠ əŬɘ 

ŮɚɏɔɢɗɖəŮ ɛŮ Űɘɠ ˊɘɞ ŬɡůŰɖɟɏɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ, ɗŬ ůŬɠ ˊɟɞůűɏɟŮɘ 

ŬˊɞŭɞŰɘəɎ Űɘɠ ɡˊɖɟŮůɑŮɠ Űɖɠ. 

ũɘŬ Űɞ ůəɞˊɧ ŬɡŰɧ, ŭɘŬɓɎůŰŮ ˊɚɐɟɤɠ ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ˊɟɘɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ 

ˊɟɞɥɧɜ, əŬɘ űɡɚɎɝŰŮ Űɘɠ ɔɘŬ ɛŮɚɚɞɜŰɘəɐ ŬɜŬűɞɟɎ. ȷɜ ɛŮŰŬɓɘɓɎůŮŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ, ˊŬɟŬŭɩůŰŮ 

ɛŬɕɑ əŬɘ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ. 

 

ɇɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɢɟɐůɖɠ ɗŬ ůŬɠ ɓɞɖɗɐůŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ůɨɜŰɞɛŬ əŬɘ 

ɛŮ ŬůűɎɚŮɘŬ. 

 ̧   ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ˊɟɘɜ Űɖɜ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ əŬɘ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. 

 ̧   ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɏɢŮŰŮ ŭɘŬɓɎůŮɘ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ. 

 ̧   ūɡɚɎɝŰŮ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ůŮ ŮɨəɞɚŬ ˊɟɞůˊŮɚɎůɘɛɞ ɛɏɟɞɠ ɔɘŬŰɑ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ Űɞ ɢɟŮɘŬůŰŮɑŰŮ 

ŬɟɔɧŰŮɟŬ.  

 ̧   ȹɘŬɓɎůŰŮ əŬɘ ŰŬ ɎɚɚŬ ɏɔɔɟŬűŬ ˊɞɡ ůɡɜɞŭŮɨɞɡɜ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ. 

ɀɖɜ ɝŮɢɜɎŰŮ ɧŰɘ ŬɡŰɏɠ ɞɘ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ɏɢɞɡɜ ŮűŬɟɛɞɔɐ əŬɘ ůŮ ɎɚɚŬ ɛɞɜŰɏɚŬ. Ƀɘ 

ŭɘŬűɞɟɏɠ ɛŮŰŬɝɨ ɛɞɜŰɏɚɤɜ ɗŬ ŮˊɘůɖɛŬɑɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ  

ȺˊŮɝɐɔɖůɖ Űɤɜ ůɡɛɓɧɚɤɜ 

ɆŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ˊŬɟɞɨůŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ŰŬ Ůɝɐɠ ůɨɛɓɞɚŬ: 

ɆɖɛŬɜŰɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɐ ɢɟɐůɘɛŮɠ ůɡɛɓɞɡɚɏɠ.

ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ ɔɘŬ ůɡɜɗɐəŮɠ ŮˊɘəɑɜŭɡɜŮɠ ɔɘŬ Űɖ ɕɤɐ əŬɘ Űɖɜ ˊŮɟɘɞɡůɑŬ. 

ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ ɔɘŬ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŰɎůɖ.

ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ! 
 

ũɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ əŬɜɞɜɘəɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ ɣɡəŰɘəɐɠ ůŬɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ɖ ɞˊɞɑŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑ ɏɜŬ ˊɚɐɟɤɠ űɘɚɘəɧ ˊɟɞɠ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ɣɡəŰɘəɧ ɛɏůɞ Űɞ R600a 
(ŮɨűɚŮəŰɞ ɛɧɜɞ ɡˊɧ ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ůɡɜɗɐəŮɠ), ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɖɟŮɑŰŮ Űɞɡɠ Ŭəɧɚɞɡɗɞɡɠ 
əŬɜɧɜŮɠ: 
¶ ɀɖɜ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŮ Űɖɜ ŮɚŮɨɗŮɟɖ əɡəɚɞűɞɟɑŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɖ ůɡůəŮɡɐ. 
¶ ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɖɢŬɜɘəɏɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰŬɢɨɜŮŰŮ Űɖɜ Ŭˊɧɣɡɝɖ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ 
ŰŬ ɛɏůŬ ˊɞɡ ůɡɜɘůŰɎ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 

¶ ɀɖɜ ˊɟɞəŬɚɏůŮŰŮ ɕɖɛɘɎ ůŰɞ ɣɡəŰɘəɧ əɨəɚɤɛŬ. 
¶ ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ɛɏůŬ ůŰɞ ɢɩɟɞ ɢɩɟɞɡɠ űɨɚŬɝɖɠ űŬɔɖŰɞɨ, 
ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ŬɡŰɏɠ ˊɞɡ ŮɜŭŮɢɞɛɏɜɤɠ ɏɢŮɘ ůɡůŰɐůŮɘ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 
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Ƀɘ ŮɘəɧɜŮɠ ů' ŬɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ŮɑɜŬɘ ůɢɖɛŬŰɘəɏɠ əŬɘ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ɛɖɜ 
ŬɜŰŬˊɞəɟɑɜɞɜŰŬɘ Ŭəɟɘɓɩɠ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɞɡ ɏɢŮŰŮ. ȷɜ ɞɟɘůɛɏɜŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ŭŮɜ 
ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɞɡ ɏɢŮŰŮ ˊɟɞɛɖɗŮɡŰŮɑ, ŰɧŰŮ ɘůɢɨɞɡɜ ɔɘŬ ɎɚɚŬ ɛɞɜŰɏɚŬ. 
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ɆɖɛŬɜŰɘəɏɠ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ 
 

2 

ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ɜŬ ɛŮɚŮŰɐůŮŰŮ Űɘɠ 
ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ˊɞɡ Ŭəɞɚɞɡɗɞɨɜ. 
ȼ ɛɖ Űɐɟɖůɖ ŬɡŰɩɜ Űɤɜ ˊɚɖɟɞűɞɟɘɩɜ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɔɑɜŮɘ ŬɘŰɑŬ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɩɜ ɐ 
ɡɚɘəɩɜ ɕɖɛɘɩɜ. 
ȷɜ ŭŮɜ Űɞ əɎɜŮŰŮ ŬɡŰɧ, ɗŬ əŬŰŬůŰŮɑ Ɏəɡɟɖ 
əɎɗŮ Ůɔɔɨɖůɖ əŬɘ əɎɗŮ ŭɏůɛŮɡůɖ ˊŮɟɑ 
ŬɝɘɞˊɘůŰɑŬɠ. 
  ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɤűɏɚɘɛɖɠ ɕɤɐɠ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ŮɑɜŬɘ 10 ɢɟɧɜɘŬ. ɆŮ ŬɡŰɐ Űɖ 
ɢɟɞɜɘəɐ ˊŮɟɑɞŭɞ, ɗŬ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ŭɘŬɗɏůɘɛŬ 
ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ ɔɘŬ Űɖ ůɤůŰɐ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. 
 

ɄɟɞɓɚŮˊɧɛŮɜɞɠ ůəɞˊɧɠ ɢɟɐůɖɠ 
 

ȷɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ 
ůŮ ŮůɤŰŮɟɘəɞɨɠ ɢɩɟɞɡɠ əŬɘ ůŮ əɚŮɘůŰɏɠ 
ˊŮɟɘɞɢɏɠ ɧˊɤɠ ŮɑɜŬ ŰŬ ůˊɑŰɘŬ, 
  ůŮ əɚŮɘůŰɞɨɠ ɢɩɟɞɡɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ ɧˊɤɠ 
əŬŰŬůŰɐɛŬŰŬ əŬɘ ɔɟŬűŮɑŬ, 
  ůŮ əɚŮɘůŰɞɨɠ ɢɩɟɞɡɠ ŮɜŭɘŬɑŰɖůɖɠ 
ɧˊɤɠ ŬɔɟɞŰɧůˊɘŰŬ, ɝŮɜɞŭɞɢŮɑŬ, ˊŬɜůɘɧɜ. 
  ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůŮ 
ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ɢɩɟɞ. 
 

ũŮɜɘəɏɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ 
 

 ȳŰŬɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ ˊŮŰɎɝŮŰŮ ɤɠ ɎɢɟɖůŰɞ ɐ 
ɜŬ ŬɜŬəɡəɚɩůŮŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ, ůɡɜɘůŰɞɨɛŮ 
ɔɘŬ Űɘɠ ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜŮɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɜŬ 
ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɞ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ 
ůɏɟɓɘɠ ɐ Űɞɡɠ Ŭɟɛɧŭɘɞɡɠ űɞɟŮɑɠ. 
  ɁŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɨŮůŰŮ Űɞ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ 
ůɏɟɓɘɠ ɔɘŬ ɧɚŮɠ Űɘɠ ŮɟɤŰɐůŮɘɠ əŬɘ ŰŬ 
ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ. ɀɖɜ 
ŮˊŮɛɓŬɑɜŮŰŮ əŬɘ ɛɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ 
ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞɜ ɜŬ ŮˊɏɛɓŮɘ ůŰɞ 
ɣɡɔŮɑɞ ɢɤɟɑɠ ɜŬ ŮɘŭɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ 
ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ůɏɟɓɘɠ. 
  ũɘŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ ɢɩɟɞ əŬŰɎɣɡɝɖɠ: ɀɖɜ 
əŬŰŬɜŬɚɩɜŮŰŮ ˊŬɔɤŰɧ əŬɘ ˊŬɔɞəɨɓɞɡɠ 
Ŭɛɏůɤɠ ɛɧɚɘɠ ŰŬ ɓɔɎɚŮŰŮ Ŭˊɧ Űɞ ɗɎɚŬɛɞ 
əŬŰɎɣɡɝɖɠ! (ȷɡŰɧ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ 
əɟɡɞˊŬɔɐɛŬŰŬ ůŰɞ ůŰɧɛŬ ůŬɠ.) 
 

  ũɘŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ ɢɩɟɞ əŬŰɎɣɡɝɖɠ: ɀɖɜ 
ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ůŰɖɜ əŬŰɎɣɡɝɖ ˊɞŰɎ ɐ 
ŬɜŬɣɡəŰɘəɎ ůŮ ɛˊɞɡəɎɚɘŬ ɐ ɛŮŰŬɚɚɘəɎ 
əɞɡŰɘɎ. ȷɚɚɘɩɠ, ɡˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ɜŬ 
ůəɎůɞɡɜ. 
  ɀɖɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜŬ ŰɟɧűɘɛŬ ɛŮ 
ŰŬ ɢɏɟɘŬ, ɔɘŬŰɑ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ əɞɚɚɐůɞɡɜ ůŰɞ 
ɢɏɟɘ ůŬɠ. 
  ȷˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ 
ˊɟɘɜ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ ɐ Űɖɜ Ŭˊɧɣɡɝɖ. 
  ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɏ 
ŬŰɛɧ əŬɘ ŬŰɛɞˊɞɘɖɛɏɜŬ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ ɡɚɘəɎ 
ůŰɘɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŮɠ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ əŬɘ 
Ŭˊɧɣɡɝɖɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ. ɆŮ ŰɏŰɞɘŮɠ 
ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ, ɞ ŬŰɛɧɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɚɗŮɘ ůŮ 
ŮˊŬűɐ ɛŮ ŰŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ əŬɘ ɜŬ 
ɔɑɜŮɘ ɖ ŬɘŰɑŬ ɓɟŬɢɡəɡəɚɩɛŬŰɞɠ ɐ 
ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬɠ. 
  ɄɞŰɏ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ 
Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ, ɧˊɤɠ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ, ɤɠ 
ɛɏůɞ ůŰɐɟɘɝɖɠ ɐ ɤɠ ůəŬɚɞˊɎŰɘ. 
  ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ 
ůɡůəŮɡɏɠ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 
  ɀɖɜ ˊɟɞɝŮɜɐůŮŰŮ ɕɖɛɘɎ ɛŮ ŮɟɔŬɚŮɑŬ 
ŭɘɎŰɟɖůɖɠ ɐ əɞˊɐɠ ůŰŬ ɛɏɟɖ Űɖɠ 
ůɡůəŮɡɐɠ ɧˊɞɡ əɡəɚɞűɞɟŮɑ Űɞ ɣɡəŰɘəɧ 
ɛɏůɞ. ɇɞ ɣɡəŰɘəɧ ɛɏůɞ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ŮəŰɘɜŬɢɗŮɑ Ŭɜ Űɟɡˊɐůɞɡɜ ɞɘ ŭɑɞŭɞɘ ŬŮɟɑɞɡ 
Űɞɡ ŮɝŬŰɛɘůŰɐɟŬ, ɞɘ ŮˊŮəŰɎůŮɘɠ ůɤɚɐɜɤɜ 
ɐ ɞɘ ŮˊɘűŬɜŮɘŬəɏɠ ŮˊɘəŬɚɨɣŮɘɠ, ˊɟɞəŬɚŮɑ 
ŮɟŮɗɘůɛɧ ůŰɞ ŭɏɟɛŬ əŬɘ ɓɚɎɓŮɠ ůŰŬ 
ɛɎŰɘŬ. 
  ɀɖɜ əŬɚɨˊŰŮŰŮ əŬɘ ɛɖɜ űɟɎɕŮŰŮ ɛŮ 
ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ ɡɚɘəɧ ŰŬ ŬɜɞɑɔɛŬŰŬ 
ŬŮɟɘůɛɞɨ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ. 
  Ƀɘ ŮˊɘůəŮɡɏɠ ůŮ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŭɘŮɝɎɔɞɜŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ 
ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ. Ƀɘ 
ŮˊɘůəŮɡɏɠ ˊɞɡ ɔɑɜɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŬɜŬɟɛɧŭɘŬ 
ɎŰɞɛŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɞɨɜ əɘɜŭɨɜɞɡɠ ɔɘŬ Űɞ 
ɢɟɐůŰɖ. 

 ̧ ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɞˊɞɘŬůŭɐˊɞŰŮ ɓɚɎɓɖɠ ɐ 
əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɤɜ ŮɟɔŬůɘɩɜ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ ŮˊɘůəŮɡɩɜ, ɜŬ 
ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊŬɟɞɢɐ 
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 ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ŮɑŰŮ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɩɜŰŬɠ Űɞɜ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɞ 
ŬůűŬɚŮɘɞŭɘŬəɧˊŰɖ ŮɑŰŮ ɓɔɎɕɞɜŰŬɠ Űɞ űɘɠ 
Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ. 

 ̧ ũɘŬ Űɖɜ ŬˊɞůɨɜŭŮůɖ Űɞɡ űɘɠ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ˊɟɑɕŬ ɛɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ. 
 ̧ɇɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ŰŬ ˊɞŰɎ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ 
ůɢŮŰɘəɎ ɛŮɔɎɚɖ ˊŮɟɘŮəŰɘəɧŰɖŰŬ ůŮ 
ɞɘɜɧˊɜŮɡɛŬ ůűɘəŰɎ əɚŮɘůɛɏɜŬ əŬɘ ůŮ 
əŬŰŬəɧɟɡűɖ ɗɏůɖ. 

 ̧ ɄɞŰɏ ɛɖɜ ŬˊɞɗɖəŮɨŮŰŮ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ɛˊɞɡəɎɚɘŬ ůˊɟɏɘ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ 
ŮɨűɚŮəŰŮɠ əŬɘ ŮəɟɖəŰɘəɏɠ ɞɡůɑŮɠ. 

 ̧ ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɖɢŬɜɘəɏɠ ŭɘŬŰɎɝŮɘɠ 
ɐ ɎɚɚŬ ɛɏůŬ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰŬɢɨɜŮŰŮ Űɖ 
ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ Űɖɠ Ŭˊɧɣɡɝɖɠ, ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ ŰŬ 
ɛɏůŬ ˊɞɡ ůɡɜɘůŰɎ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 

 ̧ ɇɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɡŰɧ ŭŮɜ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ 
ɢɟɐůɖ Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ ɛŮ ůɤɛŬŰɘəɎ, 
ŬɜŰɘɚɖˊŰɘəɎ ɐ ŭɘŬɜɞɖŰɘəɎ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ ɐ 
Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ ɛŮ ɏɚɚŮɘɣɖ ɔɜɩůŮɤɜ ɐ 
ŮɛˊŮɘɟɑŬɠ (ˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ ˊŬɘŭɘɩɜ), 
ŮəŰɧɠ Ŭɜ ŰŬ ɎŰɞɛŬ ŬɡŰɎ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ɡˊɧ 
Űɖɜ ŮˊɑɓɚŮɣɖ ŬŰɧɛɞɡ ˊɞɡ ɗŬ ŮɑɜŬɘ 
ɡˊŮɨɗɡɜɞ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ Űɞɡɠ ɐ ˊɞɡ 
ɗŬ ŰŬ əŬɗɞŭɖɔɐůŮɘ ɧˊɤɠ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ ɔɘŬ Űɖ 
ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. 

 ̧ ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ Ŭɜ ɏɢŮɘ 
ɡˊɞůŰŮɑ ɓɚɎɓɖ ɐ ɕɖɛɘɎ. ȷɜ ɏɢŮŰŮ 
ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŬɛűɘɓɞɚɑŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ 
Űɞɜ ŬɜŰɘˊɟɧůɤˊɞ ůɏɟɓɘɠ.  

 ̧ ȼ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ 
ɗŬ ŮɑɜŬɘ Ůɔɔɡɖɛɏɜɖ ɛɧɜɞɜ Ŭɜ Űɞ ůɨůŰɖɛŬ 
ɔŮɑɤůɖɠ Űɞɡ ůˊɘŰɘɞɨ ůŬɠ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ 
ɛŮ ŰŬ ɘůɢɨɞɜŰŬ ˊɟɧŰɡˊŬ. 

 ̧ ȼ ɏəɗŮůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ůŮ ɓɟɞɢɐ, 
ɢɘɧɜɘ, ɐɚɘɞ əŬɘ ɎɜŮɛɞ ŭɖɛɘɞɡɟɔŮɑ 
əɘɜŭɨɜɞɡɠ ůŮ ůɢɏůɖ ɛŮ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ 
ɢɟɐůɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. 

 ̧ ȷɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ɕɖɛɘɎ ůŰɞ əŬɚɩŭɘɞ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ, ɔɘŬ Űɖɜ Ŭˊɞűɡɔɐ əɘɜŭɨɜɞɡ 
ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ 
ůɏɟɓɘɠ. 

 ̧ ɆŮ əŬɛɑŬ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɛɖ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ 
ɣɡɔŮɑɞ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ əŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ 
ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ. 
  ȷɚɚɘɩɠ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɖɗŮɑ 
əɑɜŭɡɜɞɠ ɗŬɜɎŰɞɡ ɐ ůɞɓŬɟɞɨ 
ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨ. 

 

 ̧ ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ŬɡŰɧ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ 
ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ɔɘŬ Űɖ űɨɚŬɝɖ Űɟɞűɑɛɤɜ. 
ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɔɘŬ 
ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞ ůəɞˊɧ. 

 ̧ ȼ ŮŰɘəɏŰŬ ŰŮɢɜɘəɩɜ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɩɜ 
ɓɟɑůəŮŰŬɘ ˊɎɜɤ ůŰɞ ŬɟɘůŰŮɟɧ ŰɞɑɢɤɛŬ 
ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 

 ̧ ɄɞŰɏ ɛɖ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ůŮ 
ůɡůŰɐɛŬŰŬ Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ, 
ɔɘŬŰɑ ŬɡŰɎ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ɕɖɛɘɎ 
ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ. 

 ̧ ȷɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɛˊɚŮ űɤɠ, 
ɛɖɜ əɞɘŰɎɕŮŰŮ Űɞ ɛˊɚŮ űɤɠ ɛɏůɤ ɞˊŰɘəɩɜ 
ŭɘŬŰɎɝŮɤɜ. 

 ̧ ũɘŬ ɣɡɔŮɑŬ ɛŮ ɛɖ ŬɡŰɧɛŬŰɞ ůɨůŰɖɛŬ 
Ůɚɏɔɢɞɡ, ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ŭɘŬəɞˊɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ 
ˊŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 5 ɚŮˊŰɎ ˊɟɘɜ 
ɗɏůŮŰŮ ˊɎɚɘ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ. 

 ̧ ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɛŮŰŬɓɑɓŬůɖɠ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, Űɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɢɟɐůɖɠ 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊŬɟŬŭɞɗŮɑ ůŰɞɜ əŬɘɜɞɨɟɘɞ 
ɘŭɘɞəŰɐŰɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. 

 ̧ ȷˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ˊɟɧəɚɖůɖ ɕɖɛɘɎɠ ůŰɞ 
əŬɚɩŭɘɞ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɧŰŬɜ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɞ 
ɣɡɔŮɑɞ. ȷɜ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰůŬəɑůŮɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ˊɡɟəŬɔɘɎ. ɄɞŰɏ ɛɖɜ 
ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ɓŬɟɘɎ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ ˊɎɜɤ ůŰɞ 
əŬɚɩŭɘɞ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. 

 ̧ ɀɖɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ Űɞ űɘɠ ɛŮ ɡɔɟɎ ɢɏɟɘŬ ɧŰŬɜ 
ůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ̧ɀɖ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŮ ˊɟɑɕŬ ˊɞɡ 
ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬɚɎ ůŰŮɟŮɤɛɏɜɖ ůŰɖ ɗɏůɖ Űɖɠ. 

 ̧ ũɘŬ ɚɧɔɞɡɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ, ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ 
ˊɞŰɏ ɜŬ ɣŮəɎɕŮŰŮ ɜŮɟɧ ůŮ ŮůɤŰŮɟɘəɎ ɐ 
ŮɝɤŰŮɟɘəɎ ɛɏɟɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. 
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 ̧ ũɘŬ ɜŬ ŬˊɞűɨɔŮŰŮ Űɞɜ əɑɜŭɡɜɞ 
ˊɡɟəŬɔɘɎɠ əŬɘ ɏəɟɖɝɖɠ, ɛɖɜ ɣŮəɎɕŮŰŮ 
əɞɜŰɎ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ɡɚɘəɎ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ 
ŮɨűɚŮəŰŬ ŬɏɟɘŬ ɧˊɤɠ ˊɟɞˊɎɜɘɞ. 

 ̧ ɄɞŰɏ ɛɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ˊɎɜɤ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ŭɞɢŮɑŬ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ɜŮɟɧ. ɆŮ 
ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɢɡɗɞɨɜ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬ ɐ űɤŰɘɎ. 

 ̧ ɀɖɜ ɡˊŮɟűɞɟŰɩɜŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ɛŮ 
ˊɞɚɚɎ ŰɟɧűɘɛŬ. ȷɜ ɡˊŮɟűɞɟŰɤɗŮɑ Űɞ 
ɣɡɔŮɑɞ, ɧŰŬɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ ŰŬ 
ŰɟɧűɘɛŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɏůɞɡɜ əŬɘ ɜŬ ůŬɠ 
əŰɡˊɐůɞɡɜ ɐ ɜŬ ˊɟɞɝŮɜɐůɞɡɜ ɕɖɛɘɎ ůŰɞ 
ɣɡɔŮɑɞ. 

 ̧ ɄɞŰɏ ɛɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ 
ˊɎɜɤ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ. ȹɘŬűɞɟŮŰɘəɎ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ˊɏůɞɡɜ ɧŰŬɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ ɐ əɚŮɑɜŮŰŮ Űɖɜ 
ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 

 ̧ ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɡɚɎůůɞɜŰŬɘ ůŰɞ 
ɣɡɔŮɑɞ ŮɛɓɧɚɘŬ, űɎɟɛŬəŬ ŮɡŬɑůɗɖŰŬ ůŰɖ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ, ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɎ ɡɚɘəɎ əɚˊ., 
ŮˊŮɘŭɐ ɔɘŬ Űɖ űɨɚŬɝɐ Űɞɡɠ ŬˊŬɘŰɞɨɜŰŬɘ 
ŬəɟɘɓŮɑɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ. 

 ̧ ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰŬɘ 
Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɨɛŬ Ŭɜ ŭŮɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɔɘŬ ɛŮɔɎɚɞ ɢɟɞɜɘəɧ 
ŭɘɎůŰɖɛŬ. ȰɜŬ ŮɜŭŮɢɧɛŮɜɞ ˊɟɧɓɚɖɛŬ 
ůŰɞ əŬɚɩŭɘɞ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ˊɡɟəŬɔɘɎ. 

 ̧ ɇŬ ɎəɟŬ Űɞɡ űɘɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
əŬɗŬɟɑɕɞɜŰŬɘ ŰŬəŰɘəɎ ɛŮ ɏɜŬ ůŰŮɔɜɧ ˊŬɜɑ, 
Ŭɚɚɘɩɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ˊɡɟəŬɔɘɎ. 

 ̧ ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɛŮŰŬəɘɜɖɗŮɑ Ŭɜ ŰŬ 
ɟɡɗɛɘɕɧɛŮɜŬ ˊɧŭɘŬ ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ 
ɩůŰŮ ɜŬ ɏɢɞɡɜ ůŰŬɗŮɟɐ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞ 
ŭɎˊŮŭɞ. ȼ ůɤůŰɐ ůŰŮɟɏɤůɖ Űɤɜ 
ɟɡɗɛɘɕɧɛŮɜɤɜ ˊɞŭɘɩɜ ůŰɞ ŭɎˊŮŭɞ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŰɟɏɣŮɘ Űɖ ɛŮŰŬəɑɜɖůɖ Űɞɡ 
ɣɡɔŮɑɞɡ. 

 ̧ ȳŰŬɜ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ɛɖɜ Űɞ 
əɟŬŰɎŰŮ Ŭˊɧ ɚŬɓɐ ˊɧɟŰŬɠ. ȹɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, 
ŬɡŰɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ůˊɎůŮɘ. 

 ̧ ȷɜ ɢɟŮɘŬůŰŮɑ ɜŬ ŮɔəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ Űɞ 
ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ŭɑˊɚŬ ůŮ Ɏɚɚɞ ɣɡɔŮɑɞ ɐ 
əŬŰŬɣɨəŰɖ, ɖ ŬˊɧůŰŬůɖ ŬɜɎɛŮůŬ ůŰɘɠ 
ůɡůəŮɡɏɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 
8 Ůə. ȹɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ůɢɖɛŬŰɘůŰŮɑ 
ɡɔɟŬůɑŬ ůŰŬ ɔŮɘŰɞɜɘəɎ ˊɚŮɡɟɘəɎ 
ŰɞɘɢɩɛŬŰŬ. 
 

ũɘŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ ŭɘŬɜɞɛɏŬ ɜŮɟɞɨ: 
 

 ȼ ˊɑŮůɖ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ŭɘəŰɨɞɡ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮɑɜŬɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 1 bar. ȼ ˊɑŮůɖ Űɞɡ 
ɜŮɟɞɨ ŭɘəŰɨɞɡ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ 
ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ Ŭˊɧ 8 bar.  

 ̧ ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ˊɧůɘɛɞ ɜŮɟɧ. 
 

ȷůűɎɚŮɘŬ Űɤɜ ˊŬɘŭɘɩɜ 
 

 ̧ ȷɜ ɖ ˊɧɟŰŬ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ŭɘŬɗɏŰŮɘ 
əɚŮɘŭŬɟɘɎ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɡɚɎůůŮŰŮ Űɞ əɚŮɘŭɑ 
ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ. 

 ̧ ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ɡˊɧ 
ŮˊɑɓɚŮɣɖ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ŮˊŮɛɓŬɑɜɞɡɜ ůŰɞ 
ˊɟɞɥɧɜ. 
 

Ɇɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɖɜ ɃŭɖɔɑŬ ˊŮɟɑ 
ŬˊɞɓɚɐŰɤɜ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɘ 
ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɞɨ Ůɝɞˊɚɘůɛɞɨ 
(WEEȺ) əŬɘ ŰŮɚɘəɐ ŭɘɎɗŮůɖ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ 

ɇɞ ůɨɛɓɞɚɞ   ˊɎɜɤ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ɐ 
ůŰɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ Űɞɡ ŭɖɚɩɜŮɘ ɧŰɘ ŭŮɜ 
ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ˊŮŰɎɝŮŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɡŰɧ 
ůŰŬ əɞɘɜɎ ɞɘəɘŬəɎ ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ. ȷɜŰɑɗŮŰŬ 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɞ ˊŬɟŬŭɩůŮŰŮ ůŰɞ 
Ŭɟɛɧŭɘɞ ůɖɛŮɑɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ ɔɘŬ Űɖɜ 
ŬɜŬəɨəɚɤůɖ ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ əŬɘ 
ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɩɜ ůɡůəŮɡɩɜ. 
ȺɝŬůűŬɚɑɕɞɜŰŬɠ Űɖ ůɤůŰɐ Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, ɗŬ ɓɞɖɗɐůŮŰŮ ůŰɖɜ ˊɟɧɚɖɣɖ 
ŮɜŭŮɢɧɛŮɜɤɜ ŬɟɜɖŰɘəɩɜ ůɡɜŮˊŮɘɩɜ ɔɘŬ 
Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ əŬɘ Űɖɜ Ŭɜɗɟɩˊɘɜɖ ɡɔŮɑŬ, 
ˊɞɡ Ŭɚɚɘɩɠ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŬɜ ɜŬ 
ˊɟɞəɚɖɗɞɨɜ Ŭˊɧ ŬəŬŰɎɚɚɖɚɞ ɢŮɘɟɘůɛɧ 
Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ŬɡŰɞɨ ɤɠ ŬˊɞɓɚɐŰɞɡ. ȷɜ 
ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ ɛɎɗŮŰŮ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ 
ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ ŬɜŬəɨəɚɤůɖ 
ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ, ŬˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŰɖɜ 
Űɞˊɘəɐ ůŬɠ ŭɖɛɞŰɘəɐ Ŭɟɢɐ, ůŰɖɜ 
ɡˊɖɟŮůɑŬ Ŭˊɞəɞɛɘŭɐɠ ɞɘəɘŬəɩɜ 
ŬˊɞɟɟɘɛɛɎŰɤɜ ɐ ůŰɞ əŬŰɎůŰɖɛŬ ɧˊɞɡ 
ˊɟɞɛɖɗŮɡŰɐəŬŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ. 
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ɄɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖ 
ůɡůəŮɡŬůɑŬ 
 

 ɇŬ ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ 
ŮɑɜŬɘ əŬŰŬůəŮɡŬůɛɏɜŬ Ŭˊɧ 
ŬɜŬəɡəɚɩůɘɛŬ ɡɚɘəɎ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 
Ⱥɗɜɘəɞɨɠ ɛŬɠ ˊŮɟɘɓŬɚɚɞɜŰɘəɞɨɠ 
əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ. ɀɖɜ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŮ ŰŬ ɡɚɘəɎ 
ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ɛŬɕɑ ɛŮ ɞɘəɘŬəɎ ɐ ɎɚɚŬ 
ŬˊɧɓɚɖŰŬ. ɄŬɟŬŭɩůŰŮ ŰŬ ůŰŬ ůɖɛŮɑŬ 
ůɡɚɚɞɔɐɠ ɡɚɘəɩɜ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ˊɞɡ 
ɏɢɞɡɜ ɞɟɘůŰŮɑ Ŭˊɧ Űɘɠ Űɞˊɘəɏɠ Ŭɟɢɏɠ. 
ɀɖɜ ɝŮɢɜɎŰŮ... 
 ȼ ŬɜŬəɨəɚɤůɖ ɞˊɞɘɞɡŭɐˊɞŰŮ ɡɚɘəɞɨ 
ŮɑɜŬɘ ɕɤŰɘəɐɠ ůɖɛŬůɑŬɠ ɔɘŬ Űɖ űɨůɖ əŬɘ 
Űɞɡɠ Ůɗɜɘəɞɨɠ ɛŬɠ ˊɧɟɞɡɠ. 
 ȷɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ ůɡɜŮɘůűɏɟŮŰŮ ůŰɖɜ Ůə 
ɜɏɞɡ Ŭɝɘɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ ɡɚɘəɩɜ 
ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ 
ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɘɠ Űɞˊɘəɏɠ ůŬɠ 
ˊŮɟɘɓŬɚɚɞɜŰɘəɏɠ ɞɟɔŬɜɩůŮɘɠ ɐ Űɘɠ Űɞˊɘəɏɠ 
ůŬɠ Ŭɟɢɏɠ. 
 

ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ HCA (ũɘŬ 
ůɡůəŮɡɏɠ Ɋɨɝɖɠ - ŪɏɟɛŬɜůɖɠ) 
 

ȷɜ Űɞ ɣɡəŰɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ 
ůŬɠ ˊŮɟɘɏɢŮɘ R600a: 
 ɇɞ Ŭɏɟɘɞ ŬɡŰɧ ŮɑɜŬɘ ŮɨűɚŮəŰɞ. ũɘŬ Űɞ 
ɚɧɔɞ ŬɡŰɧ, ˊɟɞůɏɢŮŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ 
ɕɖɛɘɎ ůŰɞ ɣɡəŰɘəɧ ůɨůŰɖɛŬ əŬɘ Űɘɠ 
ůɤɚɖɜɩůŮɘɠ Űɞɡ əŬŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ əŬɘ Űɖ 
ɛŮŰŬűɞɟɎ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ 
ɕɖɛɘɎɠ, əɟŬŰɐůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ ɛŬəɟɘɎ 
Ŭˊɧ ŮɜŭŮɢɧɛŮɜŮɠ ˊɖɔɏɠ űɤŰɘɎɠ ɞɘ ɞˊɞɑŮɠ 
ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ əɎɜɞɡɜ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɜŬ ˊɘɎůŮɘ 
űɤŰɘɎ əŬɘ ŬŮɟɑůŰŮ Űɞ ɢɩɟɞ ůŰɞɜ ɞˊɞɑɞ 
ŮɑɜŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɖ ɖ ɛɞɜɎŭŬ. 
 Ƀ Űɨˊɞɠ ŬŮɟɑɞɡ ˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ 
ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ 
ůŰɞɘɢŮɑɤɜ, ˊɎɜɤ ůŰɞ ŬɟɘůŰŮɟɧ ŰɞɑɢɤɛŬ 
ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 
 ɆŮ əŬɛɑŬ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɛɖɜ ˊŮŰɎɝŮŰŮ Űɞ 
ˊɟɞɥɧɜ ůŮ űɤŰɘɎ. 
 

ɇɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əɎɜŮŰŮ ɔɘŬ 
Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ 
 

 ̧ ɀɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ Űɘɠ ˊɧɟŰŮɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ 
ůŬɠ ŬɜɞɘəŰɏɠ ˊɞɚɚɐ ɩɟŬ. 

 ̧ ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ɕŮůŰɎ ŰɟɧűɘɛŬ ɐ ˊɞŰɎ 
ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ. 

 ̧ ɀɖɜ ɡˊŮɟűɞɟŰɩɜŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ, 
ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŬɘ ɖ əɡəɚɞűɞɟɑŬ 
ŬɏɟŬ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ. 

 ̧ ɀɖɜ ŮɔəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ůŮ 
Ŭˊ' ŮɡɗŮɑŬɠ ɖɚɘŬəɧ űɤɠ ɐ əɞɜŰɎ ůŮ 
ůɡůəŮɡɏɠ ˊɞɡ Ůəˊɏɛˊɞɡɜ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬ 
ɧˊɤɠ űɞɨɟɜɞɡɠ, ˊɚɡɜŰɐɟɘŬ ˊɘɎŰɤɜ ɐ 
ůɩɛŬŰŬ ɗɏɟɛŬɜůɖɠ. ȹɘŬŰɖɟŮɑŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ůŬɠ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 30 Ůə. Ŭˊɧ ˊɖɔɏɠ 
ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ əŬɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 5 Ůə. Ŭˊɧ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨɠ űɞɨɟɜɞɡɠ. 

 ̧ ūɟɞɜŰɑɕŮŰŮ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ ůŮ 
əɚŮɘůŰɎ ŭɞɢŮɑŬ. 

 ̧ ũɘŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ ɢɩɟɞ əŬŰɎɣɡɝɖɠ: 
ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ űɡɚɎɝŮŰŮ Űɖ ɛɏɔɘůŰɖ 
ˊɞůɧŰɖŰŬ Űɟɞűɑɛɤɜ ůŰɖɜ əŬŰɎɣɡɝɖ ɧŰŬɜ 
ŬűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ ɟɎűɘ ɐ Űɞ ůɡɟŰɎɟɘ Űɖɠ 
əŬŰɎɣɡɝɖɠ. ȼ ŬɜŬűŮɟɧɛŮɜɖ Űɘɛɐ 
əŬŰŬɜɎɚɤůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ ɔɘŬ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ůŬɠ ˊɟɞůŭɘɞɟɑůŰɖəŮ Ůɜɩ ŮɑɢŮ ŬűŬɘɟŮɗŮɑ 
Űɞ ɟɎűɘ ɐ Űɞ ůɡɟŰɎɟɘ Űɖɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ əŬɘ 
ɛŮ Űɞ ɛɏɔɘůŰɞ űɞɟŰɑɞ Űɟɞűɑɛɤɜ. ȹŮɜ 
ɡˊɎɟɢŮɘ ˊɟɧɓɚɖɛŬ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ ɟŬűɘɞɨ 
ɐ ůɡɟŰŬɟɘɞɨ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ ŰŬ ůɢɐɛŬŰŬ əŬɘ 
ŰŬ ɛŮɔɏɗɖ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ˊɞɡ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ 
ɜŬ əŬŰŬɣɡɢɗɞɨɜ. 

 ̧ ȼ Ŭˊɧɣɡɝɖ Űɤɜ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ 
Űɟɞűɑɛɤɜ ůŰɞ ɢɩɟɞ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɗŬ 
ˊɟɞůűɏɟŮɘ əŬɘ Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ 
əŬɘ əŬɚɨŰŮɟɖ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ Űɖɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ 
Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ. 
 

  ȷɜ ŭŮɜ ɚɖűɗɞɨɜ ɡˊɧɣɖ ɞɘ 
ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɘɠ 
ɞŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ, ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ ɗŬ 
ŬˊŬɚɚɎůůŮŰŬɘ Ŭˊɧ əɎɗŮ ůɢŮŰɘəɐ Ůɡɗɨɜɖ. 
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ȺɔəŬŰɎůŰŬůɖ 
 

3 

ɇɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞůɏɢŮŰŮ əŬŰɎ Űɖɜ 
ŬɚɚŬɔɐ ɗɏůɖɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ 
 

1. ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞůɡɜŭŮɗŮɑ 
Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ. Ʉɟɘɜ Űɖ ɛŮŰŬűɞɟɎ Űɞɡ 
ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɞ ŬŭŮɘɎůŮŰŮ əŬɘ 
ɜŬ Űɞ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ. 
2. Ʉɟɘɜ Űɞ ůɡůəŮɡɎůŮŰŮ ˊɎɚɘ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ůŰŮɟŮɩůŮŰŮ ɛŮ ŰŬɘɜɑŬ ŰŬ ɟɎűɘŬ, ŰŬ 
ŬɝŮůɞɡɎɟ, ŰŬ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰŬ ɚŬɢŬɜɘəɩɜ 
əɚˊ. ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ əŬɘ 
ɜŬ ŰŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨůŮŰŮ Ŭˊɧ ɢŰɡˊɐɛŬŰŬ. ȼ 
ůɡůəŮɡŬůɑŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůŰŮɟŮɤɗŮɑ ɛŮ 
ŰŬɘɜɑŬ ŮˊŬɟəɞɨɠ ˊɎɢɞɡɠ ɐ ɛŮ ŬɜɗŮəŰɘəɎ 
ůɢɞɘɜɘɎ əŬɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɖɟɖɗɞɨɜ ŬɡůŰɖɟɎ 
ɞɘ əŬɜɧɜŮɠ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ ˊɎɜɤ ůŰɖ 
ůɡůəŮɡŬůɑŬ. 
3. ȼ Ŭɟɢɘəɐ ůɡůəŮɡŬůɑŬ əŬɘ ŰŬ Ŭűɟɩŭɖ 
ɡɚɘəɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɡɚŬɢŰɞɨɜ ɔɘŬ 
ɛŮɚɚɞɜŰɘəɏɠ ɛŮŰŬűɞɟɏɠ ɐ ɛŮŰŬəɧɛɘůɖ. 
 

Ʉɟɘɜ ɗɏůŮŰŮ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞ 
ɣɡɔŮɑɞ, 
 

 ȺɚɏɔɝŰŮ ŰŬ Ůɝɐɠ ˊɟɘɜ ŬɟɢɑůŮŰŮ Űɖ 
ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ: 
1. ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ 
ɧˊɤɠ ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ ůŰɖɜ ŮɜɧŰɖŰŬ 
"ɆɡɜŰɐɟɖůɖ əŬɘ əŬɗŬɟɘůɛɧɠ". 

2. ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ űɘɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŰɖɜ 
ˊɟɑɕŬ ůŰɞɜ Űɞɑɢɞ. ȳŰŬɜ ŬɜɞɑɝŮŰŮ Űɖɜ 
ˊɧɟŰŬ Űɖɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ, ɗŬ ŬɜɎɣŮɘ ɖ 
ɚɎɛˊŬ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɖɠ. 
3. ȳŰŬɜ ŬɟɢɑůŮɘ ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɞ 
ůɡɛˊɘŮůŰɐɠ, ɗŬ ŬəɞɡůŰŮɑ ɏɜŬɠ ɐɢɞɠ. ɇɞ 
ɡɔɟɧ əŬɘ ŰŬ ŬɏɟɘŬ ˊɞɡ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŰɞ 
əɚŮɘůŰɧ əɨəɚɤɛŬ ɣɨɝɖɠ ɛˊɞɟŮɑ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ 
ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ɗɧɟɡɓɞ, ŬəɧɛŬ əŬɘ ɧŰŬɜ ɞ 
ůɡɛˊɘŮůŰɐɠ ŭŮɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ, ˊɟɎɔɛŬ ˊɞɡ 
ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ. 
4. Ƀɘ ɛˊɟɞůŰɘɜɏɠ Ŭəɛɏɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɗŮɟɛɏɠ ůŰɞ ɎɔɔɘɔɛŬ. ȷɡŰɧ 
ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ. Ƀɘ ˊŮɟɘɞɢɏɠ ŬɡŰɏɠ 
ɏɢɞɡɜ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɗŮɟɛɏɠ ɩůŰŮ ɜŬ 
ŬˊɞűŮɨɔŮŰŬɘ ɖ ůɡɛˊɨəɜɤůɖ. 
 

ȼɚŮəŰɟɘəɐ ůɨɜŭŮůɖ 
 

 ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ ůŮ ɔŮɘɤɛɏɜɖ 
ˊɟɑɕŬ ɖ ɞˊɞɑŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮŰŬɘ Ŭˊɧ 
ŬůűɎɚŮɘŬ əŬŰɎɚɚɖɚɖɠ ɞɜɞɛŬůŰɘəɐɠ Űɘɛɐɠ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ. 
ɆɖɛŬɜŰɘəɐ ˊŬɟŬŰɐɟɖůɖ: 
 ȼ ůɨɜŭŮůɖ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ 
ɛŮ Űɞɡɠ Ůɗɜɘəɞɨɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ. 

 ̧ ɇɞ űɘɠ ɟŮɡɛŬŰɞɚɖɣɑŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ 
ŮɨəɞɚŬ ˊɟɞůˊŮɚɎůɘɛɞ ɛŮŰɎ Űɖɜ 
ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ. 

 ̧ ȼ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ 
ɗŬ ŮɑɜŬɘ Ůɔɔɡɖɛɏɜɖ ɛɧɜɞɜ Ŭɜ Űɞ ůɨůŰɖɛŬ 
ɔŮɑɤůɖɠ Űɞɡ ůˊɘŰɘɞɨ ůŬɠ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮŰŬɘ 
ɛŮ ŰŬ ɘůɢɨɞɜŰŬ ˊɟɧŰɡˊŬ. 

 ̧ ȼ ŰɎůɖ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟŮŰŬɘ ůŰɖɜ ŮŰɘəɏŰŬ 
ůŰɖɜ ŬɟɘůŰŮɟɐ ŮůɤŰŮɟɘəɐ ˊɚŮɡɟɎ Űɞɡ 
ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɛűɤɜŮɑ ɛŮ Űɖɜ 
ŰɎůɖ ŭɘəŰɨɞɡ ůŬɠ. 

 ̧ ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ 
əŬɚɩŭɘŬ ˊɟɞɏəŰŬůɖɠ əŬɘ ˊɞɚɨˊɟɘɕŬ 
ɔɘŬ Űɖ ůɨɜŭŮůɖ. 

  ȷɜ ɏɜŬ əŬɚɩŭɘɞ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɏɢŮɘ 
ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɘɎ, ŬɡŰɧ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŬɜŰɘəŬŰŬůŰŬɗŮɑ Ŭˊɧ ŬŭŮɘɞɨɢɞ Ůɘŭɘəɧ 
ŰŮɢɜɘəɧ. 

  ȹŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɠ 
ůɡůəŮɡɐɠ ˊɟɘɜ Űɖɜ ŮˊɘůəŮɡɐ! ɈˊɎɟɢŮɘ ɞ 
əɑɜŭɡɜɞɠ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬɠ! 
 

ȹɘɎɗŮůɖ Űɤɜ ɡɚɘəɩɜ 
ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ 
 

 ɇŬ ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ 
ŮˊɘəɑɜŭɡɜŬ ɔɘŬ ŰŬ ˊŬɘŭɘɎ. ȾɟŬŰɎŰŮ ŰŬ 
ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ ˊŬɘŭɘɎ ɐ 
ˊŮŰɎɝŰŮ ŰŬ Ŭűɞɨ ŰŬ ŭɘŬɢɤɟɑůŮŰŮ 
ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ ŬˊɧɓɚɖŰŬ 
ˊɞɡ Ůəŭɑŭɞɡɜ ɞɘ Űɞˊɘəɏɠ ůŬɠ Ŭɟɢɏɠ. ɀɖɜ 
ŰŬ ˊŮŰɎɝŮŰŮ ɛŬɕɑ ɛŮ ŰŬ əŬɜɞɜɘəɎ ɞɘəɘŬəɎ 
ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ, ŬɚɚɎ ůŰŬ ůɖɛŮɑŬ ůɡɚɚɞɔɐɠ 
ɡɚɘəɩɜ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ 
əŬɗɞɟɑůŮɘ ɞɘ Űɞˊɘəɏɠ Ŭɟɢɏɠ. 
 ȼ ůɡůəŮɡŬůɑŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ ɏɢŮɘ 
ˊŬɟŬɢɗŮɑ Ŭˊɧ ŬɜŬəɡəɚɩůɘɛŬ ɡɚɘəɎ. 
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ɇŮɚɘəɐ ŭɘɎɗŮůɖ Űɞɡ ˊŬɚɘɞɨ ůŬɠ 
ɣɡɔŮɑɞɡ 
 

 ȷˊɞɟɟɑɣŰŮ Űɞ ˊŬɚɘɧ ůŬɠ ɣɡɔŮɑɞ ɛŮ 
Űɟɧˊɞ űɘɚɘəɧ ˊɟɞɠ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ. 

 ̧ ɆɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɞɜ Űɟɧˊɞ Ŭˊɧɟɟɘɣɖɠ Űɞɡ 
ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ 
Űɞɜ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ɏɛˊɞɟɞ ˊɞɡ 
ůɡɜŮɟɔɎɕŮůŰŮ ɐ Űɞ əɏɜŰɟɞ ůɡɚɚɞɔɐɠ 
ŬˊɞɟɟɘɛɛɎŰɤɜ Űɞɡ ŭɐɛɞɡ ůŬɠ. 
 

 Ʉɟɘɜ ˊŮŰɎɝŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ, əɧɣŰŮ Űɞ 
űɘɠ ɟŮɡɛŬŰɞɚɖɣɑŬɠ, əŬɘ, Ŭɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ 
əɚŮɘŭŬɟɘɏɠ ůŮ ˊɧɟŰŮɠ, əŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɘɠ ɛɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɏɠ, ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ 
ˊŬɘŭɘɩɜ Ŭˊɧ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ əɑɜŭɡɜɞ. 
 

ɇɞˊɞɗɏŰɖůɖ əŬɘ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖ 
 

 ȷɜ ɖ ˊɧɟŰŬ Ůɘůɧŭɞɡ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ɧˊɞɡ 
ɗŬ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ 
ŬɟəŮŰɎ ˊɚŬŰɘɎ ɔɘŬ ɜŬ ˊŮɟɎůŮɘ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ, 
ŰɧŰŮ əŬɚɏůŰŮ Űɞ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ůɏɟɓɘɠ 
ɔɘŬ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮɘ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ 
ůŬɠ əŬɘ ɜŬ Űɞ ˊŮɟɎůŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ ɛŮ 
Űɞ ˊɚɎɘ. 
1. ȺɔəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŮ ɗɏůɖ ˊɞɡ 
ˊɟɞůűɏɟŮɘ ŮɡəɞɚɑŬ ůŰɖ ɢɟɐůɖ. 
2. ȾɟŬŰɐůŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ 
ˊɖɔɏɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ, ɛɏɟɖ ɛŮ ɡɔɟŬůɑŬ əŬɘ 
Ŭˊɧ Ŭˊ' ŮɡɗŮɑŬɠ ɖɚɘŬəɧ űɤɠ. 
3. ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ɡˊɎɟɢŮɘ ŮˊŬɟəɐɠ 
əɡəɚɞűɞɟɑŬ ŬɏɟŬ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ůŬɠ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜŮŰŬɘ ŬˊɞŭɞŰɘəɐ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ. ȷɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůŮ Ůůɞɢɐ ůŰɞɜ Űɞɑɢɞ, ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɡˊɎɟɢŮɘ ŮɚɎɢɘůŰɖ ŬˊɧůŰŬůɖ 5 
Ůə. Ŭˊɧ Űɞ ŰŬɓɎɜɘ əŬɘ 5 Ůə. Ŭˊɧ Űɞɜ Űɞɑɢɞ. 
ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ˊɎɜɤ ůŮ 
ɡɚɘəɎ ɧˊɤɠ əɘɚɑɛɘ ɐ ɢŬɚɑ. 
4. ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ůŮ ŭɎˊŮŭɞ 
ɛŮ ŮˊɑˊŮŭɖ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ ɔɘŬ ɜŬ 
ŬˊɞűŮɡɢɗɞɨɜ ŰŬ ŰɟŬɜŰɎɔɛŬŰŬ. 
 

ȷɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ɚɎɛˊŬɠ  
 

 ũɘŬ ŬɚɚŬɔɐ Űɞɡ ɚŬɛˊŰɐɟŬ/LED ɖɠ 
ɚɎɛˊŬɠ űɤŰɘůɛɞɨ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ, 
əŬɚɏůŰŮ Űɞ Űɞˊɘəɧ ůŬɠ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ 
ůɏɟɓɘɠ. 
   Ƀ ɚŬɛˊŰɐɟŬɠ (ɞɘ ɚŬɛˊŰɐɟŮɠ) ˊɞɡ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑ ŬɡŰɐ ɖ ůɡůəŮɡɐ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ 
əŬŰɎɚɚɖɚɞɠ(-ɞɘ) ɔɘŬ űɤŰɘůɛɧ Űɤɜ 
ɞɘəɘŬəɩɜ ɢɩɟɤɜ. Ƀ ůəɞˊɧɠ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ 
ɚŬɛˊŰɐɟŬ ŮɑɜŬɘ ɜŬ ɓɞɖɗɎ Űɞ ɢɟɐůŰɖ ɜŬ 
ɓɟɑůəŮɘ ɛŮ ŬůűɎɚŮɘŬ əŬɘ ɎɜŮůɖ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ 
ůŰɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ/əŬŰɎɣɡɝɖ. 
Ƀɘ ɚɎɛˊŮɠ ˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɐ 
Űɖ ůɡůəŮɡɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɜɗŮəŰɘəɏɠ ůŮ 
ŬəɟŬɑŮɠ űɡůɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ, ɧˊɤɠ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ əɎŰɤ Ŭˊɧ -20°C. 
 

ȷɚɚŬɔɐ Űɖɠ əŬŰŮɨɗɡɜůɖɠ 
ŬɜɞɑɔɛŬŰɞɠ Űɤɜ ɗɡɟɩɜ 
 

 ȼ əŬŰŮɨɗɡɜůɖ ˊɞɡ Ŭɜɞɑɔɞɡɜ ɞɘ ˊɧɟŰŮɠ 
Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɚɚɎɝŮɘ 
ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖ ɗɏůɖ ɧˊɞɡ Űɞ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ. ȷɜ ɢɟŮɘɎɕŮŰŬɘ ɜŬ ɔɑɜŮɘ 
ŬɡŰɧ, əŬɚɏůŰŮ Űɞ ˊɚɖůɘɏůŰŮɟɧ ůŬɠ 
ȺɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ůɏɟɓɘɠ. 
 

Ʌɨɗɛɘůɖ Űɤɜ ˊɞŭɘɩɜ 
 

 ȷɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬɚɎ 
ɘůɞɟɟɞˊɖɛɏɜɞ: 
 ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɘůɞɟɟɞˊɐůŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ůŬɠ ˊŮɟɘůŰɟɏűɞɜŰŬɠ ŰŬ ɛˊɟɞůŰɘɜɎ ˊɧŭɘŬ 
Űɞɡ, ɧˊɤɠ ŭŮɑɢɜŮɘ ɖ ŮɘəɧɜŬ. ȼ ɔɤɜɑŬ ɧˊɞɡ 
ɓɟɑůəŮŰŬɘ Űɞ ˊɧŭɘ ɢŬɛɖɚɩɜŮɘ ɧŰŬɜ 
ˊŮɟɘůŰɟɏűŮŰŮ Űɞ ˊɧŭɘ ůŰɖɜ əŬŰŮɨɗɡɜůɖ 
Űɞɡ ɛŬɨɟɞɡ ɓɏɚɞɡɠ əŬɘ ŬɜɡɣɩɜŮŰŬɘ ɧŰŬɜ 
Űɞ ɔɡɟɑɕŮŰŮ ůŰɖɜ ŬɜŰɑɗŮŰɖ əŬŰŮɨɗɡɜůɖ. ȼ 
ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ŬɡŰɐ ɗŬ ɔɑɜŮɘ ˊɘɞ Ůɨəɞɚɖ Ŭɜ 
əɎˊɞɘɞɠ ůŬɠ ɓɞɖɗɐůŮɘ ŬɜɡɣɩɜɞɜŰŬɠ 
ŮɚŬűɟɎ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ. 
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ɄɟɞŮŰɞɘɛŬůɑŬ 
 

4 

 ̧ ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮɔəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ůŮ ŬˊɧůŰŬůɖ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 
30 Ůə. Ŭˊɧ ˊɖɔɏɠ ɗŮɟɛɧŰɖŰŬɠ ɧˊɤɠ 
ŮůŰɑŮɠ ɛŬɔŮɘɟɏɛŬŰɞɠ, űɞɨɟɜɞɡɠ, ůɩɛŬŰŬ 
əŮɜŰɟɘəɐɠ ɗɏɟɛŬɜůɖɠ əŬɘ ůɧɛˊŮɠ əŬɘ 
ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 5 Ůə. ɛŬəɟɘɎ Ŭˊɧ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨɠ űɞɨɟɜɞɡɠ əŬɘ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŬɘ ůŮ ɛɏɟɖ ɧˊɞɡ ŭɏɢŮŰŬɘ Ŭˊ' 
ŮɡɗŮɑŬɠ ɖɚɘŬəɐ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬ. 

 ̧ ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ Űɞɡ 
ŭɤɛŬŰɑɞɡ ˊɞɡ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 10ÁC. ȼ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ ůŮ ˊɘɞ əɟɨŮɠ 
ůɡɜɗɐəŮɠ ŭŮɜ ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ Ɏˊɞɣɖ 
Űɖɠ Ŭˊɧŭɞůɐɠ Űɞɡ. 

 ̧ ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ɜŬ űɟɞɜŰɑɕŮŰŮ ɜŬ 
ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ Űɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ 
ůɢɞɚŬůŰɘəɎ əŬɗŬɟɧ. 

 ̧ ȷɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɔəŬŰŬůŰŬɗɞɨɜ ŭɨɞ 
ɣɡɔŮɑŬ Űɞ ɏɜŬ ŭɑˊɚŬ ůŰɞ Ɏɚɚɞ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ɡˊɎɟɢŮɘ ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡɠ ŬˊɧůŰŬůɖ 
ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 2 Ůə. 

 ̧ ȳŰŬɜ ɗɏůŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ɔɘŬ ˊɟɩŰɖ űɞɟɎ, ˊŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ŰɖɟŮɑŰŮ 
Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ əŬŰɎ Űɘɠ Ŭɟɢɘəɏɠ ɏɝɘ 
ɩɟŮɠ. 

 ̧ ȼ ˊɧɟŰŬ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜɞɑɔŮɘ 
ůɡɢɜɎ. 

 ̧ ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɐůŮɘ 
əŮɜɧ, ɢɤɟɑɠ ŰɟɧűɘɛŬ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ. 

 ̧ ɀɖɜ ŬˊɞůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ Ŭˊɧ 
Űɞ ɟŮɨɛŬ. ȷɜ ůɡɛɓŮɑ ɛɘŬ ŬɜŮɝɏɚŮɔəŰɖ 
ŭɘŬəɞˊɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ, ŭŮɑŰŮ Űɘɠ 
ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘɠ ůŰɖɜ ŮɜɧŰɖŰŬ 
ñɆɡɜɘůŰɩɛŮɜŮɠ ɚɨůŮɘɠ ɔɘŬ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬò. 

 ̧ ȼ Ŭɟɢɘəɐ ůɡůəŮɡŬůɑŬ əŬɘ ŰŬ Ŭűɟɩŭɖ 
ɡɚɘəɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɡɚŬɢŰɞɨɜ ɔɘŬ 
ɛŮɚɚɞɜŰɘəɏɠ ɛŮŰŬűɞɟɏɠ ɐ ɛŮŰŬəɧɛɘůɖ. 
 



 
ɉɟɐůɖ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ 
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ɄɑɜŬəŬɠ ŮɜŭŮɑɝŮɤɜ 
 

ȷɡŰɧɠ ɞ ˊɑɜŬəŬɠ ŮɜŭŮɑɝŮɤɜ ɛŮ əɞɡɛˊɘɎ 
Ůɚɏɔɢɞɡ ůŬɠ ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ ɜŬ ɟɡɗɛɑɕŮŰŮ Űɖ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɢɤɟɑɠ ɜŬ ŬɜɞɑɔŮŰŮ Űɖɜ 
ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ˊɟɞɘɧɜŰɞɠ ůŬɠ. ȷˊɚɎ ˊŬŰɐůŰŮ 
Űɘɠ ŮˊɘɔɟŬűɏɠ ůŰŬ ůɢŮŰɘəɎ əɞɡɛˊɘɎ ɔɘŬ Űɘɠ 
ɟɡɗɛɑůŮɘɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. 
1. ȹɘŬəɞˊɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ/Ɉɣɖɚɐ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ/ ȹŮɑəŰɖɠ 
ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖɠ ůűɎɚɛŬŰɞɠ 

Ƀ ŭŮɑəŰɖɠ (!) űɤŰɑɕŮŰŬɘ əŬŰɎ Űɖ ŭɘŬəɞˊɐ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ, ɡɣɖɚɐɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ əŬɘ 
ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘɠ ůűŬɚɛɎŰɤɜ. 
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊŬɟŬŰŮŰŬɛɏɜɤɜ ŭɘŬəɞˊɩɜ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ, ɖ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ 
ˊɞɡ űɗɎɜŮɘ ɞ ɢɩɟɞɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ɗŬ 
ŬɜŬɓɞůɓɐɜŮɘ ůŰɖɜ ɣɖűɘŬəɐ ɞɗɧɜɖ. ɀŮŰɎ 
Űɞɜ ɏɚŮɔɢɞ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ˊɞɡ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ 
ůŰɞ ɢɩɟɞ əŬŰɎɣɡɝɖɠ, ˊɘɏůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ Űɞɡ ůɡɜŬɔŮɟɛɞɨ () 
ɔɘŬ ɜŬ ŬəɡɟɩůŮŰŮ Űɖɜ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ. 
ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɖɜ ŮɜɧŰɖŰŬ 
çȿɨůŮɘɠ ˊɞɡ ůɡɜɑůŰŬɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ 
ŬɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ˊɟɞɓɚɖɛɎŰɤɜè ůŰɞ 
 

ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɧ ůŬɠ, ŮɎɜ ˊŬɟŬŰɖɟɐůŮŰŮ ɧŰɘ ɖ 
ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ űɤŰɑɕŮŰŬɘ. 

2. ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Ⱥɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ 
ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ (ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖ 
ŮɜŭŮɑɝŮɤɜ):  
ȺɎɜ ɞɘ ɗɨɟŮɠ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ ˊŬɟŬɛɏɜɞɡɜ 
əɚŮɘůŰɏɠ ɔɘŬ ɛŮɔɎɚɞ ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ ɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŬɡŰɧɛŬŰŬ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ 1 
ɚŮˊŰɧ əŬɘ ɖ Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ 
ůɨɛɓɞɚɞ űɤŰɑɕŮŰŬɘ. (  ) ȳŰŬɜ ŮɑɜŬɘ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ, ɧɚŬ ŰŬ 
ůɨɛɓɞɚŬ ˊɞɡ ŮɛűŬɜɑɕɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ɞɗɧɜɖ, 
ŮəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɞ ůɨɛɓɞɚɞ Űɖɠ 
Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ ɗŬ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗɞɨɜ. ȳŰŬɜ ŮɑɜŬɘ ŮɜŮɟɔɐ ɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Ⱥɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ, Ŭɜ 
ˊŬŰɐůŮŰŮ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ əɞɡɛˊɑ ɐ Ŭɜ 
ŬɜɞɑɝŮŰŮ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ, ɗŬ ŬəɡɟɤɗŮɑ ɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ əŬɘ 
ŰŬ ůɨɛɓɞɚŬ ůŰɖɜ ɞɗɧɜɖ ɗŬ ŮˊɘůŰɟɏɣɞɡɜ 
ůŰɞ əŬɜɞɜɘəɧ.  

 

*ɄɟɞŬɘɟŮŰɘəɧ: ɇŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɢɟɐůɖɠ ɢɟɖůɘɛŮɨɞɡɜ ɤɠ 
ˊɟɞůɢɏŭɘŬ əŬɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɛɖɜ ŰŬɘɟɘɎɕɞɡɜ ŬˊɧɚɡŰŬ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ůŬɠ. ȺɎɜ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ 
ůŬɠ ŭŮɜ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ŰŬ ůɢŮŰɘəɎ ɛɏɟɖ, ɞɘ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ɔɘŬ ɎɚɚŬ ɛɞɜŰɏɚŬ. 
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ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖɠ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ 
ŮɑɜŬɘ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ əŬŰɎ Űɖɜ 
ˊŬɟɎŭɞůɖ Ŭˊɧ Űɞ ŮɟɔɞůŰɎůɘɞ əŬɘ ŭŮɜ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬəɡɟɤɗŮɑ. 
3. ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɇŬɢŮɑŬɠ Ɋɨɝɖɠ 
ɄŬŰɐůŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɔɘŬ ɜŬ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɐ ɜŬ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ 

Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɔɟɐɔɞɟɖɠ ɛɎɔŮɘɟŬ ( ) 

 ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɇŬɢŮɑŬɠ 
Ɋɨɝɖɠ ɧŰŬɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ əɟɡɩůŮŰŮ ɔɟɐɔɞɟŬ 
ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɞɡ ŰɞˊɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ ůŰɞ ɢɩɟɞ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ.  ȷɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ əɟɡɩůŮŰŮ 
ɛŮɔɎɚŮɠ ˊɞůɧŰɖŰŮɠ űɟɏůəɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ, 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŰŮ ŬɡŰɐ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ˊɟɘɜ 
ɜŬ ɓɎɚŮŰŮ Űɞ űŬɔɖŰɧ ɛɏůŬ ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ.  

 ȷɜ ŭŮɜ Űɖɜ ŬəɡɟɩůŮŰŮ, ɖ ɇŬɢŮɑŬ Ɋɨɝɖ 
ɗŬ ŬəɡɟɤɗŮɑ ŬɡŰɧɛŬŰŬ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ 1 ɩɟŮɠ 
ɐ ɧŰŬɜ ɞ ɢɩɟɞɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ űŰɎůŮɘ ůŰɖɜ 
ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ. 

 ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬɡŰɐ ŭŮɜ ŬɜŬəŬɚŮɑŰŬɘ, 
ɧŰŬɜ ɖ ɘůɢɨɠ ŬˊɞəŬɗɘůŰɎŰŬɘ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ɛɘŬ 
ŭɘŬəɞˊɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. 
4. Ⱦɞɡɛˊɑ ɟɨɗɛɘůɖɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ 
Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ  
ɄŬŰɐůŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɔɘŬ ɜŬ ɟɡɗɛɑůŮŰŮ 
Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 
ůŮ 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1, 8... ŬɜŰɑůŰɞɘɢŬ. 
ɄŬŰɐůŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɔɘŬ ɜŬ ɟɡɗɛɑůŮŰŮ 
Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 

ůŰɖɜ ŮˊɘɗɡɛɖŰɐ Űɘɛɐ. () 
5. ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ȹɘŬəɞˊɏɠ 
ũɘŬ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ȹɘŬəɞˊɏɠ, ˊɘɏůŰŮ əŬɘ əɟŬŰɐůŰŮ ˊŬŰɖɛɏɜɞ 

Űɞ ˊɚɐəŰɟɞ ( ) ɔɘŬ 3 ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ əŬɘ 
ɖ ɏɜŭŮɘɝɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ȹɘŬəɞˊɩɜ () ɗŬ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ. 
ȳŰŬɜ ŮɑɜŬɘ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ŭɘŬəɞˊɩɜ, ɖ ɏɜŭŮɘɝɖ ñ- -ò ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ 
ůŰɞɜ ŭŮɑəŰɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ əŬɘ əŬɛɑŬ ŮɜŮɟɔɐ ɣɨɝɖ ŭŮɜ 
ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůŰɞ ɢɩɟɞ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ. 
ȹŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɜŬ űɡɚɎɝŮŰŮ Űɞ 
űŬɔɖŰɧ ůŰɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ɧŰŬɜ 
ŮɑɜŬɘ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ ŬɡŰɐ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ. 
Ƀɘ ɡˊɧɚɞɘˊɞɘ ɢɩɟɞɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮɝŬəɞɚɞɡɗɐůɞɡɜ ɜŬ ɣɨɢɞɜŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ 
ɛŮ Űɖ ɟɡɗɛɘůɛɏɜɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɞɡɠ.  

 

ũɘŬ ɜŬ ŬəɡɟɩůŮŰŮ ɝŬɜɎ ŬɡŰɐ Űɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ 
ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ȹɘŬəɞˊɏɠ.   

6. ȷˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖɠ:  
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ůɡɜŬɔŮɟɛɞɨ ŭɘŬəɞˊɐɠ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ/ ɡɣɖɚɐɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ, ɛŮŰɎ 
Űɞɜ ɏɚŮɔɢɞ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ˊɞɡ ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ 
ůŰɞ ɢɩɟɞ əŬŰɎɣɡɝɖɠ, ˊɘɏůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ Űɞɡ ůɡɜŬɔŮɟɛɞɨ () 
ɔɘŬ ɜŬ ŬəɡɟɩůŮŰŮ Űɖɜ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ.  

7. ȾɚŮɑŭɤɛŬ ˊɚɐəŰɟɤɜ  
ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ əɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ 

ˊɚɐəŰɟɤɜ (3ôô) ŰŬɡŰɧɢɟɞɜŬ ɔɘŬ 3 
ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ. ɇɞ ůɨɛɓɞɚɞ əɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ 

ˊɚɐəŰɟɤɜ () ɗŬ űɤŰɑůŮɘ əŬɘ ɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ ɗŬ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɗŮɑ. ɇŬ əɞɡɛˊɘɎ ŭŮɜ ɗŬ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɞɨɜ Ŭɜ ŮɑɜŬɘ ŮɜŮɟɔɐ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ȾɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ ˊɚɐəŰɟɤɜ. ɄŬŰɐůŰŮ ˊɎɚɘ Űɞ 
əɞɡɛˊɑ ȾɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ ˊɚɐəŰɟɤɜ 
ůɡɜŮɢɧɛŮɜŬ ɔɘŬ 3 ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ. ȼ 
ɏɜŭŮɘɝɖ ȾɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ ˊɚɐəŰɟɤɜ ɗŬ 
ůɓɐůŮɘ əŬɘ ɗŬ ŬəɡɟɤɗŮɑ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ȾɚŮɑŭɤɛŬ ˊɚɐəŰɟɤɜ.  

ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ əɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ 
ˊɚɐəŰɟɤɜ ŮɎɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ ŬˊɞŰɟɏɣŮŰŮ 
Űɖɜ ŬɚɚŬɔɐ Űɖɠ ɟɨɗɛɘůɖɠ Űɖɠ 

ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ (3ôô).  

8. Eco fuzzy  
ɄŬŰɐůŰŮ əŬɘ əɟŬŰɐůŰŮ ˊŬŰɖɛɏɜɞ Űɞ 
əɞɡɛˊɑ eco fuzzy ɛɑŬ űɞɟɏɠ ɔɘŬ ɜŬ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖɜ ɞɘəɞɚɞɔɘəɐ ŬůŬűɐ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ. ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɗŬ ŬɟɢɑůŮɘ ɜŬ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɛŮ Űɞɜ ˊɚɏɞɜ ɞɘəɞɜɞɛɘəɧ 
Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 6 ɩɟŮɠ 
ŬɟɔɧŰŮɟŬ əŬɘ ɞ ŭŮɑəŰɖɠ ɞɘəɞɜɞɛɘəɐɠ 
ɢɟɐůɖɠ ɗŬ ŬɜɎɣŮɘ ɧŰŬɜ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŮɑɜŬɘ 

ŮɜŮɟɔɐ (). ɄŬŰɐůŰŮ əŬɘ əɟŬŰɐůŰŮ 
ˊŬŰɖɛɏɜɞ ɔɘŬ 3 ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ Űɞ 
ˊɚɐəŰɟɞ Eco-Fuzzy ɔɘŬ ɜŬ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Eco-
Fuzzy.  

ȷɡŰɐ ɖ ɚɡɢɜɑŬ űɤŰɑɕŮŰŬɘ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ 6 
ɩɟŮɠ ɧŰŬɜ ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ eco fuzzy ŮɑɜŬɘ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ. 
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  9. Ⱦɞɡɛˊɑ ɟɨɗɛɘůɖɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ 
Űɞɡ əŬŰŬɣɨəŰɖ  
ɄŬŰɐůŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɔɘŬ ɜŬ ɟɡɗɛɑůŮŰŮ 
Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɞɡ əŬŰŬɣɨəŰɖ ůŰɞɡɠ -
18,-19,-20,-21, -22, -23,-24, -18... 
ŬɜŰɑůŰɞɘɢŬ. ɄŬŰɐůŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɔɘŬ 
ɜŬ ɟɡɗɛɑůŮŰŮ Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɞɡ 

əŬŰŬɣɨəŰɖ ůŰɖɜ ŮˊɘɗɡɛɖŰɐ Űɘɛɐ.(  )  

10. ȹŮɑəŰɖɠ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ Icematic 
(ɛɧɜɞ ɔɘŬ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ Icematic 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ) 

ȹɖɚɩɜŮɘ ŮɎɜ Űɞ Icematic ŮɑɜŬɘ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞ ɐ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞ. 
(0/03ôô) ȷɜ ŮɑɜŬɘ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞ, ŰɧŰŮ Űɞ 
Icematic ŭŮɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ. ũɘŬ ɜŬ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɐůŮɘ Űɞ Icematic ɝŬɜɎ ˊŬŰɐůŰŮ əŬɘ 
əɟŬŰɐůŰŮ ˊŬŰɖɛɏɜɞ Űɞ əɞɡɛˊɑ On - Off ɔɘŬ 
3 ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ.  

 ȼ ɟɞɐ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ Ŭˊɧ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɜŮɟɞɨ 
ɗŬ ůŰŬɛŬŰɐůŮɘ ɧŰŬɜ ɏɢŮɘ ŮˊɘɚŮɔŮɑ ŬɡŰɐ ɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ. ɋůŰɧůɞ, ɞ ˊɎɔɞɠ ˊɞɡ 
ŭɖɛɘɞɡɟɔɐɗɖəŮ ˊɟɤŰɨŰŮɟŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ɚɖűɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞ Icematic.  

11. Ⱦɞɡɛˊɑ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ɇŬɢŮɑŬɠ 
ȾŬŰɎɣɡɝɖɠ/Ⱦɞɡɛˊɑ icematic  
ũɘŬ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɐ ɜŬ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɇŬɢŮɑŬɠ 
ȾŬŰɎɣɡɝɖɠ ˊŬŰɐůŰŮ ůɨɜŰɞɛŬ ŬɡŰɧ Űɞ 
əɞɡɛˊɑ. ȳŰŬɜ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ, 
ɞ ɢɩɟɞɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɣɨɢŮŰŬɘ 
ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ Űɖɜ 

əŬɗɞɟɘůɛɏɜɖ Űɘɛɐ. ()  

 ũɘŬ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ əŬɘ ɜŬ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ Icematic ˊŬŰɐůŰŮ 
əŬɘ əɟŬŰɐůŰŮ Űɞ ˊŬŰɖɛɏɜɞ ɔɘŬ 3 
ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ (ɛɧɜɞ ɔɘŬ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŮ 
Icematic ɛɖɢɎɜɖɛŬ).   
ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɇŬɢŮɑŬɠ 
ȾŬŰɎɣɡɝɖɠ, ɧŰŬɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ ɣɨɝŮŰŮ 
ɔɟɐɔɞɟŬ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɞɡ ŰɞˊɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ 
ůŰɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ ɣɡɔŮɑɞɡ. ȷɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ 
ɣɨɝŮŰŮ ɛŮɔɎɚŮɠ ˊɞůɧŰɖŰŮɠ ɜɤˊɩɜ 
Űɟɞűɑɛɤɜ, ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŰŮ ŬɡŰɐ Űɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ˊɟɘɜ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ 
ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ.  

  ȷɜ ŭŮɜ Űɖɜ ŬəɡɟɩůŮŰŮ, ɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 
ɇŬɢŮɑŬɠ ȾŬŰɎɣɡɝɖɠ ɗŬ ŬəɡɟɤɗŮɑ 
ŬɡŰɧɛŬŰŬ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ 25 ɩɟŮɠ ɐ ɧŰŬɜ ɖ 

 

ůɡɜŰɐɟɖůɖ ɣɡɔŮɑɞɡ űŰɎůŮɘ ůŰɖɜ 
ŮˊɘɗɡɛɖŰɐ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ.  
 

ɆɨůŰɖɛŬ : 
 

 ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ŮɑɜŬɘ ŮűɞŭɘŬůɛɏɜɞ ɛŮ ŭɨɞ 
ɝŮɢɤɟɘůŰɎ ůɡůŰɐɛŬŰŬ ɣɨɝɖɠ ɔɘŬ Űɖɜ 
ɣɨɝɖ Űɞɡ ɗŬɚɎɛɞɡ ɜɤˊɩɜ Űɟɞűɑɛɤɜ əŬɘ 
Űɖɜ əŬŰɎɣɡɝɖ. ȰŰůɘ ŭŮɜ ŬɜŬɛɘɔɜɨŮŰŬɘ ɞ 
ŬɏɟŬɠ ůŰɞ ɢɩɟɞ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɛŮ Űɞɜ 
ŬɏɟŬ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ əŬŰɎɣɡɝɖɠ. 
ɉɎɟɖ ůŮ ŬɡŰɎ ŰŬ ŭɨɞ ɝŮɢɤɟɘůŰɎ 
ůɡůŰɐɛŬŰŬ ɣɨɝɖɠ, ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ɣɨɝɖɠ 
ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ ŰŬ ɎɚɚŬ 
ɣɡɔŮɑŬ. Ƀɘ ɞůɛɏɠ ůŰɞɡɠ ŭɨɞ ɢɩɟɞɡɠ ŭŮɜ 
ŬɜŬɛɘɔɜɨɞɜŰŬɘ. Ⱥˊɑůɖɠ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ 
ˊɟɧůɗŮŰɖ Ůɝɞɘəɞɜɧɛɖůɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ 
ŮˊŮɘŭɐ ɖ Ŭˊɧɣɡɝɖ ŮəŰŮɚŮɑŰŬɘ ŬɜŮɝɎɟŰɖŰŬ. 
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1. ɀɖɜ əŬŰŬɣɨɢŮŰŮ ŰŬɡŰɧɢɟɞɜŬ ˊɞɚɨ 
ɛŮɔɎɚɖ ˊɞůɧŰɖŰŬ Űɟɞűɑɛɤɜ. ȼ ˊɞɘɧŰɖŰŬ 
Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŬɘ əŬɚɨŰŮɟŬ Ŭɜ 
ŬɡŰɎ əŬŰŬɣɡɢɗɞɨɜ ɤɠ Űɞɜ ˊɡɟɐɜŬ Űɞɡɠ 
ɧůɞ Űɞ ŭɡɜŬŰɧɜ ůɡɜŰɞɛɧŰŮɟŬ. 
2. ūɟɞɜŰɑɕŮŰŮ ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ ɜŬ ɛɖɜ 
ŬɜŬɛɘɔɜɨŮŰŮ ɐŭɖ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜŬ əŬɘ ɜɤˊɎ 
ŰɟɧűɘɛŬ. 
3. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŰŬ ɤɛɎ ŰɟɧűɘɛŬ ŭŮɜ 
ŮɑɜŬɘ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ ɛŬɔŮɘɟŮɛɏɜŬ ŰɟɧűɘɛŬ 
ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ. 
4. Ƀ ɛɏɔɘůŰɞɠ ɧɔəɞɠ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖɠ 
əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜŮŰŬɘ 
ɧŰŬɜ ŭŮɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ŰŬ ůɡɟŰɎɟɘŬ 
ˊɞɡ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ ůŰɞ ɢɩɟɞ əŬŰɎɣɡɝɖɠ. ȼ 
ŭɖɚɤɗŮɑůŬ əŬŰŬɜɎɚɤůɖ ŮɜɏɟɔŮɘŬɠ Űɖɠ 
ůɡůəŮɡɐɠ ůŬɠ ˊɟɞůŭɘɞɟɑůŰɖəŮ ɛŮ 
ˊɚɐɟŮɠ űɞɟŰɑɞ ůŰŬ ɟɎűɘŬ əŬɘ ɢɤɟɑɠ 
ɢɟɐůɖ Űɤɜ ůɡɟŰŬɟɘɩɜ.  
5. ɆɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ 
ůŰɞ ˊɎɜɤ ɟɎűɘ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ əŬŰɎɣɡɝɖɠ 
ɔɘŬ Űɖɜ Ŭɟɢɘəɐ Űɞɡɠ əŬŰɎɣɡɝɖ. 
 

ɉɩɟɞɠ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ 
ŮɡˊŬɗɩɜ Űɟɞűɑɛɤɜ (ɢŬɛɖɚɐ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ \-20C ɏɤɠ +30C). 
 

ȷɡŰɧɠ ɞ ɢɩɟɞɠ ůɢŮŭɘɎůŰɖəŮ ɔɘŬ Űɖɜ 
ŬˊɞɗɐəŮɡůɖ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ, 
ŰŬ ɞˊɞɑŬ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ Ŭˊɞɣɡɢɗɞɨɜ 
ɓɟŬŭɏɤɠ (əɟɏŬɠ, ɣɎɟɘ, əɞŰɧˊɞɡɚɞ, əɚˊ), 
ɧˊɤɠ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ.  Ƀ ɢɩɟɞɠ ɢŬɛɖɚɐɠ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ ŮɑɜŬɘ Űɞ ˊɘɞ əɟɨɞ ɛɏɟɞɠ 
ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ɧˊɞɡ ɔŬɚŬəŰɞəɞɛɘəɎ 
ˊɟɞɥɧɜŰŬ (Űɡɟɑ, ɓɞɨŰɡɟɞ), ɣɎɟɘ əɟɏŬɠ ɐ 
əɞŰɧˊɞɡɚɞ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɖɗɞɨɜ ůŮ 
ɘŭŬɜɘəɏɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ŬˊɞɗɐəŮɡůɖɠ. 
ȿŬɢŬɜɘəɎ əŬɘ / ɐ űɟɞɨŰŬ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɞɨɜ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ ɢɩɟɞ. 
 

ȾŬŰɎɣɡɝɖ ɜɤˊɩɜ Űɟɞűɑɛɤɜ 
 

 ̧ɇɡɚɑɔŮŰŮ ɐ əŬɚɨˊŰŮŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɟɘɜ 

ŰŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ. 
 

 ̧ȷűɐɜŮŰŮ ŰŬ ɕŮůŰɎ ŰɟɧűɘɛŬ ɜŬ 

əɟɡɩɜɞɡɜ ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ŭɤɛŬŰɑɞɡ 

ˊɟɘɜ ŰŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ. 
 

 ̧ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɞɡ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ əŬŰŬɣɨɝŮŰŮ 

ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ űɟɏůəŬ əŬɘ əŬɚɐɠ 

ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ. 
 

 ̧ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɤɟɑɕɞɜŰŬɘ ůŮ 

ɛŮɟɑŭŮɠ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɘɠ əŬɗɖɛŮɟɘɜɏɠ ɐ 

ŬɜɎ ɔŮɨɛŬ ŬɜɎɔəŮɠ Űɖɠ ɞɘəɞɔɏɜŮɘŬɠ. 
 

 ̧ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 

ůɡůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ ɛŮ ŬŮɟɞůŰŮɔɐ Űɟɧˊɞ ɔɘŬ 

ɜŬ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŬɘ ɜŬ ɝɖɟŬɑɜɞɜŰŬɘ, ŬəɧɛŬ əŬɘ 

Ŭɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɖɗɞɨɜ ɔɘŬ 

ůɨɜŰɞɛɞ ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ. 
 

 ̧ɇŬ ɡɚɘəɎ ɔɘŬ Űɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 

ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɜɗŮəŰɘəɎ ůŮ əɟɨɞ əŬɘ ɡɔɟŬůɑŬ 

əŬɘ Ůˊɑůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬŮɟɞůŰŮɔɐ. 

ɇŬ ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ 

ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢɞɡɜ ŮˊŬɟəɏɠ ˊɎɢɞɠ əŬɘ 

ŬɜɗŮəŰɘəɧŰɖŰŬ. ȹɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, ɧŰŬɜ ŰŬ 

ŰɟɧűɘɛŬ ˊŬɔɩůɞɡɜ əŬɘ ůəɚɖɟɨɜɞɡɜ, 

ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ Űɟɡˊɐůɞɡɜ Űɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ. 

ȺɑɜŬɘ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŬɘ əŬɚɎ 

əɚŮɘůɛɏɜɖ ɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ, ɔɘŬ Űɖɜ 

ŬůűŬɚɐ űɨɚŬɝɖ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ. 
 

 ̧ɇŬ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜŬ ŰɟɧűɘɛŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 

ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɎɛŮůŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ 

Ŭˊɧɣɡɝɐ Űɞɡɠ əŬɘ ˊɞŰɏ ŭŮɜ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 

əŬŰŬɣɨɢɞɜŰŬɘ ˊɎɚɘ. 
 

 ̧ȼ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖ ɕŮůŰɩɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ůŰɞ 

ɢɩɟɞ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ˊɟɞəŬɚŮɑ ůɡɜŮɢɐ 

ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ ɣɨɝɖɠ ɏɤɠ 

ɧŰɞɡ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ əŬŰŬɣɡɢɗɞɨɜ ˊɚɐɟɤɠ. 
 

 ̧ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ŰɖɟŮɑŰŮ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ 
ɞŭɖɔɑŮɠ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰɨɢŮŰŮ ŰŬ əŬɚɨŰŮɟŬ 
ŬˊɞŰŮɚɏůɛŬŰŬ. 

 

 

 



 

Ʌɨɗɛɘůɖ ɢɩɟɞɡ 

ȾŬŰɎɣɡɝɖɠ 

Ʌɨɗɛɘůɖ ɢɩɟɞɡ 

ɆɡɜŰɐɟɖůɖɠ 

ȺˊŮɝɖɔɐůŮɘɠ 

-18°C 4°C ȷɡŰɐ ŮɑɜŬɘ ɖ əŬɜɞɜɘəɎ ůɡɜɘůŰɩɛŮɜɖ ɟɨɗɛɘůɖ. 

-20, -22 or -24°C 4°C 

Ƀɘ ɟɡɗɛɑůŮɘɠ ŬɡŰɏɠ ůɡɜɘůŰɩɜŰŬɘ ɧŰŬɜ ɖ 

ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ɡˊŮɟɓŬɑɜŮɘ Űɞɡɠ 

30°C. 

ɇŬɢŮɑŬ ȾŬŰɎɣɡɝɖ 4°C 

ɉɟɐůɖ ɧŰŬɜ ɗɏɚŮŰŮ ɜŬ əŬŰŬɣɨɝŮŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛɎ 

ůŬɠ ůŮ ůɨɜŰɞɛɞ ɢɟɧɜɞ. ɆɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ 

ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɔɘŬ ŭɘŬŰɐɟɖůɖŰɖɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ 

Űɤɜ ˊɟɞɑɧɜŰɤɜ əɟɏŬŰɞɠ əŬɘ ɣŬɟɘɞɨ. 

-18ÁC ɐ ɛɘəɟɧŰŮɟɖ 2°C 

ȷɜ ɗŮɤɟŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ ɢɩɟɞɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ Űɞɡ 

ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŬɟəŮŰɎ əɟɨɞɠ ɚɧɔɤ 

ɗŮɟɛɩɜ ůɡɜɗɖəɩɜ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ɐ ɚɧɔɤ 

ůɡɢɜɞɨ ŬɜɞɑɔɛŬŰɞɠ əŬɘ əɚŮɘůɑɛŬŰɞɠ Űɖɠ ˊɧɟŰŬɠ. 

-18ÁC ɐ ɛɘəɟɧŰŮɟɖ ɇŬɢŮɑŬ Ɋɨɝɖ 

ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ Űɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɧŰŬɜ ɞ 

ɢɩɟɞɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɟűɞɟŰɤɛɏɜɞɠ ɐ Ŭɜ 

ŮˊɘɗɡɛŮɑŰŮ ɜŬ ɣɨɝŮŰŮ ˊɞɚɨ ɔɟɐɔɞɟŬ ŰŬ ŰɟɧűɘɛɎ 

ůŬɠ. ɆɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ 

ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŰŬɢŮɑŬɠ ɣɨɝɖɠ 4-8 ɩɟŮɠ ˊɟɘɜ 

ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ. 
 

ɇɞˊɞɗɏŰɖůɖ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ 
 

Ɉ ɞ́ŭŮɑɝŮɘɠ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ 
əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ 
 

 ̧ɇŬ ˊɟɞůɡůəŮɡŬůɛɏɜŬ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜŬ 
ŰɟɧűɘɛŬ Űɞɡ Ůɛˊɞɟɑɞɡ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŭɘŬŰɖɟɞɨɜŰŬɘ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ Űɞɡ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ Űɤɜ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ 
Űɟɞűɑɛɤɜ ůŮ ɢɩɟɞ űɨɚŬɝɖɠ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ 
Űɟɞűɑɛɤɜ. 

 ̧ũɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ ɧŰɘ ɗŬ ŭɘŬŰɖɟɖɗŮɑ ɖ 
ɡɣɖɚɐ ˊɞɘɧŰɖŰŬ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ 
ˊŬɟŬɔɤɔɧ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ əŬɘ Űɞ 
əŬŰɎůŰɖɛŬ ˊɩɚɖůɖɠ Űɟɞűɑɛɤɜ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ˊɟɞůɏɝŮŰŮ ŰŬ Ůɝɐɠ: 
1. ɇɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɘɠ ůɡůəŮɡŬůɑŮɠ ůŰɞ ɢɩɟɞ 
əŬŰɎɣɡɝɖɠ ɧůɞ Űɞ ŭɡɜŬŰɧɜ ůɡɜŰɞɛɧŰŮɟŬ 
ɛŮŰɎ Űɖɜ ŬɔɞɟɎ. 
2. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŰŬ ˊŮɟɘŮɢɧɛŮɜŬ űɏɟɞɡɜ 
ůɐɛŬɜůɖ ɛŮ Űɞ Ůɑŭɞɠ əŬɘ Űɖɜ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ. 
3. ɀɖɜ ɡˊŮɟɓŬɑɜŮŰŮ Űɘɠ ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŮɠ ɚɐɝɖɠ 
"ȾŬŰŬɜɎɚɤůɖ ɏɤɠ", "ȾŬɚɨŰŮɟɞ ˊɟɘɜ" ˊɞɡ 
ɓɟɑůəɞɜŰŬɘ ůŰɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ. 
 

ȷˊɧɣɡɝɖ 
 

Ƀ ɢɩɟɞɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ŬɡŰɧɛŬŰɖ 
Ŭˊɧɣɡɝɖ. 
 

15    EL 

ɅɎűɘŬ ɢɩɟɞɡ 

əŬŰɎɣɡɝɖɠ 

ȹɘɎűɞɟŬ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜŬ 

ŰɟɧűɘɛŬ ɧˊɤɠ əɟɏŬɠ, 

ɣɎɟɘ, ˊŬɔɤŰɧ, ɚŬɢŬɜɘəɎ 

əɚˊ. 

ȷɡɔɞɗɐəɖ ȷɡɔɎ 

ɅɎűɘŬ ɢɩɟɞɡ 

ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 

ɇɟɧűɘɛŬ ůŮ ɛŬɔŮɘɟɘəɎ 

ůəŮɨɖ, əŬɚɡɛɛɏɜŬ ˊɘɎŰŬ 

əŬɘ əɚŮɘůŰɎ ŭɞɢŮɑŬ 

ɅɎűɘŬ ˊɧɟŰŬɠ 

ɢɩɟɞɡ 

ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 

ɀɘəɟɐɠ ˊɞůɧŰɖŰŬɠ əŬɘ 

ůɡůəŮɡŬůɛɏɜŬ ŰɟɧűɘɛŬ ɐ 

ˊɞŰɎ (ɧˊɤɠ ɔɎɚŬ, ɢɡɛɧɠ 

űɟɞɨŰɤɜ əŬɘ ɛˊɨɟŬ) 

ɆɡɟŰɎɟɘ 

ɚŬɢŬɜɘəɩɜ 
ȿŬɢŬɜɘəɎ əŬɘ űɟɞɨŰŬ 

ɉɩɟɞɠ "ɕɩɜɖɠ 

űɟŮůəɎŭŬɠ" 

(ɏɜŰɞɜɖɠ 

ɣɨɝɖɠ) 

ɄɟɞɥɧɜŰŬ Delicatessen 

(Űɡɟɑ, ɓɞɨŰɡɟɞ, ŬɚɚŬɜŰɘəɎ 

əɚˊ.) 

 



 

16    EL 

Harvest Fresh 
 

 ɇŬ űɟɞɨŰŬ əŬɘ ɚŬɢŬɜɘəɎ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ 
ŬˊɞɗɖəŮɡŰŮɑ ůŰŬ ůɡɟŰɎɟɘŬ ɚŬɢŬɜɘəɩɜ 
ˊɞɡ űɤŰɑɕɞɜŰŬɘ ɛŮ ɛˊɚŮ űɤɠ ůɡɜŮɢɑɕɞɡɜ 
Űɖ űɤŰɞůɨɜɗŮůɐ Űɞɡɠ ɚɧɔɤ Űɖɠ 
ŮˊɑŭɟŬůɖɠ Űɞɡ ɛɐəɞɡɠ əɨɛŬŰɞɠ Űɞɡ ɛˊɚŮ 
űɤŰɧɠ əŬɘ ɏŰůɘ ŭɘŬŰɖɟɞɨɜ Űɞ ˊŮɟɘŮɢɧɛŮɜɧ 
Űɞɡɠ ůŮ ɓɘŰŬɛɑɜŮɠ. 
 

 ȷɜ ŬɜɞɑɝŮŰŮ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ əŬŰɎ 
Űɖ ůəɞŰŮɘɜɐ ˊŮɟɑɞŭɞ Űɖɠ ŰŮɢɜɞɚɞɔɑŬɠ 
HarvestFresh, Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ɗŬ Űɞ ŬɜɘɢɜŮɨůŮɘ 
ŬɡŰɧɛŬŰŬ əŬɘ ɗŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮɘ Űɞ ɛˊɚŮ-
ˊɟɎůɘɜɞ ɐ əɧəəɘɜɞ űɤɠ ɔɘŬ ɜŬ űɤŰɑůŮɘ Űɞ 
ůɡɟŰɎɟɘ ɚŬɢŬɜɘəɩɜ ɔɘŬ ŭɘŮɡəɧɚɡɜůɐ ůŬɠ. 
ȷűɞɨ əɚŮɑůŮŰŮ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ, ɖ 
ůəɞŰŮɘɜɐ ˊŮɟɑɞŭɞɠ ɗŬ ůɡɜŮɢɘůŰŮɑ, 
ŬɜŰɘˊɟɞůɤˊŮɨɞɜŰŬɠ Űɖ ɜɨɢŰŬ ůŮ ɏɜŬɜ 
ɖɛŮɟɐůɘɞ əɨəɚɞ. 
 

ɈˊɞŭŮɑɝŮɘɠ ɔɘŬ Űɞ ɢɩɟɞ 

ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 

*ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɧ 
 

 ̧ɀɖɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ɏɟɢɞɜŰŬɘ ŰŬ 
ŰɟɧűɘɛŬ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞɜ ŬɘůɗɖŰɐɟŬ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ ůŰɞ ɢɩɟɞ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ. 
ũɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɞ ɢɩɟɞɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɜŬ 
ŭɘŬŰɖɟŮɑ Űɖɜ ɘŭŬɜɘəɐ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ 
űɨɚŬɝɖɠ Űɟɞűɑɛɤɜ, ɞ ŬɘůɗɖŰɐɟŬɠ ŭŮɜ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ ŰɟɧűɘɛŬ. 

 ̧ɀɖɜ ŰˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ɕŮůŰɎ ŰɟɧűɘɛŬ ɛɏůŬ 
ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ. 
 

ɄɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɔɘŬ Űɖ ȸŬɗɘɎ 
ȾŬŰɎɣɡɝɖ 
 
 

 ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬŰŬɣɨɢɞɜŰŬɘ 
ɧůɞ Űɞ ŭɡɜŬŰɧɜ ŰŬɢɨŰŮɟŬ ɧŰŬɜ 
ŰɞˊɞɗŮŰɞɨɜŰŬɘ ůŰɖɜ əŬŰɎɣɡɝɖ, ɔɘŬ ɜŬ 
ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŬɘ ɖ əŬɚɐ Űɞɡɠ ˊɞɘɧŰɖŰŬ. 
 ɇɞ ˊɟɧŰɡˊɞ TSE ŬˊŬɘŰŮɑ (ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ 
ɞɟɘůɛɏɜŮɠ ůɡɜɗɐəŮɠ ɛɏŰɟɖůɖɠ) Űɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ɜŬ ˊŬɔɩɜŮɘ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 4,5 əɘɚɎ 
Űɟɞűɑɛɤɜ Ŭˊɧ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ 
ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ 32ÁC ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ -
18ÁC ɐ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ ŮɜŰɧɠ 24 ɤɟɩɜ ɔɘŬ 
əɎɗŮ 100 ɚɑŰɟŬ ɧɔəɞɡ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ 
əŬŰɎɣɡɝɖɠ. 
 ȼ ŭɘŬŰɐɟɖůɖ Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ɔɘŬ ɛŮɔɎɚɞ 
ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɐ ůŮ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ -18ÁC ɐ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟŮɠ. 
 ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɐůŮŰŮ Űɖ űɟŮůəɎŭŬ 
Űɤɜ Űɟɞűɑɛɤɜ ɔɘŬ ˊɞɚɚɞɨɠ ɛɐɜŮɠ (ůŰɞɡɠ 
-18ÁC ɐ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟŮɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ ůŰɖ 
ɓŬɗɘɎ əŬŰɎɣɡɝɖ). 

ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ!  
 ̧ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɤɟɑɕɞɜŰŬɘ ůŮ 
ɛŮɟɑŭŮɠ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɘɠ əŬɗɖɛŮɟɘɜɏɠ ɐ ŬɜɎ 
ɔŮɨɛŬ ŬɜɎɔəŮɠ Űɖɠ ɞɘəɞɔɏɜŮɘŬɠ. 

 ̧ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ůɡůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ ɛŮ ŬŮɟɞůŰŮɔɐ Űɟɧˊɞ ɔɘŬ 
ɜŬ ŮɛˊɞŭɑɕŮŰŬɘ ɜŬ ɝɖɟŬɑɜɞɜŰŬɘ, ŬəɧɛŬ əŬɘ 
Ŭɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɖɗɞɨɜ ɔɘŬ ůɨɜŰɞɛɞ 
ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ. 
 ȷˊŬɘŰɞɨɛŮɜŬ ɡɚɘəɎ ɔɘŬ Űɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ: 

 ̧ȾɞɚɚɖŰɘəɐ ŰŬɘɜɑŬ ŬɜɗŮəŰɘəɐ ůŮ ɢŬɛɖɚɏɠ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ 

 ̧ȷɡŰɞəɧɚɚɖŰɖ ŮŰɘəɏŰŬ 
 ̧ȿŬůŰɘɢɎəɘŬ 
 ̧ɆŰɡɚɧ 

 ɇŬ ɡɚɘəɎ ɔɘŬ Űɖ ůɡůəŮɡŬůɑŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɜɗŮəŰɘəɎ ůŰɞ ůɢɑůɘɛɞ əŬɗɩɠ əŬɘ 
ůŮ ɢŬɛɖɚɏɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ, ɡɔɟŬůɑŬ, 
ɞůɛɏɠ, ɚɎŭɘŬ əŬɘ ɞɝɏŬ. 
 ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɟɞɠ əŬŰɎɣɡɝɖ ŭŮɜ ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ɏɟɢɞɜŰŬɘ ůŮ 
ŮˊŬűɐ ɛŮ ŰŬ ɐŭɖ əŬŰŮɣɡɔɛɏɜŬ Ůɑŭɖ ɔɘŬ ɜŬ 
ŬˊɞŰɟŬˊŮɑ ɖ ɛŮɟɘəɐ Ŭˊɧɣɡɝɐ ɤɜ 
ŰŮɚŮɡŰŬɑɤɜ. ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ 
ŬˊɞɣɡɢɗŮɑ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬŰŬɜŬɚɩɜɞɜŰŬɘ 
əŬɘ ɧɢɘ ɜŬ əŬŰŬɣɨɢɞɜŰŬɘ ˊɎɚɘ. 
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 ɄɞŰɏ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ 
ɐ ɜŮɟɧ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ɢɚɩɟɘɞ ɔɘŬ ɜŬ 
əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɘɠ ŮɝɤŰŮɟɘəɏɠ ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ 
əŬɘ ŰŬ ŮˊɘɢɟɤɛɘɤɛɏɜŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ 
Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ. ɇɞ ɢɚɩɟɘɞ ˊɟɞəŬɚŮɑ 
ŭɘɎɓɟɤůɖ ůŮ ɛŮŰŬɚɚɘəɏɠ ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ 
ŬɡŰɞɨ Űɞɡ Ůɑŭɞɡɠ. 

 

ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɤɜ ˊɚŬůŰɘəɩɜ 
ȺˊɘűŬɜŮɘɩɜ 
 

  ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ɡɔɟɎ ɚɎŭɘŬ ɐ 
űŬɔɖŰɎ ɛŬɔŮɘɟŮɛɏɜŬ ůŮ ɚɎŭɘ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ůŬɠ ůŮ ɛɖ ůűɟŬɔɘůɛɏɜŬ ŭɞɢŮɑŬ, ŮˊŮɘŭɐ 
ˊɟɞɝŮɜɞɨɜ ɓɚɎɓŮɠ ůŰɘɠ ˊɚŬůŰɘəɏɠ 
ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ. ɆŮ 
ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɢɡɗŮɑ ɐ ŬɚŮɘűŰŮɑ ɚɎŭɘ ůŰɘɠ 
ˊɚŬůŰɘəɏɠ ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ, Ŭɛɏůɤɠ əŬɗŬɟɑůŰŮ 
əŬɘ ɝŮˊɚɨɜŮŰŮ Űɞ ŮˊɖɟŮŬɕɧɛŮɜɞ ɛɏɟɞɠ 
Űɖɠ ŮˊɘűɎɜŮɘŬɠ ɛŮ ɢɚɘŬɟɧ ɜŮɟɧ. 

 

  ɄɞŰɏ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ˊŮŰɟɏɚŬɘɞ, 
ɓŮɜɕɑɜɖ ɐ ˊŬɟɧɛɞɘŬ ɡɚɘəɎ ɔɘŬ Űɞɜ 
əŬɗŬɟɘůɛɧ.  

 ɆɡɜɘůŰɞɨɛŮ ɜŬ ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɖ 
ůɡůəŮɡɐ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ ˊɟɘɜ Űɞɜ 
əŬɗŬɟɘůɛɧ.  

 ɄɞŰɏ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɔɘŬ Űɞɜ 
əŬɗŬɟɘůɛɧ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ Ŭɘɢɛɖɟɧ 
ɧɟɔŬɜɞ ˊɞɡ ɢŬɟɎɕŮɘ, ůŬˊɞɨɜɘ, 
ɞɘəɘŬəɎ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ, ŬˊɞɟɟɡˊŬɜŰɘəɎ 
əŬɘ ɔɡŬɚɘůŰɘəɎ ɛŮ əŮɟɑ.  

  ũɘŬ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɞ ˊŮɟɑɓɚɖɛŬ Űɞɡ 
ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ɢɚɘŬɟɧ 
ɜŮɟɧ əŬɘ əŬŰɧˊɘɜ ůəɞɡˊɑůŰŮ Űɞ ɔɘŬ ɜŬ 
ůŰŮɔɜɩůŮɘ.  

  ũɘŬ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ, 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ˊŬɜɑ ˊɞɡ ɏɢŮɘ 
ɡɔɟŬɜɗŮɑ ůŮ ŭɘɎɚɡɛŬ Ŭˊɧ ɛɘŬ 
əɞɡŰŬɚɘɎ Űɞɡ ɔɚɡəɞɨ ɛŬɔŮɘɟɘəɐɠ 
ůɧŭŬɠ ůŮ ˊŮɟɑˊɞɡ ɛɘůɧ ɚɑŰɟɞ ɜŮɟɞɨ. 
ȾŬŰɧˊɘɜ ůəɞɡˊɑůŰŮ Űɘɠ ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ ɔɘŬ 
ɜŬ ůŰŮɔɜɩůɞɡɜ.  

  ūɟɞɜŰɑůŰŮ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰŬ ɜŬ ɛɖɜ 
ŮɘůɏɚɗŮɘ ɜŮɟɧ ůŰɞ ˊŮɟɑɓɚɖɛŬ Űɖɠ 
ɚɎɛˊŬɠ əŬɘ ůŮ ɎɚɚŬ ɖɚŮəŰɟɘəɎ 
ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ.  

  ȷɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ŭŮɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɔɘŬ ɛŮɔɎɚɖ ɢɟɞɜɘəɐ 
ˊŮɟɑɞŭɞ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ, ŬűŬɘɟɏůŰŮ 
ɧɚŬ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ, əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞ əŬɘ 
ŬűɐůŰŮ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ ɛɘůɎɜɞɘɢŰɖ.  

  ȺɚɏɔɢŮŰŮ ŰŬəŰɘəɎ Űɘɠ ůŰŮɔŬɜɞˊɞɘɐůŮɘɠ 
ůŰɘɠ ˊɧɟŰŮɠ ɔɘŬ ɜŬ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ 
ŮɑɜŬɘ əŬɗŬɟɏɠ əŬɘ ŬˊŬɚɚŬɔɛɏɜŮɠ Ŭˊɧ 
ůɤɛŬŰɑŭɘŬ Űɟɞűɑɛɤɜ.  

  ũɘŬ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ ɏɜŬ ɟɎűɘ ˊɧɟŰŬɠ, 
ŬűŬɘɟɏůŰŮ ɧɚŬ ŰŬ ˊŮɟɘŮɢɧɛŮɜŬ əŬɘ 
əŬŰɧˊɘɜ ŬˊɚɎ ůˊɟɩɝŰŮ Űɞ ɟɎűɘ ˊɟɞɠ 
ŰŬ ˊɎɜɤ ɩůŰŮ ɜŬ ɓɔŮɘ Ŭˊɧ Űɖ ɓɎůɖ 
Űɞɡ. 
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ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ ŬɡŰɐ Űɖ ɚɑůŰŬ ˊɟɘɜ əŬɚɏůŮŰŮ Űɞ ůɏɟɓɘɠ. ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ 
ŮɝɞɘəɞɜɞɛɐůŮŰŮ ɢɟɧɜɞ əŬɘ ɢɟɐɛŬŰŬ. ȼ ɚɑůŰŬ ŬɡŰɐ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ůɡɢɜɎ ˊŬɟɎˊɞɜŬ ˊɞɡ 
ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ ŮɚŬŰŰɤɛɎŰɤɜ Űɖɠ əŬŰŬůəŮɡɐɠ ɐ Űɤɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɛŮɜɤɜ ɡɚɘəɩɜ. 
ɃɟɘůɛɏɜŮɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ŭɡɜŬŰɧŰɖŰŮɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ Ůŭɩ ɑůɤɠ ɜŬ ɛɖɜ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ůŰɖ 
ůɡůəŮɡɐ ůŬɠ. 
 

ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ŭŮɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ.  

Å ɇɞ űɘɠ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůɤůŰɎ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ. >>>ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ űɘɠ ůűɘɢŰɎ ůŰɖɜ 
ˊɟɑɕŬ. 
Å ȰɢŮɘ əŬŮɑ ɖ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɖɠ ˊɟɑɕŬɠ ůŰɖɜ ɞˊɞɑŬ ɏɢŮɘ ůɡɜŭŮɗŮɑ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ɐ ɖ ɔŮɜɘəɐ 
ŬůűɎɚŮɘŬ. >>>ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ. 

Ɇɡɛˊɨəɜɤůɖ ůŰŬ ˊɚŮɡɟɘəɎ ŰɞɘɢɩɛŬŰŬ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ (ɄɞɚɚŬˊɚɐ 
Ȼɩɜɖ, ȰɚŮɔɢɞɠ Ɋɨɝɖɠ əŬɘ ȺɡɏɚɘəŰɖ Ȼɩɜɖ). 

Å ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ɢŬɛɖɚɐ. >>>ɀɖɜ ŮɔəŬɗɘůŰɎŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ 
ůŬɠ ůŮ ɛɏɟɖ ɧˊɞɡ ɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊɏűŰŮɘ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɞɡɠ 10ÁC. 
Å ȼ ˊɧɟŰŬ ŬɜɞɘɔɧŰŬɜ ůɡɢɜɎ. >>>ɀɖɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ əŬɘ əɚŮɑɜŮŰŮ ůɡɢɜɎ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ Űɞɡ 
ɣɡɔŮɑɞɡ. 
Å ȼ ɡɔɟŬůɑŬ Űɞɡ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ɡɣɖɚɐ. >>>ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ 
ůŮ ɛɏɟɖ ɛŮ ˊɞɚɚɐ ɡɔɟŬůɑŬ. 
Å ɇɟɧűɘɛŬ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ɡɔɟɧ ɏɢɞɡɜ ŬˊɞɗɖəŮɡŰŮɑ ůŮ ŬɜɞɘəŰɎ ŭɞɢŮɑŬ. >>>ɀɖɜ 
ŬˊɞɗɖəŮɨŮŰŮ ŰɟɧűɘɛŬ ɛŮ ɡɔɟɎ ůŮ ŬɜɞɘəŰɎ ŭɞɢŮɑŬ. 
Å ȼ ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ɏɛŮɘɜŮ ɛɘůɎɜɞɘɢŰɖ. >>>ȾɚŮɑůŰŮ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 
Å Ƀ ɗŮɟɛɞůŰɎŰɖɠ ŮɑɜŬɘ ɟɡɗɛɘůɛɏɜɞɠ ůŮ ˊɞɚɨ əɟɨɞ ŮˊɑˊŮŭɞ. >>>ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞ 
ɗŮɟɛɞůŰɎŰɖ ůŮ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ŮˊɑˊŮŭɞ. 

 Ƀ ůɡɛˊɘŮůŰɐɠ ŭŮɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ 

Å ɇɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ ɗŮɟɛɘəɧ Űɞɡ ůɡɛˊɘŮůŰɐ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɝŬűɜɘəɩɜ 
ŭɘŬəɞˊɩɜ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɐ Ŭɜ ɖ ůɡůəŮɡɐ ŬˊɞůɡɜŭŮɗŮɑ əŬɘ ůɡɜŭŮɗŮɑ ɔɟɐɔɞɟŬ ůŰɞ ɟŮɨɛŬ, 
ɧŰŬɜ ɖ ˊɑŮůɖ Űɞɡ ɣɡəŰɘəɞɨ ɛɏůɞɡ ůŰɞ ůɨůŰɖɛŬ ɣɨɝɖɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ŭŮɜ ɏɢŮɘ 
ŮɝɘůɞɟɟɞˊɖɗŮɑ ŬəɧɛŬ. ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɗŬ ŬɟɢɑůŮɘ ˊɎɚɘ ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ 6 ɚŮˊŰɎ. 
ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ əŬɚɏůŰŮ Űɞ ůɏɟɓɘɠ Ŭɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɠ ŭŮɜ ɝŮəɘɜɐůŮɘ ůŰɞ Űɏɚɞɠ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ 
ɢɟɞɜɘəɞɨ ŭɘŬůŰɐɛŬŰɞɠ. 
Å ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ əɨəɚɞ Ŭˊɧɣɡɝɖɠ. >>>ȷɡŰɧ ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ ɔɘŬ ɣɡɔŮɑɞ ɛŮ 
ˊɚɐɟɤɠ ŬɡŰɧɛŬŰɖ Ŭˊɧɣɡɝɖ. Ƀ əɨəɚɞɠ Ŭˊɧɣɡɝɖɠ ɚŬɛɓɎɜŮɘ ɢɩɟŬ ˊŮɟɘɞŭɘəɎ. 
Å ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ŭŮɜ ɏɢŮɘ ůɡɜŭŮɗŮɑ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ. >>>ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ űɘɠ ɏɢŮɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ 
ůɤůŰɎ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ. 
Å Ƀɘ ɟɡɗɛɑůŮɘɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ɔɑɜŮɘ ůɤůŰɎ. >>>ȺˊɘɚɏɝŰŮ Űɖɜ əŬŰɎɚɚɖɚɖ Űɘɛɐ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ. 
Å ɈˊɎɟɢŮɘ ŭɘŬəɞˊɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. >>>ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ŮˊɘůŰɟɏűŮɘ ůŰɖɜ əŬɜɞɜɘəɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɧŰŬɜ 
ŬˊɞəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ɖ ˊŬɟɞɢɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. 

Ƀ ɗɧɟɡɓɞɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ ŬɡɝɎɜŮŰŬɘ ɧŰŬɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ. 

Å ȼ Ŭˊɧŭɞůɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɘŬűɏɟŮɘ ɚɧɔɤ ɛŮŰŬɓɞɚɩɜ ůŰɖ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ. ɇɞ űŬɘɜɧɛŮɜɞ ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ əŬɘ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɏɜŭŮɘɝɖ 
ŭɡůɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. 
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ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůɡɢɜɎ ɐ ɔɘŬ ˊɞɚɚɐ ɩɟŬ. 

Å ȼ ɜɏŬ ůɡůəŮɡɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ˊɚŬŰɨŰŮɟɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɞɖɔɞɨɛŮɜɖ. ɇŬ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŬ 
ɣɡɔŮɑŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɞɨɜ ɔɘŬ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞ ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ. 
Å ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɡɣɖɚɐ. >>>ȺɑɜŬɘ űɡůɘəɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ 
ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɔɘŬ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŬ ɢɟɞɜɘəɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ ɧŰŬɜ ŮɑɜŬɘ ɕŮůŰɧ Űɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ.   
Å ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɑůɤɠ ůɡɜŭɏɗɖəŮ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ ˊɟɧůűŬŰŬ ɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɢŮɘ űɞɟŰɤɗŮɑ ɛŮ 
ˊɞɚɚɎ ŰɟɧűɘɛŬ. >>>ȷɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůɡɜŭɏɗɖəŮ ůŰɞ ɟŮɨɛŬ ɐ űɞɟŰɩɗɖəŮ ɛŮ ŰɟɧűɘɛŬ 
ɛɧɚɘɠ ˊɟɧůűŬŰŬ, ɗŬ ɢɟŮɘŬůŰŮɑ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɠ ɢɟɧɜɞɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɑŰŮɡɝɖ Űɖɠ ɟɡɗɛɘůɛɏɜɖ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ. ȷɡŰɧ ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ. 
Å ɀˊɞɟŮɑ ˊɟɧůűŬŰŬ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐɗɖəŬɜ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ɛŮɔɎɚŮɠ ˊɞůɧŰɖŰŮɠ ɕŮůŰɩɜ 
Űɟɞűɑɛɤɜ. >>>ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ɕŮůŰɎ ŰɟɧűɘɛŬ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ. 
Å Ƀɘ ˊɧɟŰŮɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬɜɞɑɔɞɜŰŬɜ ůɡɢɜɎ ɐ ɜŬ ɏɛŮɘɜŬɜ ɛɘůɎɜɞɘɢŰŮɠ ɔɘŬ ˊɞɚɚɐ ɩɟŬ. 
>>>Ƀ ɗŮɟɛɧɠ ŬɏɟŬɠ ˊɞɡ ɏɢŮɘ ŮɘůɏɚɗŮɘ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ˊɟɞəŬɚŮɑ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ 
ɣɡɔŮɑɞɡ ɔɘŬ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŮɠ ɢɟɞɜɘəɏɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡɠ. ɀɖɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ ůɡɢɜɎ Űɘɠ ˊɧɟŰŮɠ. 
Å ȼ ˊɧɟŰŬ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ɐ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɏɢŮɘ ɛŮɑɜŮɘ ɛɘůɎɜɞɘɢŰɖ. 
>>>ȺɚɏɔɝŰŮ Ŭɜ ɏɢɞɡɜ əɚŮɑůŮɘ əŬɚɎ ɞɘ ˊɧɟŰŮɠ. 
Å ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ɏɢŮɘ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ ůŮ ˊɞɚɨ ɢŬɛɖɚɐ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ. >>>ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɖ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŮ ɡɣɖɚɧŰŮɟɞ ŮˊɑˊŮŭɞ əŬɘ ˊŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ŮˊɘŰŮɡɢɗŮɑ 
ŬɡŰɐ ɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ. 
Å ȼ ůŰŮɔŬɜɞˊɞɑɖůɖ ˊɧɟŰŬɠ Űɖɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ɚŮɟɤɛɏɜɖ, 
űɗŬɟɛɏɜɖ, ůˊŬůɛɏɜɖ ɐ ɜŬ ɛɖɜ ŮűŬɟɛɧɕŮɘ əŬɚɎ. >>>ȾŬɗŬɟɑůŰŮ ɐ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɖ 
ůŰŮɔŬɜɞˊɞɑɖůɖ. ȷɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ɕɖɛɘɎ/ ůˊɎůɘɛɞ ůŰɖ ůŰŮɔŬɜɞˊɞɑɖůɖ Űɖɠ ˊɧɟŰŬɠ, ɛˊɞɟŮɑ 
ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ɔɘŬ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŮɠ ˊŮɟɘɧŭɞɡɠ ɔɘŬ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŬɘ ɖ 
ŰɟɏɢɞɡůŬ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ. 

ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ɢŬɛɖɚɐ Ůɜɩ ɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ŮˊŬɟəɐɠ. 

Å ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ɏɢŮɘ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ ůŮ ˊɞɚɨ ɢŬɛɖɚɐ Űɘɛɐ. >>>ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɖ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ əŬŰɎɣɡɝɖɠ ůŮ ɡɣɖɚɧŰŮɟɞ ŮˊɑˊŮŭɞ əŬɘ ŮɚɏɔɝŰŮ. 

ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ɢŬɛɖɚɐ Ůɜɩ ɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ 
əŬŰɎɣɡɝɖɠ ŮɑɜŬɘ ŮˊŬɟəɐɠ. 

Å ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɏɢŮɘ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ ůŮ ˊɞɚɨ ɢŬɛɖɚɐ Űɘɛɐ. >>>ɅɡɗɛɑůŰŮ 
Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ůŮ ɡɣɖɚɧŰŮɟɞ ŮˊɑˊŮŭɞ əŬɘ ŮɚɏɔɝŰŮ. 

ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ůŰŬ ůɡɟŰɎɟɘŬ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ˊŬɔɤɛɏɜŬ. 

Å ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɏɢŮɘ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ ůŮ ˊɞɚɨ ɡɣɖɚɐ Űɘɛɐ. >>>ɅɡɗɛɑůŰŮ 
Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ůŮ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɞ ŮˊɑˊŮŭɞ əŬɘ ŮɚɏɔɝŰŮ. 

ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ůŰɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ ɐ Űɖɜ əŬŰɎɣɡɝɖ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ ɡɣɖɚɐ. 

Å ȼ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɏɢŮɘ ɟɡɗɛɘůŰŮɑ ůŮ ˊɞɚɨ ɡɣɖɚɐ Űɘɛɐ. >>>ȼ ɟɨɗɛɘůɖ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ŮˊɖɟŮɎɕŮɘ Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ Űɖɠ əŬŰɎɣɡɝɖɠ. 
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɘɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ əŬŰɎɣɡɝɖɠ əŬɘ ˊŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɏɤɠ 
ɧŰɞɡ ɞɘ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɞɘ ɢɩɟɞɘ ŮˊɘŰɨɢɞɡɜ Űɞ ŮˊŬɟəɏɠ ŮˊɑˊŮŭɞ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ. 
Å Ƀɘ ˊɧɟŰŮɠ ŬɜɞɑɔɞɜŰŬɜ ůɡɢɜɎ ɐ ˊŬɟɏɛŮɘɜŬɜ ɛɘůɎɜɞɘɢŰŮɠ ɔɘŬ ɛŮɔɎɚɞ ɢɟɞɜɘəɧ 
ŭɘɎůŰɖɛŬ. >>>ɀɖɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ ůɡɢɜɎ Űɘɠ ˊɧɟŰŮɠ. 
Å ȼ ˊɧɟŰŬ ŮɑɜŬɘ ɛɘůɎɜɞɘɢŰɖ. >>>ȾɚŮɑůŰŮ əŬɚɎ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ. 
Å ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ůɡɜŭɏɗɖəŮ ůŰɞ ɟŮɨɛŬ ɐ űɞɟŰɩɗɖəŮ ɛŮ ŰɟɧűɘɛŬ ɛɧɚɘɠ ˊɟɧůűŬŰŬ. 
>>>ȷɡŰɧ ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ.  
ȷɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůɡɜŭɏɗɖəŮ ůŰɞ ɟŮɨɛŬ ɐ űɞɟŰɩɗɖəŮ ɛŮ ŰɟɧűɘɛŬ ɛɧɚɘɠ ˊɟɧůűŬŰŬ, ɗŬ 
ɢɟŮɘŬůŰŮɑ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɠ ɢɟɧɜɞɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŮˊɑŰŮɡɝɖ Űɖɠ ɟɡɗɛɘůɛɏɜɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ. 
Å ɀˊɞɟŮɑ ˊɟɧůűŬŰŬ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐɗɖəŬɜ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ɛŮɔɎɚŮɠ ˊɞůɧŰɖŰŮɠ ɕŮůŰɩɜ 
Űɟɞűɑɛɤɜ. >>>ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ɕŮůŰɎ ŰɟɧűɘɛŬ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ. 
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ȾɟŬŭŬůɛɞɑ ɐ ɗɧɟɡɓɞɠ. 

Å ɇɞ ŭɎˊŮŭɞ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŮˊɑˊŮŭɞ ɐ ůŰŬɗŮɟɧ. >>> ȷɜ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ŰŬɚŬɜŰŮɨŮŰŬɘ ɧŰŬɜ 
ɛŮŰŬəɘɜɖɗŮɑ ŮɚŬűɟɎ, ɘůɞɟɟɞˊɐůŰŮ Űɞ ɟɡɗɛɑɕɞɜŰŬɠ ŰŬ ˊɧŭɘŬ Űɞɡ. Ⱥˊɑůɖɠ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ 
ɧŰɘ Űɞ ŭɎˊŮŭɞ ŮɑɜŬɘ ŬɟəŮŰɎ ŬɜɗŮəŰɘəɧ ɜŬ űɏɟŮɘ Űɞ ɓɎɟɞɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ, əŬɘ ɞɟɘɕɧɜŰɘɞ. 
Å ɇŬ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ˊɎɜɤ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɞɨɜ 
ɗɧɟɡɓɞ. >>>ȷűŬɘɟɏůŰŮ ŰŬ ŬɜŰɘəŮɑɛŮɜŬ Ŭˊɧ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ. 

ɈˊɎɟɢɞɡɜ ɗɧɟɡɓɞɘ Ŭˊɧ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ůŬɜ ɟɞɐɠ ɐ ɣŮəŬůɛɞɨ ɡɔɟɞɨ. 

Å ȼ ɟɞɐ ɡɔɟɞɨ əŬɘ ŬŮɟɑɞɡ ŮɑɜŬɘ ůɨɛűɤɜɖ ɛŮ Űɖɜ Ŭɟɢɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ůŬɠ. 
ɇɞ űŬɘɜɧɛŮɜɞ ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ əŬɘ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɏɜŭŮɘɝɖ ŭɡůɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. 

ȷˊɧ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ɏɟɢŮŰŬɘ ɐɢɞɠ ůűɡɟɑɔɛŬŰɞɠ. 

Å ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŮɠ ɔɘŬ Űɖɜ ɣɨɝɖ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. ɇɞ űŬɘɜɧɛŮɜɞ ŮɑɜŬɘ 
űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ əŬɘ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɏɜŭŮɘɝɖ ŭɡůɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. 

Ɇɡɛˊɨəɜɤůɖ ůŰŬ ŮůɤŰŮɟɘəɎ ŰɞɘɢɩɛŬŰŬ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 

Å Ƀ ɕŮůŰɧɠ əŬɘ ɡɔɟɧɠ əŬɘɟɧɠ ŬɡɝɎɜŮɘ Űɞ ůɢɖɛŬŰɘůɛɧ ˊɎɔɞɡ əŬɘ ůɡɛˊɨəɜɤůɖɠ. ɇɞ 
űŬɘɜɧɛŮɜɞ ŮɑɜŬɘ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ əŬɘ ŭŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ɏɜŭŮɘɝɖ ŭɡůɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. 
Å Ƀɘ ˊɧɟŰŮɠ ŬɜɞɑɔɞɜŰŬɜ ůɡɢɜɎ ɐ ˊŬɟɏɛŮɘɜŬɜ ɛɘůɎɜɞɘɢŰŮɠ ɔɘŬ ɛŮɔɎɚɞ ɢɟɞɜɘəɧ 
ŭɘɎůŰɖɛŬ. >>>ɀɖɜ ŬɜɞɑɔŮŰŮ ůɡɢɜɎ Űɘɠ ˊɧɟŰŮɠ. ȾɚŮɑůŰŮ Űɘɠ Ŭɜ ŮɑɜŬɘ ŬɜɞɘəŰɏɠ. 
Å ȼ ˊɧɟŰŬ ŮɑɜŬɘ ɛɘůɎɜɞɘɢŰɖ. >>>ȾɚŮɑůŰŮ əŬɚɎ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ. 

ȺɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ ɡɔɟŬůɑŬ ůŰɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ɐ ŬɜɎɛŮůŬ ůŰɘɠ ˊɧɟŰŮɠ. 

Å Ȳůɤɠ ɜŬ ɡˊɎɟɢŮɘ ɡɔɟŬůɑŬ ůŰɞɜ ŬɏɟŬ. ȷɡŰɧ ŮɑɜŬɘ ˊɞɚɨ űɡůɘɞɚɞɔɘəɧ ɧŰŬɜ ɞ əŬɘɟɧɠ 
ŮɑɜŬɘ ɡɔɟɧɠ. ȳŰŬɜ ɖ ɡɔɟŬůɑŬ ŮɑɜŬɘ ɛɘəɟɧŰŮɟɖ, ɖ ůɡɛˊɨəɜɤůɖ ɗŬ ˊɎɣŮɘ ɜŬ 
ŮɛűŬɜɑɕŮŰŬɘ. 

ȹɡůɞůɛɑŬ ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 

Å ȹŮɜ ɔɑɜŮŰŬɘ ŰŬəŰɘəɧɠ əŬɗŬɟɘůɛɧɠ. >>>ȾŬɗŬɟɑɕŮŰŮ Űɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ ŰŬəŰɘəɎ 
ɛŮ ɏɜŬ ůűɞɡɔɔɎɟɘ, ɢɚɘŬɟɧ ɜŮɟɧ ɐ ŭɘɎɚɡɛŬ ɛŬɔŮɘɟɘəɐɠ ůɧŭŬɠ ůŮ ɜŮɟɧ. 
Å Ȳůɤɠ ɖ ɞůɛɐ ɜŬ ˊɟɞəŬɚŮɑŰŬɘ Ŭˊɧ ɞɟɘůɛɏɜŬ ŭɞɢŮɑŬ ɐ ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ. 
>>>ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɧ ŭɞɢŮɑɞ ɐ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɐ ɛɎɟəŬ ɡɚɘəɩɜ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ. 
Å ɇɞˊɞɗŮŰɐɗɖəŬɜ ůŰɞ ɣɡɔŮɑɞ ŰɟɧűɘɛŬ ůŮ ŬəɎɚɡˊŰŬ ŭɞɢŮɑŬ. >>>ȹɘŬŰɖɟŮɑŰŮ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ 
ůŮ əɚŮɘůŰɎ ŭɞɢŮɑŬ. ȼ ɛɘəɟɞɞɟɔŬɜɘůɛɞɑ ˊɞɡ ŮɝɏɟɢɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŬəɎɚɡˊŰŬ ŭɞɢŮɑŬ 
ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ŭɡůɎɟŮůŰŮɠ ɞůɛɏɠ. 
Å ȷűŬɘɟŮɑŰŮ Ŭˊɧ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɚɐɝŮɘ əŬɘ ŮɑɜŬɘ ɢŬɚŬůɛɏɜŬ. 

ȼ ˊɧɟŰŬ ŭŮɜ əɚŮɑɜŮɘ. 

Å ɆɡůəŮɡŬůɑŮɠ Űɟɞűɑɛɤɜ Ůɛˊɞŭɑɕɞɡɜ Űɞ əɚŮɑůɘɛɞ Űɖɠ ˊɧɟŰŬɠ. >>>ɀŮŰŬŰɞˊɑůŰŮ Űɘɠ 
ůɡůəŮɡŬůɑŮɠ ˊɞɡ Ůɛˊɞŭɑɕɞɡɜ Űɖɜ ˊɧɟŰŬ. 
Å ɇɞ ɣɡɔŮɑɞ ŭŮɜ ůŰɏəŮŰŬɘ ŮɜŰŮɚɩɠ əŬŰŬəɧɟɡűŬ ůŰɞ ŭɎˊŮŭɞ. >>>ɅɡɗɛɑůŰŮ ŰŬ ˊɧŭɘŬ 
ɔɘŬ ɜŬ ɘůɞɟɟɞˊɐůŮŰŮ Űɞ ɣɡɔŮɑɞ. 
Å ɇɞ ŭɎˊŮŭɞ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɞɟɘɕɧɜŰɘɞ ɐ ŬɜɗŮəŰɘəɧ. >>>ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ŭɎˊŮŭɞ ŮɑɜŬɘ 
ɞɟɘɕɧɜŰɘɞ əŬɘ ɘəŬɜɧ ɜŬ űɏɟŮɘ Űɞ ɓɎɟɞɠ Űɞɡ ɣɡɔŮɑɞɡ. 

ɇŬ ůɡɟŰɎɟɘŬ ɚŬɢŬɜɘəɩɜ ɏɢɞɡɜ əɞɚɚɐůŮɘ. 

Å ɇŬ ŰɟɧűɘɛŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ůŮ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɖɜ ɞɟɞűɐ Űɞɡ ůɡɟŰŬɟɘɞɨ. 
>>>ɇŬəŰɞˊɞɘɐůŰŮ əŬɚɨŰŮɟŬ ŰŬ ŰɟɧűɘɛŬ ɛɏůŬ ůŰɞ ůɡɟŰɎɟɘ. 

 



 

 
 

CitiŞi mai ´nt©i acest manual! 
Stimate client, 
SperŁm cŁ veŞi fi mulŞumit de acest produs, care a fost fabricat ´n unitŁŞi moderne ĸi 
verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calitŁŞii. 
VŁ recomandŁm sŁ citiŞi cu atenŞie ´ntregul manual ´nainte de a folosi produsul; pŁstraŞi 
manualul la ´ndem©nŁ, pentru a-l putea consulta pe viitor. 
 
Acest manual 
Å VŁ ajutŁ sŁ folosiŞi aparatul eficient ĸi ´n siguranŞŁ. 
Å CitiŞi manualul ´nainte de a instala ĸi utiliza produsul. 
Å RespectaŞi instrucŞiunile, ´n special cele referitoare la siguranŞŁ. 
Å PŁstraŞi manualul ´ntr-un loc accesibil, pentru a-l putea consulta în viitor. 
Å CitiŞi ĸi celelalte documente furnizate cu produsul. 
ReŞineŞi cŁ acest manual se poate adresa ĸi altor modele. 
 
Simboluri ĸi descrierea acestora 
Acest manual de instrucŞiuni conŞine urmŁtoarele simboluri: 

 InformaŞii importante sau sfaturi utile privind utilizarea. 

 Pericol de moarte sau pagube materiale. 

 Avertisment privind tensiunea electricŁ. 

   Pentru a asigura o funcἪionare normalŁ aparatului dvs. care utilizeazŁ un agent frigorific 
complet ecologic, R600a (inflamabil numai în anumite condiἪii), este necesar sŁ respectaἪi 
urmŁtoarele reguli: 

Nu împiedicaἪi circulaἪia liberŁ a aerului în jurul aparatului. 
Nu utilizaἪi dispozitive mecanice pentru a accelera procesul de dezgheἪare, altele decât 

cele recomandate de cŁtre fabricant. 
 Nu distrugeἪi circuitul frigorific. 

Nu utilizaἪi aparate electrice în interiorul compartimentului pentru stocarea alimentelor, în 
afara celor, eventual, recomandate de cŁtre fabricant. 
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Frigiderul 
 

1 

Figurile din acest manual sunt schematice, fiind posibil sŁ nu fie identice cu 
produsul dvs. Componentele care nu existŁ ´n dotarea produsului achiziŞionat de dvs. 
sunt prezente pe alte modele. 
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1. Panou de comandŁ  
2. LuminŁ interioarŁ  
3. Ventilator rŁcitor  
4. Rafturi 
5. Suport sticle vin 
6. Compartiment pentru pŁstrarea 

alimentelor perisabile 
7. Capac cutie de legume  
8. Cutie de legume  
9. TãviŞŁ gheaŞŁ 
 
 

10. Compartiment pentru congelare rapidã 
11. Compartiment pentru pãstrarea  

alimentelor  congelate 
12. Picior reglabil 
13. Etajere 
14. Raft pentru sticle 
15. Ventilator congelator 
 



 
Avertismente importante privind siguranŞa 2 

VŁ rugŁm sŁ citiŞi urmŁtoarele 
instrucŞiuni. DacŁ acestea nu sunt 
respectate, se pot produce accidentŁri 
sau pagube materiale. Nerespectarea 
duce la anularea tuturor garanŞiilor ĸi 
asigurŁrilor privind fiabilitatea. 
Piesele Originale de schimb se vor 
furniza pe o perioadŁ de 10 ani de la data 
achiziŞionarii produsului. 
 

DestinaŞia produsului 
 

  Acest aparat este destinat uzului 
casnic ĸi aplicaŞiilor similare, cum ar fi 

¶ bucŁtŁriile destinate personalului 
din magazine, birouri ĸi alte medii 
profesionale; 

¶ ferme ĸi utilizarea de cŁtre clienŞi ai 
hotelurilor, motelurilor ĸi alte medii de 
tip rezidenŞial; 

¶ medii de tipul pensiunilor; 

¶ catering ĸi alte aplicaŞii similare din 
afara zonei comerŞului cu amŁnuntul. 
  Nu trebuie folosit în aer liber. Utilizarea 
´n aer liber nu este permisŁ, chiar 
dacŁ zona este acoperitŁ. 
 

InformaŞii generale privind 
siguranŞa 
 

Å C©nd doriŞi sŁ aruncaŞi/depozitaŞi la 
deĸeuri produsul, vŁ recomandŁm sŁ 
luaŞi legŁtura cu un service autorizat 
pentru detalii despre normele în 
vigoare. 
 

Å LuaŞi legŁtura cu un service autorizat 
dacŁ aveŞi ´ntrebŁri sau probleme cu 
frigiderul. Nu interveniŞi ĸi nu permiteŞi 
altor persoane sŁ intervinŁ asupra 
frigiderului fŁrŁ a anunŞa un service 
autorizat. 

Å Nu m©ncaŞi ´ngheŞata ĸi cuburile de 

gheaŞŁ imediat dupŁ ce au fost scoase 

din congelator! (Acestea pot provoca 

degerŁturi ´n interiorul gurii). 
 

Å Nu introduceŞi bŁuturi la sticlŁ sau la 

dozŁ ´n congelator. Acestea pot crŁpa. 

 

Å Nu atingeŞi alimentele congelate cu 

m©na neprotejatŁ; acestea se pot lipi de 

m©nŁ. 
 

Å Nu folosiŞi vapori ĸi substanŞe de 

curŁŞare vaporizate la curŁŞarea ĸi 

dezgheŞarea frigiderului. Ċn caz contrar, 

vaporii pot ajunge la componentele 

electrice, provocând un scurtcircuit sau 

un ĸoc electric. 
 

Å Nu folosiŞi componentele frigiderului 

- cum ar fi uĸa - pe post de punct de 

sprijin sau treaptŁ. 
 

Å Nu folosiŞi aparate electrice ´n frigider. 
 

Å Nu deterioraŞi circuitul de rŁcire cu 

obiecte ascuŞite sau cu maĸini de gŁurit. 

Agentul frigorific poate ieĸi ´n cazul 

perforŁrii circuitelor evaporatorului, 

conductelor sau suprafeŞelor ĸi poate 

cauza iritarea pielii ĸi afecŞiuni oculare. 
 

Å Nu acoperiŞi sau blocaŞi orificiile de 

ventilare ale frigiderului. 
 

Å ReparaŞiile aparatelor electrice pot fi 

efectuate numai de personal calificat. 

ReparaŞiile efectuate de persoane 

necalificate pot reprezenta un pericol 

pentru utilizator. 
 

Å Ċn cazul unei defecŞiuni sau ´n timpul 

lucrŁrilor de ´ntreŞinerea sau reparaŞii, 

deconectaŞi frigiderul de la prizŁ sau 

scoateŞi siguranŞa corespunzŁtoare 

prizei. 
 

Å TrageŞi de ĸtecher, nu de cablu. 
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 Å ĊnchideŞi bine recipientele cu bŁuturi 
cu conŞinut ridicat de alcool ĸi 
amplasaŞi-le vertical. 
 

Å Nu depozitaŞi pe acest aparat 
substanŞe explozive, cum ar fi sprayurile 
cu agent de propulsare inflamabil. 
 

Å Nu folosiŞi dispozitive mecanice sau alte 
mijloace de accelerare a procesului de 
dezgheŞare, altele decât cele 
recomandate de cŁtre producŁtor. 
 

Å Acest aparat nu este destinat utilizŁrii 
de cŁtre persoane (inclusiv copii) cu 
capacitŁŞi fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau fŁrŁ experienŞŁ, cu excepŞia 
cazului în care sunt supravegheate sau 
au fost instruite cu privire la utilizarea 
aparatului de cŁtre persoana 
responsabilŁ pentru siguranŞa lor. 
 

Å Nu utilizaŞi frigiderul dacŁ este 
deteriorat. DacŁ aveŞi dubii, luaŞi legŁtura 
cu un service. 
 

Å SiguranŞa sistemului electric al 
frigiderului este garantatŁ doar dacŁ 
sistemul de ´mpŁm©ntare al locuinŞei 
dvs. corespunde standardelor. 
 

Å Expunerea aparatului la ploaie, zŁpadŁ, 
soare ĸi v©nt afecteazŁ siguranŞa 
sistemului electric. 
 

Å Pentru a evita pericolele, luaŞi legŁtura 
cu un service autorizat dacŁ depistaŞi 
o defecŞiune a cablului de alimentare etc. 
 

Å Nu conectaŞi frigiderul la prizŁ ´n 
timpul instalŁrii. Pericol de moarte sau 
de accidentare gravŁ. 
 

Å Acest frigider este destinat exclusiv 
pŁstrŁrii alimentelor. Nu trebuie folosit 
în alte scopuri. 
 

Å Eticheta cu datele tehnice ale aparatului 

se aflŁ ´n interiorul frigiderului, în partea 

stânga-jos. 
 

Å Nu conectaŞi frigiderul la sisteme de 

economisire a energiei electrice, 

deoarece acestea îl pot defecta. 

 

Å DacŁ frigiderul este dotat cu o lampŁ 

albastrŁ, nu o priviŞi prin dispozitive 

optice. 
 

Å DupŁ deconectarea ĸtecherului 

frigiderelor cu comandŁ manualŁ, 

aĸteptaŞi minim 5 minute ´nainte de 

a-l reconecta. 
 

Å Ċn cazul ´nstrŁinŁrii frigiderului, acest 

manual trebuie transmis noului 

proprietar. 
 

Å EvitaŞi deteriorarea cablului de 

alimentare ´n timpul mutŁrii frigiderului. 

Pentru prevenirea incendiilor, cablul 

de alimentare nu trebuie rŁsucit. Nu 

amplasaŞi obiecte grele pe cablul de 

alimentare. Nu atingeŞi ĸtecherul de 

alimentare cu mâinile ude. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Å Nu conectaŞi frigiderul la prizŁ dacŁ 

aceasta nu este bine fixatŁ. 
 

Å Din motive de siguranŞŁ, nu stropiŞi 

cu apŁ componentele exterioare sau 

interioare ale frigiderului. 
 

Å Nu pulverizaŞi materiale inflamabile, 
cum ar fi propan etc., în apropierea 
frigiderului. Pericol de incendiu ĸi 
explozie. 
 

Å Nu amplasaŞi obiecte umplute cu apŁ 
pe frigider. Pericol de ĸoc electric sau 
incendiu. 
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Å Nu supra´ncŁrcaŞi frigiderul cu alimente. 
Alimentele pot cŁdea la deschiderea uĸii, 
provocând vŁtŁmŁri corporale sau 
deteriorând frigiderul. Nu amplasaŞi 
obiecte pe frigider, deoarece acestea pot 
cŁdea la deschiderea sau ´nchiderea uĸii 
frigiderului. 
 

Å Nu pŁstraŞi ´n frigider materiale care 
necesitŁ pŁstrarea la o anumitŁ 
temperaturŁ, cum ar fi vaccinurile, 
medicamentele sensibile la temperaturŁ, 
materialele ĸtiinŞifice etc. 
 

Å DacŁ nu veŞi folosi frigiderul o perioadŁ 
mai lungŁ de timp, deconectaŞi-l de la 
prizŁ. IzolaŞia defectŁ a cablului electric 
poate provoca incendii. 
 

Å Lamelele ĸtecherului trebuie curŁŞate 
regulat, în caz contrar pot provoca 
incendii. 
 

Å DacŁ picioarele reglabile nu sunt ampla- 
sate corect, frigiderul se poate deplasa. 
ReglaŞi picioarele astfel ´nc©t frigiderul sŁ 
aibŁ o poziŞie stabilŁ pe podea. 
 

Å DacŁ frigiderul este dotat cu m©ner, 
nu apucaŞi de m©ner atunci c©nd 
mutaŞi frigiderul, deoarece mânerul se 
poate rupe. 
 

Å DacŁ este necesarŁ amplasarea 
aparatului l©ngŁ alt frigider sau 
congelator, distanŞa dintre aparate 
trebuie sŁ fie de minim 8 cm. Ċn 
caz contrar, este posibil sŁ aparŁ 
condens pe pereŞii laterali ´nvecinaŞi. 
 

Pentru produsele cu water 

dispenser: 

Å Presiunea din reŞeaua de apŁ nu 
trebuie sŁ scadŁ sub 1 bar. Presiunea 
din reŞeaua de apŁ nu trebuie sŁ 
depŁĸeascŁ 8 bari. 
 

Å FolosiŞi numai apŁ potabilŁ. 
 

SiguranŞa copiilor 

Å DacŁ uĸa este dotatŁ cu o încuietoare, 

nu lŁsaŞi cheia la îndemâna copiilor. 

Å Nu lŁsaŞi copiii sŁ se joace cu aparatul. 
 

InformaŞii privind reciclarea 

deĸeurilor de echipamente 

electrice ĸi electronice (DEEE) 
 

Conform prevederilor legislaŞiei privind 
gestionarea deĸeurilor, este interzis« 
eliminarea deĸeurilor de echipamente 
electrice ĸi electronice (DEEE) alãturi de 
deĸeurile municipale nesortate. Ele 
trebuie predate  la punctele municipale 
de colectare, societ«Şile autorizate de 
colectare/reciclare sau distribuitori (în 
cazul ´n care se achiziŞioneaz« 
echipamente noi de acelaĸi tip). 
 

Autorit«Şile locale trebuie s« asigure 
spaŞiile necesare pentru colectarea 
selectiv« a deĸeurilor precum ĸi 
funcŞionalitatea acestora. ContactaŞi 
societatea de salubrizare sau 
compartimentul specializat din cadrul 
prim«riei pentru informaŞii detaliate. 
Deĸeurile de echipamente electrice ĸi 
electronice pot fi predate ĸi distribuitorilor, 
la achiziŞionarea de echipamente noi de 
acelaĸi tip (schimb 1 la 1). 
 

Predarea, de c«tre utilizatori, a deĸeurilor 
de echipamente electrice ĸi electronice, 
la punctele de colectare municipale, 
societ«Şile autorizate de 
colectare/reciclare sau distribuitori (în 
cazul ´n care se achiziŞioneaz« 
echipamente noi de acelaĸi tip) faciliteaz« 
refolosirea, reciclarea sau alte forme de 
valorificare a acestora. 
 

InformaŞii cu privire la punctele de 
colectare a deĸeurilor de echipamente 
electrice ĸi electronice, se gãsesc pe site-
ul Ministerului Mediului ĸi Gospod«ririi 
Apelor, la adresa: www.mmediu.ro. 
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ModalitŁŞi de reducere a 

consumului de energie 
 

Å Nu lŁsaŞi uĸa frigiderului deschisŁ 

perioade lungi de timp. 

Å Nu introduceŞi alimente sau bŁuturi 

calde în frigider. 

Å Nu supra´ncŁrcaŞi frigiderul pentru a 

nu bloca circulaŞia aerului ´n interior. 

Å Nu instalaŞi frigiderul ´n bŁtaia razelor 

soarelui sau l©ngŁ aparate care emit 

cŁldurŁ, cum ar fi cuptoare, maĸini de 

spŁlat vase sau calorifere. 

Å PŁstraŞi alimentele ´n recipiente 

închise. 

Å Volumul maxim pentru depozitarea 

alimentelor în congelator este 

obŞinut fŁrŁ a folosi raftul sau sertarul 

congelatorului. Consumul de energie 

al frigiderului este determinat pentru 

situaŞia ´n care congelatorul este 

complet ´ncŁrcat, fŁrŁ raft sau 

sertar. Este permisŁ folosirea unui 

raft sau sertar adaptat la forma ĸi 

dimensiunea alimentelor de congelat. 

 

Deĸeurile de echipamente electrice ĸi 

electronice pot conŞine substanŞe 

periculoase care pot avea un impact 

negativ asupra mediului ĸi san«t«Şii 

umane în cazul în care WEEE nu sunt 

colectate selectiv ĸi gestionate conform 

prevederilor legale. 
 

Simbolul de mai jos (o pubelã cu roŞi 

baratã cu douã linii în formã de X), aplicat 

pe un echipament electric sau electronic, 

semnificã faptul ca acesta face obiectul 

unei colectãri separate ĸi nu poate fi 

eliminat împreunã cu deĸeurile 

municipale nesortate. 

 

 

 

 

 

Avertisment HCA 

DacŁ produsul dvs. este echipat cu 

un sistem de rŁcire cu gaz R600a: 

Acest gaz este inflamabil. Din acest 

motiv, aveŞi grijŁ sŁ nu deterioraŞi 

sistemul de rŁcire ĸi conductele ´n 

timpul utilizŁrii ĸi transportului. Ċn 

cazul deteriorŁrii, feriŞi produsul de 

potenŞialele surse de incendiu ĸi 

ventilaŞi ´ncŁperea ´n care se aflŁ. 
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Instalarea 3 

 ReŞineŞi cŁ producŁtorul nu ´ĸi asumŁ 

responsabilitatea ´n cazul nerespectŁrii 

instrucŞiunilor din manual. 
 

InstrucŞiuni pentru transportul 
ulterior al frigiderului 
 

1. Frigiderul trebuie golit ĸi curŁŞat 
înainte de a fi transportat. 
2. Rafturile, accesoriile, compartimentul 
pentru legume etc. trebuie fixate 
cu bandŁ adezivŁ pentru a evita 
deplasarea acestora. 
3. Ambalajul trebuie fixat cu bandŁ 
groasŁ ĸi sfoarŁ rezistentŁ; respectaŞi 
regulile de transport tipŁrite pe 
ambalaj. 
 

Înainte de a utiliza frigiderul 
 

 Ċnainte de a utiliza frigiderul, verificaŞi 

urmŁtoarele aspecte: 

1. CurŁŞaŞi interiorul frigiderului conform 

recomandŁrilor din secŞiunea 

"ĊntreŞinere ĸi curŁŞare". 

2. ConectaŞi frigiderul la prizŁ. La 

deschiderea uĸii, lampa frigiderului se 

va aprinde. 

3. VeŞi auzi un zgomot la pornirea 

compresorului. De asemenea, este 

posibil sŁ auziŞi alte sunete provenite 

de la lichidele ĸi gazele din sitemul de 

rŁcire, indiferent dacŁ compresorul 

funcŞioneazŁ sau nu; aceste zgomote 

sunt normale. 

4. Este posibil ca muchiile frontale ale 

frigiderului sŁ se ´ncŁlzeascŁ. Acest 

fenomen este normal. Aceste zone se 

´ncŁlzesc pentru a evita condensul. 

 

Conexiunea electricŁ 
 

ConectaŞi produsul la o prizŁ cu 

împŁm©ntare ĸi cu o siguranŞŁ de 

capacitate adecvatŁ. 

Important: 

Conexiunea trebuie sŁ respecte legislaŞia 

în vigoare. 

¶ ķtecherul cablului de alimentare 

trebuie sŁ fie uĸor accesibil dupŁ 

instalare. 

¶ Tensiunea ĸi capacitatea siguranŞei 

sunt indicate în secŞiunea "SpecificaŞii". 

¶ Tensiunea reŞelei electrice trebuie sŁ 

corespundŁ tensiunii specificate. 

Nu utilizaŞi cabluri prelungitoare ĸi 

triplu ĸtechere pentru conectare. 

 Cablurile de alimentare deteriorate 

trebuie înlocuite de un electrician 

calificat. 

 Produsul nu trebuie utilizat înainte de 

a fi reparat! Pericol de electrocutare! 
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ĊndepŁrtarea ambalajului 
 

Ambalajele pot fi periculoase pentru 
copii. Nu lŁsaŞi ambalajele la ´ndem©na 
copiilor; depozitaŞi-le la deĸeuri 
conform normelor în vigoare. Nu le 
depozitaŞi ´mpreunŁ cu deĸeurile 
menajere. 
Ambalajul frigiderului este produs din 
materiale reciclabile. 
 

Depozitarea la deĸeuri a 
frigiderului vechi 
DepozitaŞi la deĸeuri aparatul vechi 
fŁrŁ a afecta mediul ´nconjurŁtor. 
Pentru informaŞii despre depozitarea 
la deĸeuri, puteŞi lua legŁtura cu 
distribuitorul autorizat, cu serviciul de 
salubritate sau cu autoritŁŞile locale. 
Înainte de a depozita frigiderul la 
deĸeuri, tŁiaŞi ĸtecherul ĸi, dacŁ uĸa 
este dotatŁ cu sisteme de blocare, 
distrugeŞi-le pentru a împiedica 
blocarea copiilor în interior. 
 

Amplasarea ĸi instalarea 
 

Ċn cazul ´n care uἨa de intrare a camerei 
în care va fi instalat frigiderul nu este 
suficient de latŁ pentru ca aparatul sŁ 
treacŁ prin ea, faceἪi apel la un service 
autorizat pentru a-i demonta uἨile Ἠi 
pentru a-l trece lateral prin uἨa ´ncŁperii. 
1. InstalaἪi frigiderul ´ntr-un loc care 
permite uἨurinἪa ´n utilizare. 
2. PŁstraἪi frigiderul departe de surse de 
cŁldurŁ, locuri umede Ἠi lumina directŁ a 
soarelui. 
3. Pentru a se realiza o funcἪionare 
eficientŁ, ´n jurul frigiderului trebuie sŁ 
existe o ventilaἪie adecvatŁ. DacŁ 
frigiderul urmeazŁ sŁ fie amplasat ´ntr-o 
niἨŁ ´n perete, trebuie sŁ existe cel puἪin 
5 cm distanἪŁ cu plafonul Ἠi cel puἪin 5 cm 
cu peretele. Nu amplasaἪi produsul pe 
materiale cum ar fi covorul sau mocheta. 
4. AmplasaἪi frigiderul pe o suprafaἪŁ 
planŁ pe podea pentru a preveni Ἠocurile. 
 

Înlocuirea becului interior 
 

Pentru a schimba lampa din interiorul 
frigiderului, luaŞi legãtura cu un service 
autorizat. 
Becul (becurile) folosite în acest aparat 
nu sunt adecvate pentru iluminatul 
casnic. Scopul acestui bec este sã ajute 
utilizatorul sã plaseze alimente în 
frigider/congelator într-un mod sigur Ἠi 
confortabil. 
Lãmpile utilizate în acest produs trebuie 
sã reziste la condiŞii fizice extreme cum ar 
fi temperaturi sub -20°C. 
 

Reversibilitatea uἨilor 
 

Dacã doriŞi schimbarea poziŞiei de 
deschidere a uἨilor cereŞi asistenŞ« din 
partea unui service  autorizat. 

 
Ajustarea picioarelor 
 

  Pardoseala sau suportul pe care va fi 
aἨezat aparatul trebuie sã fie perfect 
nivelat; în caz contrar puteŞi regla 
orizontalitatea prin reglajul picioruἨelor 
frontale. 
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Pregãtirea 4 

¶ InstalaἪi frigiderul la cel puἪin 30 cm 
distanἪŁ faἪŁ de sursele emitente de 
cŁldurŁ cum ar fi plite, cuptoare, 
sisteme de ´ncŁlzire centralŁ Ἠi sobe Ἠi 
la cel puἪin 5 cm faἪŁ de cuptoarele 
electrice Ἠi nu-l amplasaἪi sub lumina 
directŁ a soarelui. 

¶  Temperatura mediului ambiant a 
camerei în care instalaἪi frigider dvs. ar 
trebui sŁ fie de cel puἪin 10°C. Nu este 
recomandatŁ funcἪionarea frigiderului 
într-un mediu mai rece deoarece se 
pot produce perturbaἪii în buna 
funcἪionare a aparatului. 

¶   AsiguraἪi-vŁ cŁ interiorul frigiderului 
este bine curŁἪat. 

¶   DacŁ douŁ frigidere urmeazŁ sŁ fie 
instalate unul l©ngŁ celŁlalt, distanἪa 
dintre ele ar trebui sŁ fie de cel puἪin  

    2 cm. 

¶   Când frigiderul funcἪioneazŁ pentru 
prima datŁ, vŁ rugŁm sŁ respectaἪi 
urmŁtoarele instrucἪiuni în primele 
Ἠase ore: 

¶ UἨa nu trebuie deschisŁ frecvent. 

¶ Acesta trebuie sŁ funcἪioneze fŁrŁ nici 
un aliment în interior. 

¶ Nu deconectaἪi frigiderul de la reἪeaua 
electricŁ. 

¶   În cazul în care are loc o panŁ de 
curent vŁ rugŁm sŁ consultaἪi 
avertismentele din secἪiunea  "SoluἪiile 
recomandate pentru probleme". 

¶   Ambalajul original ĸi materialele de 
protecŞie ar trebui p«strate pentru 

    transportul sau mutarea ulterioarŁ. 
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Reglarea temperaturilor în 
frigider ĸi congelator 
 

Reglarea temperaturilor în 
compartimentele frigider ĸi congelator se 
poate face prin intermediul panoului de 
comandŁ. 
Temperaturile obἪinute în interior pot sŁ 
varieze în funcἪie de condiἪiile de utilizare 
ale aparatului: amplasare, temperatura 
mediului ambiant, frecvenἪa deschiderii 
uĸilor, gradul de încŁrcare cu alimente. 
Panou indicator vã permite sã setaἪi 
temperatura ĸi controla alte funcἪii legate 
de produs fŁrŁ a deschide uĸa acestuia. 
Trebuie doar sŁ apŁsaἪi inscripἪiile pe 
butoanele relevante pentru SetŁrile 
funcἪiei. 
 

1. PanŁ de curent / TemperaturŁ 
ridicatŁ / Indicator de semnalare a 
erorilor 

Acest indicator (!) Se aprinde în timpul 
penelor de curent, condiἪii de temperaturi 
ridicate Ἠi semnalizare erori. 

În timpul penelor de curent prelungite, la 
cea mai ridicatŁ temperatura la care 
compartimentul congelator ajunge, 
indicatorul va lumina intermitent. DupŁ 
verificarea alimentelor situate în 
compartimentul de congelare, apŁsaἪi 
butonul de alarmŁ (  ) pentru a ĸterge 
avertizarea. 

VŁ rugŁm sŁ consultaἪi "remedii 
recomandate pentru secἪiune de 
depanare "din manual dacŁ observaἪi cŁ 
acest indicator este aprins. 
 

*Optional: IlustraŞiile care apar în acest manual de instrucŞiuni pot sã nu corespundã 
exact cu produsul dumneavoastrã. Dacã piesele în cauzã nu sunt incluse în produsul 
achiziŞionat, atunci este valabil pentru alte modele. 
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2. FuncἪia de economisire a energiei 
(display oprit):  

În cazul în care uĸile produsului sunt 
Ἢinute închise pentru o perioadŁ mai 
lungŁ funcἪia de economisire a energiei 
este activatŁ automat dupŁ un minut ĸi 
simbolul economie de energie este 
aprins. ( )  

Când funcἪia de economisire a energiei 
este activatŁ, toate simbolurile de pe 
ecran, altele decât simbolul de 
economisire a energiei se vor opri. Când 
funcἪia de economisire a energiei este 
activatŁ, dacŁ orice buton este apŁsat 
sau uĸa este deschisŁ, funcἪia de 
economisire a energiei va fi anulatŁ ĸi 
simbolurile de pe ecran vor reveni la 
normal. FuncἪia de economisire a 
energiei este activatŁ în timpul livrŁrii de 
la fabricŁ ĸi nu poate fi anulatŁ. 

3. FuncἪia de rŁcire rapidŁ 
ApŁsaἪi acest buton pentru a activa sau 

dezactiva funcἪia de rŁcire rapidŁ. ( ) 

 UtilizaἪi funcἪia de rŁcire rapidŁ atunci 
când doriἪi sŁ se rŁceascŁ repede 
alimentele introduse in compartimentul 
frigider. DacŁ doriἪi sŁ se rŁceascŁ 
cantitŁἪi mari de alimente proaspete, 
activaἪi aceastŁ funcἪie înainte de a pune 
mâncarea în produs. 

 DacŁ nu este anulatŁ, rŁcirea rapidŁ 
se va anula automat dupŁ 1 orŁ sau 
atunci când compartimentul frigider 
ajunge la temperatura doritŁ. 

 AceastŁ funcἪie nu este repornitŁ 
automat dupŁ o panŁ de curent. 
4. Butonul de setare a temperaturii in 
compartimentul refrigerator  
ApŁsaἪi acest buton pentru a seta 
temperatura compartimentului frigider la 
8,7,6,5,4,3,2,1,  8... respectiv. ApŁsaἪi 
acest buton pentru a seta temperatura 
compartimentului frigider la valoarea 

doritŁ. ( ) 

5. FuncἪia Mod VacanἪŁ 
Pentru a activa funcἪia mod vacanἪŁ, 

apŁsaἪi butonul (  ) pentru 3 secunde, 
iar indicatorul mod vacanἪŁ (  ) se va 
activa. 
Când funcἪia mod vacanἪŁ este activatŁ, 
simbolul ñ- -ò este afiĸat pe indicatorul de 
temperaturŁ al compartimentului frigider 
ĸi nu se face rŁcire activŁ pe 
compartimentul frigider. Nu este indicat 
sŁ pŁstraἪi alimentele în compartimentul 
frigider atunci când aceastŁ funcἪie este 
activatŁ. Celelalte compartimente vor fi 
rŁcite în continuare la temperatura 
setatŁ.  
Pentru anularea acestei funcἪii apŁsaἪi 
butonul mod vacanἪŁ din nou. 

6. FuncἪia AlarmŁ OpritŁ 

În cazul în care avem panŁ de curent / 
temperaturŁ ridicatŁ apare semnalul de 
alarmŁ, dupŁ verificarea alimentelor 
localizate în compartimentul congelator 
apŁsaἪi butonul de oprire alarmŁ ( )ĸi 
alarma va fi anulatŁ. 

7. FuncἪia de blocare 
ApŁsând timp de 3 secunde butonul 

funcἪiei de blocare ( 3ôô) Simbolul 

funcἪiei de blocare ( ) se va aprinde ĸi 
funcἪia va fi activatŁ. Celelalte butoane 
nu vor funcἪiona atât timp cât funcἪia de 
blocare este activatŁ. Pentru 
dezactivarea funcἪiei de blocare apŁsaἪi 
din nou 3 secunde butonul de blocare. 
Simbolul funcἪiei de blocare se va stinge. 

FuncἪia de blocare se foloseste ĸi pentru 
a preveni schimbarea temperaturilor 

setate. ( 3ôô).  

 



 
8. Eco fuzzy  
ApŁsaἪi butonul de activare al funcἪiei 
«Eco Fuzzy » pentru a activa aceastŁ 
funcἪie. FuncἪia permite minimizarea 
consumului de energie pentru 
urmŁtoarele 6 ore. La activarea funcἪiei 

se aprinde indicatorul ( ). Pentru 
dezactivarea funcἪiei de blocare apŁsaἪi 
timp de 3 secunde butonul « Eco Fuzzy 
». Simbolul funcἪiei se va stinge 
9. Butonul de setare a temperaturii in 
compartimentul congelator 

ApŁsaἪi acest buton pentru a seta 
temperatura compartimentului congelator 
la -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24, -18... 
respectiv. ApŁsaἪi acest buton pentru a 
seta temperatura compartimentului 

congelator la valoarea doritŁ. ( )  

10. 11. Aceste funcἪii nu sunt active la 
aparatul achiziἪionat de 
dumneavoastrŁ (Sunt valabile pentru 
produsele echipate cu maĸinŁ 
automatŁ de gheaἪŁ). 

 

Sistem de rãcire dublu 
 

  Frigiderul este echipat cu douŁ sisteme 
de rŁcire separate pentru a rŁci 
compartimentul pentru alimente 
proaspete Ἠi compartimentul congelator. 
Astfel, aerul din compartimentul pentru 
alimente proaspete Ἠi compartimentul 
congelator nu se amestece. 
DatoritŁ acestor douŁ sisteme de rŁcire 
separate, viteza de rŁcire este mult mai 
mare decât la alte frigidere. Mirosuri în 
cadrul compartimentelor nu se 
amestecã.  
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